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— IV — Exempl. 

Ca seh au. 

SandvosSf Bnchhli'fidler . 4 

Wigand, G., » 

Ghristiania. 

Gappeln, Buchhifndler 

G o b I e a 8. 
B-n e d e k e r , BuchbHndler 

Gopenhagen, 
Brummer^ Buchhändler • , 

G ü 1 d e n d iai Psche Buchhandlung . 

GzernowitK. 
Dohrsanski, Buchhändler . i ' 

Darmstadt. 
H e 7 e r , . Buchhifadler . • . ^ . 

Dessau. 
. A'^'kertnann, Buchha'ndler . ^ 

Fritsche n. Sohn )> * , 

Dr esd en. 
Walter'sche Buchhandlung • 

Elberfeld. 
Sc hönia n*sche Buchhandlung • 

Frankfurt am Main. 
BrSnner'sche Buchhandlung * « 
KSrner^ Buchhändler . 
SchKfer, Buchhündler 
Varrentrapp, ^ ... 

Gotha. 
G 1 a e s e r , Buchhändler . . « . 

G Ö 1 1 i n g e n. 
Diet r ich.'sche Buchhandlung 

Göttweih. 
Altmann, Abt . • 

G r a n. 
Korosi, Franz . - . 

G r a* t «. 
Daknian und Sorge y Buchha'ndler 
* F er st 1 'sehe Buchhandlung . 

G y ö n g y S s. 
£ r 8 3 , Albert , Rittmeister 

Halbe rstadt. 
Helm, Bucbhäi'ndler .... 

Hamburg. 
Hoffmann und Campe, Buchhändler . . .21 
Perthes und B«fs er , j, . . • 5 



— - y — Ezempl. 

Hiinnover. 
II a h n 'sehe Hofbuchhandlnng 2 . 

Heidelberg* 
Mohr, Bhchhh'ndler . . • . . ; . * 2 ■ 
Winter , » .1 

Hermannet ad t. 

Aiiuny m u s Ph il o Ma g y aru • .... 

Anonymus Philo Histor. . , 

B^ldi, Graf Georg, k. Siebenb. Thesaurariats-Goncipist 
Vruckenthal,' Freiherr Joseph, k. Siebenbürg. Guber- 

nial-Rath und Land«s-Ober-Gommissk'r 
Hart i ng , Oberst-Lieüt. und General-Gora. Adjutant . 
Herbert, Stadtpfarrer in Mühlbach .... 
La gl, Joseph, dirig. Stabsarzt, k. Rath und Ritter des 
Wladimir>Ordens 4. Glasse . , . • * 
Mohr, Freiherr , eeheimer Rath , commandirender Ge- 
neral-Feldmarschall-Lieutenant .... 
P^eraegyei, Ingenieur-Hauptmann .... 
Ne mes, Graf Adam, Excellenz, königl.Siebenbiirg. Lan- 
des- Thesausarius '•.•%..• 
Nemes, Graf Joh. , L. Administr. des Fogoraser Distr. 
Rpsenfeld, Joh. Mich, v., k. Sieb. Thesaurariats-Rath 
Spldnyi , Franz Baron, Feldmarschall-Lieutenant 

Thicrry, Buchhändler 2 

Wachsmann, Johann v., k. Siebenbürg. Gnbernial-Rath 

und Gomes der sächsischen Natidlf) ... 1 

Innsbruck. 
Wagnerische Buchhandlung ..... 2 

Klausenburg. 
A)tai, LadisUus, Gubertiial-Sekretär .... 

Baliisi, Gregorius V., Gubernial-Sekretär 
Bdnffy, Graf Joseph, k. k. Kämm, und Gubcrnial-Rath 
Bdnffy, Ladislaus, Freiherr, k. k, Kämmerer und Admi- 
nistrator im Krasznaer Komiiate .... 

B^ nffy Georg, Freiherr, k. k. Kämmerer und Oberst . ^ 
Bdnffy, Adam, Freiherr, k« k. Kämmerer . 
Bi(nffy, Susanna, Freiinn, geb« Freiinn Kem^ny . 
B^ldi , Graf Franz, k. k. Kämm. u. Gubernial-Sekretär 
Bold], Stephan v., k.k. Kämmerer und Gubernial-Rath 
Bc t hl e n, Graf Dominik ...... 

Bcthlen, Graf Paul, k. k. Kämm., Gubernial-Goncipist 

Bethlen, Graf Ludwig, d. j. 

B e t h I c n, Graf Gabriel ....... 



•I — VI — 

B e th 1 e n, Grännn Bahette, gvb. Grafinn Bcthlen . 

B ä r g er, Franz , Landesban-Directions-Adjanct 

C s i k y, Graf Joseph, k. k. KUmmtrtt 

Czir jak, Ant. v., Rait-Officier bei der k. Landes-Bacb 

haltuDg ........ 

Gyulai, Graf Ludwige Gubernial-Rath . 

Gjalai, Graf Ludwig von Marosn^meth • 

Hollaki, Anton V., Gubernial-Sekretar 

l9 o r T i t b, Daniel von Petrityevitb, d. a., Oberstwacbtni 

H o r V i t b^ Daniel von Petrityevitb, d. ]. 

J6jika, Jobann , Excellenz, Freiberr, Präsident de 

Siebenbörg. Gnberniaras, k. k. Kainainerer nni ge 

beimer Ratb . * . * • • 

Katona, Sigmund y., Gubernial-natb 
K em^nv« Niklas Freiberr ..... 

Kendef fi, Griif Adam ...... 

IiiiZir, Graf Lad islans , Gubernial-Rath und Provinzial 

, Kanzler . • . ^ . 

M i k e s, Graf Jobann ..... 

Pataki, Michael v., Stadtrichter zu Klausenburg 

P^chy, Stephan v. 

R b ^ d e y, Graf Jobann, k. k. Kämmerer 

S eb es, Anton V., Gnbernial-Sekretär 

Sonnenstein, Karl v., Gubernial-Sekretar 

Teleky, Graf Adam, d. ä. 

TiUcb, Buchhändler , . . , . , 

Wass, Graf I>ier ich, k.k. Kämmerer, Gubern. Sekretär 

Was», GräAnn Fanni, geb. Gräfinn Gyulai 

Wesselönyi, Stepha^a Freiherr, k, k. Kämmerer und 

Oberst in der Armee . . ' . 
Wessel^nyi, Wolfgang Freiherr, k. k. Kämmerer 

Leipzig. 
B^rth, Buchhändler 
Brockhaus, 
Cnobloch, 
Fr'obb erger , 

Hinrichs'sche Buchhandlung 
Kumrae^r, Buchhändler 
R e c 1 a m, „ 

Weygand'sche Buchhandlung 

L e m b e r g. 
Kuhn und Millikowski, Buchhändler 
Pfiff, 
Wild. 
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- Vll - 

Li n u 

H a s 1 i n g e r , Buchhändler . « 

Quandt, 9 . • • .-. 

London. 
BlacJc und Young, Buchhändler . « ■ . 

Koller und Kahlmann, » « . .* 

TreutteTu. Würtz^ T)rettttel Sohn u. Rieht er 
Buchhändler . « . . 

M a i n IB. 
Kupferberg, Buchhändler 

Mannheim. 
Schwan und Götz, Buchhk'ndler 

■ M'arbur g.- 
Krieger, Buchhändler . . 

Maros-Vasarhelyl '' 
Kornemisza, Paul von Kaszon, k.' k. KäAimtfer und 
Beisitzer der Siebenk. Gerichtstafel 

. Sze kcly, Michael v., k, V. Kämmerer 'und 'Fräsident 

•' ^ ' .. . ' ... 

der k. Gerichtstafel 
Toldalagi, Graf Sigmund .' • 

Martinsberg. 
B ened ikt in er klo st er • 

M i 6 t a u'. 
Key her, Buchhändler .... 

M i s k o 1 e z. 
Edelsbacher, Oberst« Lieutenant 

München. 
L indauer 'sehe Buchhandlung • 
P a 1 m , Buchhändler '.' .* .' . 

Münster. 
Theissing 'sehe Buchhandlung ' . 

Nagy-Szomkut. 
Komis, Graf Mich., Administr. des KÖTat^er Dilitrittes 

Neutra; 
Wiirum, k. k. wirkl« geheimer Rath, Diüöesan-Bischof 

Neu sohl. •" 

" Leicht, Buchhändler . *. , . " ' . .' ' . 

Nikolsburg. ' 

Bader, Buchhändler . . . , . . ' . 

Nu r nb erg. 

I 

Riegel und Wiessner, Buchhändler " . 

Ofen. 
Bcrzeviczy, Emil . . , . 

gCsaky, Graf Stephan, Statthalte^ei-Rath . 
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_I VUI — Exenipl. 

Desfours« Grafino, geb. Wimmersperg 
Dobrentey, Gabor . • . . . 

Draudt 

Droste, Freiherr, Major . . • . - 

£9tvös, Paul 

Fellner, Freiinn, geb. Almisy .... 
Festetits, Graf Albert, Obersthofroeifter Sr. k. k. Ho 

heit des Erzherzogs Palatin .... 
Fürsten b er g, Friedrich Landgraf , - 

Gombos, Eraerich v., k. Ungr. Hofk/unmer-Rath 

Hnnyady, Graf Franz 

Kctglevich, Graf Gi bor, Stanhalterei-Rath 
Kanczy, Joseph, 1^. Ungr. Hofkammer-Rath 
Lenkoss^k, Stat t halt erei* Rat h .... 
MaiWtb, Graf Karl . \ 

Itfednyanssky» Freih, Aloys, k. k, Kitmnicr., k. Ungr 

Statthalterei-Rath . ... . ' • 

Mtfrey, Alexander yon», k. Ungr. Statthalterei-Rath 
Oircsy, Freiinn Franziska, geb. Grafinn Pejachevich 
P il f f y, Tavernikos, Graf Fidelis 
Privitzer, Statthalterei-Rath • • . 

S4ndor, Graf Moritz 

Scnltety, Franz ▼., k. Ungr. Hofkammer- Rat h 
Szerentsi, Stephan v* ...... 

Trattner, Karl v., Hauptmann «... 
Tharn, GrSfinn , geb. Graimn Banffy, Obersthofmei 

sterinn ihrer Ic. k. Hoheit der Frau Erzherzoginn 

Maria Dorothea 

Z i c h y , Graf Karl , k.. Ungriacher Hofkanimer-Präsident 

P e » t h. 
A 1 m a s i , Grafinn Louise , geb. Grk'finn Wildseck 
A 1 m a s i , Gedeon ••..,... 
Binffy,.Freiijin Aouilie 
Barköczi, Graf Johann . , 
B frr ^ n y 1 ^ Ü^Sif hov^la • . . ' . 
Batthyanyi, Graf Emerich, k. k. Kümmerer, Septera- 

viralist , Administrator des Szalader Komitats 
Batthyanyi, GrlTfinn Eleonore • . . . . 
Batthyanyi, Gra'linn Julie « . . • . 

B o h u s , Johann ........ 

Bqjanovics, Alexander 

Csekonics, Johann v. ...... 

Gziräki, Graf Anton , Judex Gorlae .... 

Draskovich, Grif Georg 



'-..•' ^ — IX — 

^&gd^®''gcr, Buchhändler . • ■ « 

EStvb's, Freiinn ISina , geb. Freiinn Lilien . 

F e k e t e , Graf Franz 

Festetics, Grafinn , geb. Freiinn Rohr 

Foirray, Freiinn Julie, geb. Gra'finn Brunszwick 

Hartleben, Buchhändler . 

Horvith, Frau v., geborne GraTmn Draskovich 

K a r o 1 y ,. f^raf Georg , k. k. Kämnierer 

Karolyi, Graf Ludwig, k. k« Ka'mmerer, Admi|ii$trator 
des Gsongrader Koraitats v . 

Keglevich, Graf Karl . 

Keglevich, Graf Alei^an der • 

Keglevich, Graf Ladialaus 

Kilian, BuchhKndler . 

K i s s , Ernest v. . . . • 

K o V i c s , Mathias . . . . 

Maries, 'Bischof und Septenwira^i^t . 

Maries, Fanni , geh* Freiinn Kray 

Markovics, Therese Frau v., geb. Graftnn Dory 

Mayer, Franz v. . . 

M o*n dbach. *•<• 

Müller, Buchhändler < . « 

Nidasdy, Gra'finn Pfina , geb. GräTinn Raday 

Orczi, Ladislaus, Freiherr, k. k. Kämmerer 

Orczi, Freiinn Therese , geb. Grafinn Batthyany 

Orczi, Freiinn Elise, geb. Gra'finn Ber^nyi 

Podmaniczki, Karl FreihcMrr , 

R ä d a y , Graf Gedeon 

Räday, Gra'finn Agnes, geb. Freiinn Pronay 

R i d a y, Gräfinn Ida , geb. Grä'foin Wartensleben 

R ^ V a y , Rosa , Freiinn , geb. GräBnn Keglevich 

R d V a y , Kammergraf Johann . • « . ; 

Somsicl\, V. . . . • 

Spldny, Freiinn, geh- Szichi 

Szäpiry, Graf Joseph • . • . 

Siögy^nyi 

Szt^ray, Graf Albert .... 

Teleky, Graf Adam , Rittmeister . 

Teleky, Graf JosepH .... 

Teleky, Grafinn Johanna 

Tige, Graf Louis 

Vigy äzö, V 

W e n k h e i m , Freiinn .... 
Wigand, O., Buchhändler . . ' . 
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— X' — Exempl. 

Zay, Karl Freiherr, k, k. Kämmerer >. . •. ■ ; 1 
Zerdahely, Victor '. . . • , » . • . 1 

Zichy, GraTinn , geb. Gavriany . . , . ' , 1' 

P 11 se n.' 

Reiner, Buch'hKn'dler ' . ' •. . • ; . • - • . 1 

P r a g.-' • • ; 

Borrosch für die Herren :' Füllst "VV. v, Bcntheirii , 

Fürst R. V. Kinsky, Graf C. v. Clam-Gallas, Graf 

L. V. Thuh und Graf J. v; Thun . ' . 5 

Byderkuty, Amalie, englisches Fräulein , '. « 1 
Kraus, Buchhändler . . . . 3 

'Kreuz herren-Ordens-Bibliothek . . . ^ 

Kronberger und W ie b e r , Buchhändler - . 
Neureuter, Buchhändler . . . * . . 

Peche, Oberinn der englischen Fräulein . '. "" • 

Widtmann, Buchhändler . « . . *. 

Prcsbbu, rg. 
Andräsy , Grä'finn , geb. Gräfinil' Batthyanyl . - •. 
Apponyi, Graf Josepili di j^ . ' . , « 

Apponyi, Graf Georg . . . , '• ' ' , 

Bartossägh,J. « « . . -. . . » 

Bibliothek (die), welche durch den verstorbenen"' 

evangelischen Prediger Institoris gestiftet worden 
Bibliothek (die) des k. k. Infanterie^Hegimentes Kiron« 

prinz ■. . .'•.*•; , . . 

E r d ö d y , Graf Karl , V * . • . , . ' . 

Erdödy, Gräfinn Marie, geb. V. Fcfftetits . . • =. ' 
Esterhäzy, Graf Johann Casimir . - ' \ " * 
Esterhäzy, Graf Emerich . " ." . . . '. ■ 

Esterh^zy, IxrKJTtnn Gasimii' , geh; Graf. Gastiglione 
Forgäcs, Graf ' Joseph . ' .' '. *, , . »• . 
F o r g ä c s, Gräfinn Isabella, geb. Greffinn Btitthyafiyi- . 
Forgäcs, Gräfinn Philippinc, geb. Freiinn v. Waltdrs- 

kirchen . , ,. . • «• . 

Jcszenä.k, Johann Freiherr . Vi • . 

Khuen, Gräfinn, geb. Gräfinn Vitzai .... 
Landes, Buchhändler . . . . • * ' • 

Meidinger's Buchhandlung . '-* . «. 

Mesnil, Freiinn, geb. v. Czinderi .... 
Odescalchi, Fürst Innocenz . '. . , 

Orglcr, Joseph, k. k. Rath , Abt und Domherr 

P al ff y, Graf Franz d. j 1 

P äl ff y, Graf Franz d. ä. . . .^ , . 1 

Palffy, Graf Ferdinand Excellcnz . \. . , 1 
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Exempl 



Pejacsevich, Graf Peter 
Schwaiger, Buchhlindler 
ZStarhemberg, Graf Karl 
Traun, Graf Frana* 
Traun, Graf Xaver 

V ] t z a i, Graf Michael d. ä. 
Zrchy, Johann, Graf, d. U. . 
Zichy, Graf Karl . 

¥ j rrik 9hu 
Uslar, Buchhändler ' . . . . . ' . • 

Raab. 
Bankö, tgnaz, Studien-PrKfekt im hijchSfl. Semmari um 
i^zech, Johann, Magistratsrath . • . • • 
Drezraitzer, Joseph, k. k. Rath, Domherr, 5tudteh- 

Director des Raaber Bezirkes «... 

Farkas, Emerich, Pfänder zu St. Miklos, Assessor des 

Raaber Koroitaies ....... 

H o h e n e g g er, Lorenz,' Domherr, Doktor der Theologie 
Ju'ranits, Anton, Diöcesan- Bischof . . • • 

Karner, Anton , bischöflicher Sekretatr , D6ktör der 

Theologie . . . . . • • 

Koväts, Domherr, Rektor des bischSflicheii Sern!-'' 

nariums . . '. '.' . " . •' ' 

Mäay, Bonifaz , Doktor der Philosophie, Professor der 

' Geschichte an der Raaber Akademie • 
Schwaiger, Buchhändler . * . .' • ' . 
Szerdahelyi, Aiiton , bischSflicher Vice • Sek^etSi' 
Sztankovits, Domherr, Prätlatus Tabulac Reglae . 
Töth, Joseph, Vice -Rektor des bischöflichen Semina- 

riums . , « ; . • . ' . ' . 

V u r d a , Karl, Rektor und Professor der Theologie 

Z ichy- Fe rrari s Felix , Graf, Propst von R'ddöth . 

Salzburg. 
M a y e r'sche Buchhandlung . • ,i . . . 

Stettin. 
Morin, Buchhändler . .. • • ... « 

S t. P ö 1 t e n. 

JErlicher, Bartholomäus, Domherr und Kanzler 
Eyersberg^ Dompropst . . . . . ' . 

rrint, Jakob, Diöcesan • Bischof . .' . 
Mack, Freiherr, Feld- Bfarschall - Lieutenant 
MaiTath, Julie, Gräfinn, Oberstvorsteherinn dei' eng- 
lischen Fräulein . . ... . * • 



1 
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' . ' • — XII — ExeropU 

Rcisch, Joseph, Professor . . "^ . . ' ,- 

K i n dsm aul , Graf . t .' - • . . *• 

Scherer . 

Strassburg. 
Treutei und Würtz, Buchhändler 

Stuttgard. 
Iloffmann, Buchhändler .... 
Metzle r'sche Buchhandlung . . 

St r «a h Q if. 
Pctrzik, Emerich, Provisor im Stifte . ... 

SzaAz • Regen. 
Gr undmann,^. Juliana, GräTinn, gth» Gra'finn Rhedei 

T a r n o w. • 

• . •. . ..-lt. 

Kuhn und Melli k o ws kl, Buchhändler . 

Terneswar. 

Bydeskuty, Johann de, Assessor des Tenieser Komitat3 

Georgievitsde Apadia, des Temeser und Arader Ko- 
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eine: Ungern tut Zeit Bethlen Gibors darstellend, zum 
vierten Bande ^ die andere, Ungerns Eintheilnng in Sand- 
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Acht und vierzigstes KapiteL 

Leopolds Regierung bis %uv Erbfolge nach 
dem Rechte der Erstgeburt. 

König: Leopold der I. 

Grossfiirsten von Siebenbürgen : Georg Rakoczy 
der II. — Franz Rakoczy der I. — Franz Redey. 
— Achaz Barcsay. — JoKann Kemäny. — Mi- 
chael Apafy der I, — Michael Apafy der IL 
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Kakoczy's Schicksale. Gegner. Barcsay's Tod. Keiti^ny^s Tod. 
StürjnUcher Landtag. Türken - Krieg. Schlacht von St, 

* 

Gotthard. Friede. Missvergnügen. Verschwörung. Ent- 
deckung. Ausbrach. Gefangennehmung der Häupter. Hin- 
richtung. Gewaltthätige Regierung. * Schicksal mehrertr 
Prediger. Tököli. Türken-Krieg. Belagerung von Wien« 
Siege der Kaiserlichen. Rückeroberung von Ofen. Ein- 
führung der Erbfolge nach dem Rechte der Erstgeburt* 

Als Leopold den Thron bestieg , War Rakoczy in Kra- 
kau , diess war der Wendepunkt seines Glückes* Seine 
Bund-esgenossen ) die Schweden, verliessen ihn, und 
gingen nach Hause, um ihr Land gegen die Dänen zu 
vertheidigen. Kaiser Leopold aber sandte 16,000 Mann 
nach Polen. Hazfeld hatte den Oberbefehl, unter ihm 
dienten Montecuculi, Sporck, Souches, lauter Namen, 
die in den magyarischen Geschichten berühmt gewor-^ 
den sind. Sie belagerten Krakau, die Besatzung hielt 
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sieb) obschon das Rakocxysche Herr, durch die An- 
kunft der Kaiserlichen geschreckt, sich beinahe anf- 
gelösei hatte. Fünf tausend von den Rakoczj'scbeQ 
Truppen wurden in der Yerioignng erschlagen, die 
übrigen nach Podolien aurückgeworfen. Bakocaj, Ton 
ihnen gelrennt, mnsste Frieden schlicssen^ die Räu- 
mung Polens und eine grosse Summe Geldes Gar die 
Kriegskoslen waren die Uauplbedii^iingen. .So wurde 
er entlassen ; nur mit 5oo BJann kam er nach Sieben- 
bürgen heim, die übrigen blieben unter Johann Ke- 
m^nv o^ren die Tartavcn aarück. Das Sckicksal der 
Zurückgitbliebenen war sehr ungünstig, Ton einer An- 
sah! Tartaren umschwärmt , Tertheidi^jtaa sie sidt ei- 
nen Tig standhaft; den nichstcn Morgen aber fiagen 
die Truppen an ausam ei sa en', das ganae Heer m«sste 
si^ den Tattaien ergebe» *X In StebcnbirgeB erwar- 
tete den Furslen Rakocaj nenes Ye t dk ib em. Die hohe 
Pforte lie» den siebeiibir«isclien Stindcm bedeaAen, 
«iass sw stau d» Färstoi kkacxr , 4cr. Am BefeUen 
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befelilshaber abermals dem Fürsten Rakoczy; Andcire 
blieben fest bei dem Eide, den sie dem Fürsten Redey ; 
geschworen. Rakoczy sammelte seine Anbänger, und 
rückte geraden Weges auf "die zu Mediascb versam- 
melten Stände los. Diese , Bakoczy's bewaffnete Macht 
scheuend, nahmen ihfi bei sich auf, erklärten aber un- 
umwunden , dass sie gegen - die hohe Pforte nie die 1658. 
Waffen tragen wollten. Rakoczy nahm diese Bedin- 
gung willig an; liess sich von Franz Redey einen Eid 
schwören , dass er nie , selbst auf Befehl der Türken 
nicht, das Fürstenthum nochmal» annehmen werde, und 
Hess ihn hierauf ungefährdet nach Hause ^). 

Die Begier -Bege von Ofen und Temeswar schrie- 
ben den siebenbürgischen Ständen, mahnten sie, von 
RakoGzy abzulassen, und bedrohten das Land mit Feuer 
und Schwert. Vom Landtage zu Karlburg erwiederte 
Rakoczy, dass er bereit sei, das Fürstenthum nieder- ^P'***» 
»ulegen, wenn die hohe Pforte ein Athname ausfer- 
tige, des Inhaltes; dass sie die Freiheiten des Landes' 
achten , die Gränzfestungen nicht besetzen und den 
jährlichen Tribut nicht erhohen will. Zu gleicher Zeit 
kamen Briefe von Johann Kemeny aus der tartarlschen 
Gefangenschaft; er meldete, dass die Tartaren sich 
mit Macht zu einem Einfalle nach Siebenbürgen rü- 
sten. Rakoczy liess diese Briefe nicht auf dem Land- 
tage verkünden. Indessen rückte der Begier- Beg von 
Ofen mit 5ooo Mann gegen Siebenbürgen vor». Ra- 
koczy ging ihm entgegen, und die Türken flohen ohne* 
Schwertstreich. Rakoczy versprach dem Begier -Beg 
eine grosse Summe Geldes , damit er die freundschaft- 
lichen Verhältnisse mit der Pforte wieder herstelle ; es 
war umsonst: der Gross-Vezier mit 100,000 Mann uiid 
der Chan der Tartaren jiberfluieten Siebenbürgen. Wer 
kann die Grausamkeit der Türken hinreichend beschrei- 
ben ? Ein hundert tausend Mann und darüber wurden 
iu die Gefangenschaft getrieben. Rakoczy, zu schwach, 
der tüikischen Menge zu widerstehen^ sandte den Achaz 
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Barcsay in das Lager, um die Osmanen zu beschwicb- 
tjgen; aber der Vezier ernannte eben diesen Barcsay 
zum Fürsten von 3Iel>enbürgen. Die Einen sagen, nur 
Androhung des Todes habe den Barqsay vermögen 
können, das Fürstentbum zu übernehmen; die Mei- 
nung Anderer war, dass er den Vezier bestochen ha- 
be, um ernannt zu werden; die Wahrheit is;: nicht 
ausgemittelt *). Der Tribut wurde auf 40,000 Üukaten 
erhöht, und als Kriegskosten 5oo,ooo Thaler begehrt. 
Barcsay erklärte den Ständen, d^ss er bereit sei, seine 
Würde niederzulegen, wenn sie ein Vertheidigungsmit« 
tel gegen die Ti^rken haben; aber wo wäre diess zu 
finden gewesen ? die Stände schworen ' dem Barcsa^' 
den Eid der Treue, jedoch mit der Klausel, dass es 
ihnen erlaubt sei, zum Gehorsam des Fürsten Rakoczy 
.zurück zu kehren, wenn dieser sich mit der hohen 
Pforte versöhnen, und bis dahin nichts gegen Sieben- 
bürgen unternehmen werde« Zwischen Rakoczy, der 
sich nach Ungern geflüchtet, und Barcsay entspannen 
sich heimliche Verhandlungen; sie gaben aber kein Re- 
sultat, denn Bartsay war manchmal dem Fürsten Ra- 
koczy. gewogen , manchmal ihm feind , er hatte keinen 
bestimmten Zweck; Ragoczy hingegen gab sich alle 
Mühe, das Fürsten thum wieder zu erlangen ^). Da kam 
Johann Kemeny, aus der Gefangenschaft bei den Tar-* 
taren endlich befreit, nach Siebenbürgen zurück; das 
Land war in grosser Beängstigung wegen der Steuern, 
deren Entrichtung die Türken ernstlich forderten: aber 
die Stände, die sich zur Berathung versammelten, er- 
gaben sich nichts desto weniger' dem Wohlleben ^), 
Indessen war Rakoczy mit geringer Mannschaft nach 
Siebenbürgen eingebrochen. Barcsay wollte das Gross« 
fürstentbum niederlegen, aber Johann Kemöny, dem 
er die lästige Bürde antrug, weigerte sich, sie zu über- 
nehmen; da floh Barcsay aus Siebenbürgen nach Te- 
meswar. Die Stände zu Maros - Vasarhely , angstvoll, 
tmentsclilossen , rathlos, Hessen sich -durch drei Man- 
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ner bestimmen , sicli mit Rakoczy auszasöhneii. Mi- 
chael und Klemens Mikes und Stephan Lazar waren 
diejenigen, die. eigentlich den Landtag ausmachten; 
sie brachten die Versöhnung mit Rakoczy zur Spra- 
che, jeder dawider Sprechende wurde durch ihre An- 
hänger überschrien , und Rakoczy mit vieler Feier- 
lichkeit nach Maros-Vasarhely eingeführt. Johann Ke- 
m^ny, der eben beim Landtage anwesend war, wei- 
gerte sich, seine Stimme zu geben, weil er sein Löse- 
geld den Tartaren noch nicht entrichtet^ er sich also 
als Gefangener betrachten müsse ; nach Rakoczy's Ein- 
züge 'ging er nach Ungern, unter dem Vorwande, 
sich mit einer Witwe zu yermählen. So lange Rakoczy 
lebte, kehrte er nicht mehr nach Siebenbürgen zurück. 

Der Begier -Beg von Ofen erhielt vom Sultan 
den Befehl, Rakoczy ab- und Barcsay wieder einzu- 
setzen ^ es kam beim eisernen Thore zur Schlacht zwi- 
schen den Türken und Rakoczy, letzterer wurde ge- 
schlagen 7). Unaufhaltsam «.drang der Begier -ßeg nach 
Siebenbürgen ein ; Barcsay schrieb einen Landtag nach 
Mediasch aus, als aber sehr Wenige zusammen flössen, 
merkte der Begier -Beg, dass Barcsay verhasst sei, 
er rieth ihm also, mit dem türkischen Heere nach 
Temeswar zurück zu kehren, Barcsay aber zog es vor, 
in Hermannstadt zu bleiben; er hoffte, sich mit Ra- 
koczy zu versöhnen; der Beglei:-Beg Hess ihm i5oo 
Mann zum Schutze, und kehrte heim. 

Sobald Rakoczy den Abzug der^ Türken erfuhr, 
kam er aus seinen Schlupfwinkeln hervor, und umla- 
gerte Hermannstadt. Barcsay hätte sich alsbald ergeben 
ohne die türkische Besatzung, und hätten ihm nicht 
einige Magnaten widersprochen , die Siebenbürgens 
gänzliche Verwüstung durch die Türken voraussahen, 
wenn Rakoczy das Fürstenthum erlangen wiirdej aber 
Baroßay knüpfte doch geheime Verbindungen 'mit Ra- 
koczy an®). Ueber Barcsay's Gcmüthsstimmung mögen 
zwei Züge Auskunft geben: Als einige Magnaten ihm 
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die Folgen seiner Uebereinkunft mit Rakoczy vorstelL 
ten, antwortete er: »ich werde mit ikm bis zum 
Frühjahre ein glückliches Leben führen, und . dann 
im Sommer gern mit ihm sterben!« — zugleich aber 
liess er eine Münze prägen, mit den zwei Aufschriften : 
)>Rette uns ) denn wir gehen zu Gründete und: »Aus 
den Tiefen schreien wir zu. dir,, o Herr!« — Er küm- 
merte sich gar nicht um die Vertheidigung der Stadt, 
sondern überliess sich schwelgerischen Gastmahlen. 
Die Besatzung vertheidigte sich durch i5o Tage, bis 
der Begier -Beg von Ofen zum Entsätze heranrückte. 
Bei Klausenburg lieferte ihm Rakoczy eine Schlacht, 
aber mehi: gemeiner Krieger , alsFeldnerr, führte Ra- 
koczy die Seinen zum ersten Angriffe persönlich an, 
empfing im Handgemenge vier Wunden, und sank mit 
eingeschlagener (lirnschale vom Rosse; die Seinen fior 
hen, entrissen den Verwundeten dem Gedränge, und 
brachten ihn. nach Grosswardein , wo er bald dsirauf 
ifflQ. yerschied* 

Barcs^y erschien im Lager der Türken , der Beg- 
ler-Beg unterwarf ihm Siebenbürgen, es war aber die 
allgemeine Meinung sowohl bei den Siebenbürgern, als 
^ei Leopolds Generalen, dass die Türken sich für 
Barcsay's Erhöhung Grosswardein würden abtreten lasT 
sen; daher ermahnte Johann Kem^ny die Bürger von 
Qrosswardein, die Thore nicht zu öffnen, undSouches 
vermochte die Witwe Rakoczy, in Szathmar, Kalo 
UndTokay» deutsche Truppen aufzunehmen; die Gross- 
ward^iner aber weigerten sich , fremde Truppen einzu- 
lassen ; nach 47^^gig6^ Belagerung fiel Grosswardein in 
türkische Hände ^J. 

Barcsay sollte nun die Kriegskosten mit 5oo,ooa 
Thalern entrichten; er traf sehr strenge Massregeln, 
ii|m das Geld einzutreiben. Dieses sowohl, als seine 
stets wechselnden Gesinnungen machten ihn den Sie- 
benbürgepn verhasst. Aller Augen wendeten sich, auf 
Jbhann Keradny. Dieser erschien iii Siebenbürgenj^ 
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schlug Barcsay's Truppen in einem leichten Gefechte, 
und berief einen Landtag , auf dem er erklärte , dass er 
nur des allgemeinen Wohles wegen nach Siebenbürgen 
zurückgekommen s^i'*"). Barcsay bedingte sich beque- 
men Lebensunterhalt, und legte die Grossfürstenwürde 
nieder. Die Stände^ von Siebenbürgen wählten sofort 31. 
den Johann Kem^ny zum Grossfürsten. Die Wahl war Dez. 
vorüber , der Landtag aber noch nicht aus, als von 1661. 
Konstantinopel einschreiben kam, und die Siebenbür* 
ger ermahnte 9 dem Fürsten Barcsay treu zu bleiben. 
Die Furcht vor den Türken war so gross , dass Viele 
dem neuen Fürsteij Treue schworen, den Dienst gegen 
die Türken aber ausnahmen. Indessen bestätigten später 
die Osmanen auch Kem^ny als Grossfürsten , unter der 
Bedingung der Entrichtung des türkischen Tributes ^'). 

Der unruhige Barcsay knüpfte Verhandlungen mit 
den Türken an, und träumte neuerdings vom Gross- 
fürstenthume« Der Anschlag wurde verrathen. Bare« 
say's Briefe kamen in Kern äny's Hände, er Hess denAchaz 
Barcsay und seinen Bruder Andreas gefangen nehmen, 
als sie eben bei ihn^ zu Mittag waren. Andreas Barcsay 
wurde zu Fogaras auf dem Marktplatze enthauptet; 
Achaz, als er von Görgeny nach Kövar gebracht wurde,, 
unter Weges umgebracht , und im Dorfe Repa durch 
Bauern in ein niederes Grab verscharrt "). 

Der Tribut, den die Türken verlangten ,' war so 
gross , dass man ihn nicht erschwingen konnte ; ihr Be- 
nehmen war von der Art, dass vorauf zu sehen war, 
3ie würden in längerer oder kürzerer Zeit Si/ebenbürgen 
für sich behalten. Durch sich selbst war Siebenbürgen 
zum Widerstände zu schwach , Johann Kem^ny wandte 
sich also an Kaiser Leopold. Der Kaiser ergriff mit . 
Freude die Gelegenheit , sich mit Siebenbürgen zu ver- 
bünden; er sampielte desshalh ein Heer bei Komorn« 
Kem^ny hatte indessen den mannhaften Entschluss ge> 
fasst , die Gelder, die zum Tribute an die hohe Pforte 
]t>e5Ummt waren , zur Vertheidigung des Landes zu ver-^ 
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wenAen; er warb Söldner , und rüstete sich, es war 
aber zu spät, die Türken standen schon in Siebenbür- 
gen. Kaiser Leopold hatte zwar der Pforte erklären las- 
sen, dass er jeden Angriff auf Siebenbürgen als Feind-- 
Seligkeit gegen sich betrachten werde, die Türken aber 
hatten diese Drohung verachtet. Kem^ny wich von Ort 
zu Ort vor den Türken zurück bis in die Marmaros , er 
bestiirmte den Kaiser um Hülfstruppen ^ Montecuculi, 
der das belKomorn versammelte Heer befehligte, wollte 
geradezu nach Ofen, um entweder die von Vertheidi- 
gern entblösste Stadt zu erobern , oder den Begler-Beg 
zu zwingen, zur Rettung von Ofen aus Siebenbürgen 
zurück zu kehren ; da erhielt er vom Kaiser den Befehl, 
auf der Stelle nach Ober - Ungei'n aufzubrechen. Der 
Kaiser dachte, dass dem Grossfürsten dadurch am be- 
sten geholfen würde« Montecuculi sagt hierüber in sei- 
nem Unmuthe : »Die kaiserlichen Minister verstehen die 
Sache nicht und sollen niemands Rath annehmen , ja 
sie glauben es weise und lobwürdig, wenn sie jede 
fremde Meinung verwerfen 5 wenn aber der Erfolg nicht 
so ist, wie sie ,ihn erwarten, wälzen sie die Schuld mit 
vieler Geschicklichkeit von sich ab.« In der langen Re- 
gierung Leopolds des^ I. hat sich dieser Satz nur za 
oft bewährt*^), 

Montecuculi zog in Eilmärschen an die Thelss, 
indess Ali-Pascha depKemeny verfolgte, und das Gross- 
fürstenthum zum Kaufe ausbot, ohne dass sich ein Käu- 
fer fand. Unmut hig fragte Ali die Abgeordneten der 
sächsischen Städte , ob sie denn gar niemand wiss.en, 
wer Grossfürst seyn könne? Nach langem Nachdenken 
fiel einem derselben Michael Apafy ein; alsbald Hess 
ihn Ali zu sich berufen. Apafy war ein stiller, sanfter^ 
nicht ehrgeitziger Mann; vor kurzen erst aus der tar- 
larischen Gefangenschaft heimgekehrt, lebte er ruhig 
zu Ebesfalva. Als er eine türkische Schaar vor seinem 
Schlosse erblickte, glaubte er zum Tode abgeholt zu 
werden: aber es fehlte ihm an Vertheidigungsmittelny 
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er begab sieb also zu den Türken. Nocb hatte er die 
Gränzen seiner Besitzung nicbt überschritten, als ihn 
ein Bote aus dem Schlosse mit der Nachricht ereilte, 
seine Frau sei eines |[esunden Knaben genesen^ Die 
Angst, «in die sie durcb die Erscheinung der Türken 
versetzt worden, batte wahrscheinlich die Entbindung 
der hochscbwangeren Frau befördert. Seine Lage war 
so sonderbar, dass er nicht wusste, ob er sich hier- 
über freuen dürfe, oder betrüben müsse. Im türki- 
sehen Lager angelangt, wurde er als Fürst von Sie- 
benbürge^ begrüsst und ihm eine Leibwache zugeord- 
net; man wusste nicht, ob ihm zii Ehren, oder um 
ihn zu bewachen. Ali forderte die in seinem Lager an- 
wesenden Siebenbürger auf, den Michael Apafy zum 
Fürsten zu wählen, und es wagte niemand, einem so 
mächtigen Aufrufe 9U widerstreben '^). 

Indessen vereinigten sich Montecnculi und Ke- 
m^ny, zogen in Siebenbürgen ein, und erschienen vor 
Klausenburg; die Stadt öffnete ihnen die Thore« Mon- 
tecuculi legte eine Besatzung hinein , und verliess Sie- 
benbürgen wieder. Zu derselben Zeit entfernte sich 
auch der Begler-Beg aus dem Grossfürstenthume, und 
kehrte nach Ungern in die Winter-Quartiere zurück '^). iSSil 

Kem^uy hatte mit Montecuculi Siebenbürgen ver- 
lassen. Mitten im Winter entschloss sich Kem^ny, nach 
Siebenbürgen zurück zu kehren; unfern von Megyes 
stiess er auf •Apafy's Anl^^i^gcr und einige looo mit 
ihm vereinigte Türken : es kam zur Schlacht. Kem^ny ^^** 
wurde geschlagen, stürzte auf der Flucht, und ward '^' 
von den Hufen seiner eigenen Reiterei zertreten'^). 1552. 

Sobald Apafy von seinem Nebenbuhler befreit 
war, befolgte er dessen Politik, und wandte sich an 
den Kaiser, um von ihm gegen die Türken geschützt 
zu werden» Sein ganzes Leben über folgte er einer 
schwankenden Politik , unterhandelte immer mit Leo- 
pold und der Pforte zugleich, und als die ungrjschen 
Unruhen ausbrachen, hielt jer es auch mit den Miss- 



— 12 — 

vergnügten, so daiäs er stets zwei- bis dreierlei V^r- 
Itandlungen zugleich führte , von denen wenigstens 
eine immer mit der andereh im Widerspruche stand. 
Sein ganzes politisches Benehmen war ein Gewebe von 
Lügen; die Folge davon, war, dass dem siegenden 
Theile Siebenbürgen zufallen musste, wie ich dieses 
noch im Verlaufe dieses Kapitels erzählen werde. 

Während Apafy mit Leopold unterhandelte, muss- 
te er auf türkischen Befehl Klausenburg belagern, diess 
that er aber wieder so nachlässig , dass es klar wurde, 
ihm liege nichts an der Eroberung der Stadt. Leopold 
wollte über die Lage Siebenbürgens und über Apafy's 
Gesinnungen unterrichtet seyn , und sandte desshalb 
den Bischof von Waitzen, Franz Szent- Györgyi, an 
Apafy's Hofe. Leopold wählte ihn , weil er ein gebor- 
ner Szekler war. Szen^-Györgyi war ein guter, schlich* 
ter, ehrlicher Mann, aber seinem Auftrage nicht ge- 
wachsen; er redete viel und unvorsichtig, erklärte ge- 
rade zu, er sei gekommen, die deutschen Truppen aus 
Siebenbürgen wegzuführen : der Vertheidiger von Klau- 
senburg aber, Beds^n geheissen, hörte nicht auf ihn, 
sondern fuhr fort, Klausenburg zu vertheidigen* Schnei- 
dau kam mit bedeutender Macht, und entsetzte die 
Stadt. Zugleich gestand Szent - Gyöi^yi einem listigen 
türkischen Unterhändler, dass er vom Kaiser gar keine 
Vollmacht habe, sondern bloss beauftragt sei, den ge- 
genwärtigen Stand der siebenbürgischen Angelegen- 
heiten zu berichten. Der türkische Befehlshaber hielt 
ihn nach diesem Allen für einen Betrüger , nahm ihn 
gefangen , und wollte ihn hinrichten lassen ; nur auf 
Apafy*s Verwendung schenkte er ihm das Leben, aber 
nicht die Freiheit! Nach Temeswar gebracht, und nicht 
schlecht gehalten, starb Szent - Györgyi daselbst in 
, kurzer Zeit aus Gram, während Schneidau von Nagy- 
banya nach Klausenburg zog und die Belagerung auf- 

In der Zwischenzeit hielt Leopold einen der un- 
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günstigsten Landtage, die je gehalten worden ^ und 
dessen Folgen durch die ganze lange R^ierung^ Leo- 
polds des L fühlbar waren« Seit Leopold der L die 
Regierung angetreten, hatten er, die Kriegsobet^ten , 
die katholischen Magnaten und Bischöfe sich viele Ge- 
waltthätigkeit gegen die evangelischen Magyaren er- 
laubt^ jetzt, auf dem Landtage, erhoben sie ihre Kla^ 
gen. Sie forderten die Kirchen zurück, die ihnen seit 
Ferdinands des III. Tode entrissen worden ; sie klag« 
ten, dass die katholischen Grundherren den Nichtka- 
tholischen den Eintritt in ihre Besitzungen Tcrweigern; 
sie führten Beispiele gewaltthätiger Bekehrungen an; 
sie jammerten, dass die Evangelischen mit gewaffneter 
Hand zu den Andachtsübungen der Katholiken gezwun- 
gen wurden, und forderten vor Allem die Abstellung 
dieser Eingriffe, die Sicherstellung ihrer Rechte; Die 
Katholiken verfochten ihre Sache schlecht durch Re- 
kriminazionen , und indem sie einzelne Fälle läugne- 
ten^ aber eben das Läugnen der einzelnen Fälle b^ 
stätigte die Wahrheit der anderen. In Bezug auf die 
Kirchen stellten die Katholiken den Grundsatz atif , 
dass selbst nach dem Geständnisse der Evangelischeti 
jede Religions - Partei bei «ihren Rechten, Freiheiten 
und ihrem Eigenthume erhalten werden müsse: nun 
aber seieii die Kirchen ursprünglich alle katholisch 
gewesen,, folglich ein Eigenthum der Katholiken, und 
müssen desshalb den Katholiken von Rechts wegen zu- 
rückgestellt werden« Kaiser Leopold gab zu wieder^ 
holten Malen den Bescheid ^ die Stände sollen die Re- 
ligions - Streitigkeiten beseitigen, und sich mit den po- 
litischen Angelegenheiten des Landes beschäftigen, die 
einzelnen Fälle seien ihm unbekannt; wenn die Evan- 
gelischen sich verletzt glauben, sollten sie auf gewöhn- 
lichem Wege ihr Recht suchen , nicht aber den Land- 
tag mit ihren Klagen aufhalten. Die Evangelischen 
klagten aber eben darum beim Landtage, weil sie auf 
4lem gewöhnlichen Wege kein Recht erhielten^ Nach«> 

I 
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dem auf diese Weise beinahe drei Monate verflossen 
Juni iivaren, erklärten die Evangelischen ihren Willen, den 
**" ^' Landtag:, zu verlassen. Vergebens trat nun der könig- 
^^P^' liehe Fiskus, Niklas Mailäth, ihnen drohend entge- 
gen \ vergebens kündigte er ^ihnen des Kaisers Unwil- 
len an) vergebens pahnte er sie an die gesetzlichen 
Strafen, die für jene festgesetzt sind^ welche den Land- 
tag vor dessen Auflösung verlassen« Die erbitterten Ge- 
müther horchten nicht auf seine Worte und verliessen 
den Landtag. Nun entstand die Frage: ob der Landtag 
noch beisammen bleiben, ob er rechtsgültige Beschlüsse 
fassen könne? Diese Frage wurde bejahend entschie- 
den. Die dringendsten Geschäfte wurden verhandelt; 
aber die Evangelischen weigerten sich, den Reichstags^ 
beschluss als gesetzlich anzuerkennen oder ihm zu ge- 
. horchen '^)* 

. Die Türken nahmen Leopolds Einschreiten in die 
siebenbürgischen Angelegenheiten als Kriegserklärung. 
Mit 100,000 Mann eröffnete der jüngere Kiuprili den 
Feldzug, der letzte türkische Gross - Vezier , der den 
Namen giass verdient. -Ei; lagerte bei Gran, und fing 
Aug. dort an ^ über die Don^u zu setzen. Graf Adam For^ 
1663. gacs, dejc Befehlshaber von Neuhäusel, und Marchese 
Pio, durch falsche Aussage über der Türken* Stärke 
getäuscht, gingen ihnen. entgegto, und wurden geschla-» 
geif '^). Die Folge der verlornen Schlacht war die Be- 
lagerung »von Neuhäuspl. Obschon die Mauern nicht 
ganz hergestellt waren, irertheidigte sich' die Festung 
doch einen ganzen Monat ; endlich empörte sich die 
Besatzung, und Forgacs musste sich ergeben. Er und 
die übrigen Feldobersten wurden vor ein Kriegsge- 
richt gestellt , aber frei gesprochen« Neutra , Levenz 5 
Neograd, Szetsen, Palahka, Bujak, Surany, Keilijati fie- 
len in der Türken Gewalt ; auch in Siebenbürgen ver- 
loren die Kaiserlichen alle festen Plätze^ die sie bis 
dahin inne hatten ^ nur in Kroazien fochten Niklas und 
Peter Zrinyi, zwei Brüder > mit grossem Glücke gegen 
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die Türken, so, dass alle ihre Versuche, dort vorzu- 
dringen, scheiterten. Der siebenbürgische Fürst Apa- 
fy ioausste d^n Feldzug im türkischen Heere mitma- 
cheii "> 

Die Eroberungen der Türken fanden an der kai« 
serlichen Armee, ^Id schwach und zersplittert .war, 
kein Hinderniss, und auch im nächsten Feldzuge wür- 
de sie nicht im Stande gewesen «eyn, den Türken im 
offenen Felde die Sldrn zu bieten, wäre sie nicht durch 
Äeich&truppen ui)d ein französisches Hülfs-Korps ver- 
%$tärkt worden. Die Türken eröffneten den Feldzug 
durch eine Eroberung. Die Zrinyi hatten an der Mur 
ein befestigtes Schloss erbaut, sie nannten es Neu^ 
Zrin; von hier ^us unternahmen sie }hre Züge gegen 
die Osmanen, hierher zogen sie sich, Von den Türken 
bedrängt, zurück, es war ihr 'WaffenpUtz , Jhr Anhfdts« - 
punkt. Dieses Schloss umlagerten nun die Türken, 
und eroberten es nach hartnäckigem Widerstände '')• 
Die Türken stie^sen nach der Eroberung von Neu- 
Zrin bei St« Gotthard an %r Kaab auf d^ kaiserliche 
Heer, und erlitten eine vollständige Niederlage, wie seit 
vielen Jahren nicht. Zu derselben Zeit wcurde der Pa-- 
schsi von Gran von Souches bei L^evenz geschlagen; 31. 
der Verlust der Türken war auch hier gross, die Kai- J^«H 
serlichen bedauerten am meisten den Tod des Grafen ^^*- 
Kohary, dep gleich am Anlange der Schlacht eine Ku- 
gel tödtete. Der Gross -Vezier zog sich auf Stuhl weis- 
senburg zurück, von dort rückie er nach Gran vor, 
hier traf er auf Montecuculi ; aber während dieser die 
Bewegungen der Türken beobachtete, i^urde der Friede 
im türkischen Lager zwischen dem Gross -Vezier und 
dem kaiserlichen Gesandten Reininger verhandelt , und 
Montecuculi und das ganze Heer waren überrascht , als 
Beininger im christlichen Lager erschien, und den ab- 
geschlossenen Frieden verkündete. Die Hauptbeding- 
nisse desselben waren : das türkische, so wie das kaiser- 
liche Heer verlässt Siebenbürgen^ die Festungen , weU 
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ehe die Kaiserlichen in Siebenhürgen inne haben , fäl- 
len dem Grossfürsten von Siebenbürgen zu^ Szekely- 
hida wird geschleift ; die Ge^anschaften Szathmar und 
Szabolcs behält der König von Ungern^ Leopold dai*! 
an der Wag eine Befestigung aufßihren ; dieser Friede 
dauert zwanzig^ Jahre ^ der Gesandte Leopolds wird, 
wenn er zur Bestätigung des Friedens in Konstantino- 
pel erscheint , ein freiwilliges Geschenk von 200900(1 
'Gulden darbriitgen, und hinwieder der türkische Ge- 
sandte 9LXOL Wiener Hofe mit gezleiliehden Geschenken 
erscheinen» . * • 

Mit diesem Frieden war niemand zufrieden. Dil 
Reichsfürsten nicht, weil man weder Grosswardein 
noch Neuhäusel von den Türken zurückbekommen 
— die Ungern nicht, weil der Friede gegen^ ausdrück 
liehe Gesetze ohne Beiziehung der Ungern geschlos 
sen worden, "Weil grosse Eroberungen möglich gewe 
sen Ivären,. oder» wenigstens die Rückeroberung jenei 
Schlösser, die in diesem Kriege an die Türken verlo 
ren gegangen; — die Siebenbürger nicht, weil Sze 
kelyhida geschleift werden musste, weil die Festsetzunj 
der Gränzen vergessen war, weil weder die Tributs 
Aufhebung, noch ein Tributs -Nachlass bedingt wor 
den "). Der Minister Lobkowitz schmeichelte sich 
den ungrischen Magnaten die Vortheile dieses Frie 
dens einreden zu können ; er berief desshalb mehrere 
nach Wien : aber sein ganzes Streben war vergebens 
sie gingen so unzufrieden, als sie gekommen ^aren 
Ein grosses Unglück war es , dass Graf Niklas Zriny 
zu eben dieser Zeit von einem Eber auf der Jagd zer 
rissen wurde ''). Er war unter den ungrischen Grös- 
sen der gebildetste, klügste, gemässigtste , Und hätte 
vielleicht manches Uebel verhindern können* 

Ein Hauptgrund des immer wachsenden Missver- 
gnügens waren die deutschen Truppen , die in Ungern 
zurückblieben. Wider die Anwesenheit ausländische] 
Truppen sprachen mehrere Gesetze auf das entschei 
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dendste, . aber ihre Gegenwärt wurde aucser der Un- 
gesetzlichkeit noch durch Unfug und Frechheil lä- 
stig; sie erlaubten sich vielfache Bedrüdiungen ^ man 
glaubte allgemein y sie seien da, um Ungern zu un- 
terdrücken, und Leopolds Hofleute selbst sprachen of-> 
fen und mit Hohn , dass die Ungern unterjocht werden 
müssen *^). 

Unter solchen Verhältnissen traten mehrere un- 
gtische Grosse zusammen , um über die Mittel zu be- 
rathschlagen , wie dem bedrängten Vaterlande zu hel- 
fen sei-; die Vornehmsten darunter waren der Erzbi- 
schof von Gran, Lippay, und der Palatin Veselenyi: 
ehe es aber zu irgend einem Beschlüsse kam, starb Lip- 
pay. Sein Nachfolger , Georg Szelepcs^nyi , war ein 
Eiferer für den katholischen Glauben. Er goss Oel in 
die Flamme. Als die Evangelischen zu Eperies ein 
Lyzeum für die Studierenden ihres Glaubens bauen 
wollten, erwirkte er von Leopold die verbietenden Be- 
fehle; unter ihm wirkten die Jesuiten mit verdoppel- 
ter Thätigkeit. Als das Haus Rakoczy zur katholischen 
Religion übertrat, zog die alte Für&tinn Sophia, eine 
geborne Batori, die dem ganzen Hause vorstand, die 
Unterstützungen ein, welche das Haus Rakoczy bis 
dahin den protestantischen Predigern hatte angedeihen 
lass.en ; sie nahm dem Pataker Kollegium die Weingärten 
und Häuser weg, die dem Kollegium als Eigenthum ge- 
hörten; die Komitäte Szathmar, Zemplin, Bere'gh und 
Ungvar entschieden zu Gunsten der Prediger, Leopold 
hielt aber den Urtheilsspruch auf, und verwies sie auf 
den nächsten Landtag. Graf Franz Csaky , oberster Be- 
feUihaber der Truppen in Ober-Ungern, und Sigmund 
Petö von Gerzse , Kriegsoberst zu Onod, erhielten den 
Auftrag, der Fürstinn Rakoczy mit gewaffneter Hand 
beizustehen *^). 

biess waren die Beschwerden , wegen deren der 
Palatin Veseleny , Graf Peter Zrinyi , Ban von Kroa- 
xien; GrafNadasdy, Judex Curiae, und der junge Fürst 

Gesch. d, Magyar. Y, B 
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Rakoczy sith zu einer Verschwörung rerbündeten ; ia 
den Bädern von Trentsin, und später in den Gerichts- 
sitzungen zu Neusohl, bildete sich die Verschwörung« 
Dass sie Ungern dem Hause Oesterreich entreissen 
wollten, ist gewiss ^ ihre weiteren Absichten sind nicht 
ausgemittelt. Diess Aber fühlten die Verschwornen zu 
gut, dass ihre eigene Kraft allein nfcht hinreichend sei, 
Ungern der Herrschaft Leopolds zu entreissen, sie knüpf- 
ten also mit dem Grossfürsten von Siebenbürgen , 
Apafy, Verbindungen an. Apafy war äurch die An- 
zeige der Verschwornen eben so überrascht, als er- 
staunt, hatte aber auch nicht den Muth, das Unter- 
nehmen allein durchzuführen, er verwies die Verschwor- 
nen an die hohe Pforte. !^in gewisser Ladislav Balla 
ging in die Türkei und nach Kandia, welches damals 
der Gross -Vezier belagerte. Bei der geheimen Ver- 
handlung zwischen dem Gross -Vezier und Balla wa- 
ren nur zwei Vertraute des Gross - Veziers zugegen, 
darunter der. Grieche Pannajotti, Der Gross - Vezier 
entliess den Balla nicht mit bestimmter Zusage, jedoch 
mit ermunternder Antwort* Pannajotti aber, der den 
Interessen des Hauses Oesterreich ganz ergeben war, 
];>^richtete alsbald die ganze Lage der Dinge nach 
Wiwi, so, dass Pannajotti's nach Wien bestimmter 
Brief auf demselben Schiffe war, welches den Balla 
von Kandia auf das feste Land zurückführte. Balla's 
Rückkunft nach Siebenbürgen und das Anlangen des 
Pannajotti'schen Briefes waren gleichzeitig ^^). 

Während Balla hin und her reisete, war der Pa* 
latin Veseleny, ein H^uptglied der Verschwörung, ge- 
storben, und es währte nicht lange, dass den Ver- 
schwornen und dem Fürsten Apafy Abschriften ' von 
Pannajotti's Bericht an den kaiserlichen Hof zukamen- 
Die Verschwornen sahen ihre missliche Lage ein, aber 
was sollten sie thun? ihr letzter Ankergrund war und 
blieb die Pforte. Ein neuer Gesandter des Groäsfiir- 
sten, Peter Intz^dy, ging nach Kandia zum Gross- Ve- 
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Kier, €t sollte diesen zu einem baldigen entscheiden- 
den Schriltie bestimmen, und zugleich auf eine feine 
Art den Pannajotti um das Vertrauen des Gi*oss-Ve- 
ziers bringen. Pannajotti hatte aber vorgebaut, und 
den Vezier dergestalt gegen die Plane der ungrischen 
Verschwornen eingenommen, dass der Gross - Vezier 
dem Fürsten Apafy schriftlich antwortete , die Pforte 
sei nicht gesonnen, den jüngst erst geschlossenen Frie- 
den zu brechen *7). 1668. 

Ausser dieser gehofften Stirtze verloren die Ver- 
schwornen noch einen wirklichen Verbündeten, den 
Fürsten Apafy. Dieser unterhandelte bei der Pforte / 
um die Herrschaft über Ungern 5 der Gross- Vezier ent- 
deckte dem Geschäftsträger Apafy's , David Rozsnybi , 
dass Peter Zrinyi ebenfalls die Herrschaft über Un- 
gern Tjei der Pforte nachsuche. Sobald Apafy merkte, 
dass die Verschwornen nicht für ihn arbeilen, zog er 
sich zurück , und unterhandelte mit dem Kaiser. Es 
kam ihm sehr gelegen, dass der Propst Martin Kas- 
sanyi, vom Kaiser gesendet, am siebenbürgischeri Hofe 
erschien , um ihnr (Apafy) von jedem Unternehmen 
gegen Ungern abzuwenden. Apafy wollte den Propst 
mit einer sehr klaren Antwort zurücksenden, als die 
Verschwornen in Ungiern losbrachen **). 

Die Verschwornen verliessen sich auf die Unzu- 

* 

friedenheit, welche Leopolds des I. Regierung einem 
grossen Theile der Nazion ein^eflösst, und auf ihre An- 
hänger, fiakoczy hatte durch grosse Geschenke und 
durch Rückstellung dessen, was seine Mutter den Evan- 
gelischen genommen, ihre Zuneigung erworben 5 Zrinyi 
hatte die mächtigen Grafen Tattenbach aus Steyermark 
und Frangepau gewonnen; 8000 Krieger stniiden in sei- 
nem Solde, er hoffte auf den Beistand der'Gränz*Bege. 
Als das Land durch zahlreich verbteitete aufrülirerii^che 
Schriften gestimmt schien, brachen sie los: Rakoczy 
lockte den Befehlshaber von Tokay, Stahreröberg, zu 
iich zu einem Gastmahle, und nahm ihn. gefkhgen ; 

B 2 
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dann rückte er mit einer bedeutenden Schaar ror To- 
kay, und hoffte die Stadt durch Ueberfall su nehmen^ 
aber die Garnison hielt sich. Hierauf zog er nach 
Munkacs vpr seiner Mutter Schloss; diese aber öffnete 
ihm die Thore nicht, er wandte sich abermals gegen 
Tokay, da erhielt er die Nachricht, dass General Sporck 
gegen ihn im Anzüge sei, dass Zrinyi, Frangepan und 
Tattenbach gefangen, fieumüthig warf er sich seiner 
Mutter in , die Arme , und ihre und des gefangenen 
Stahremberg Verwendung rettete ihm das Leben ; er 
musste aber 400,000 Gulden Kriegskosten zahlen. Diese 
entrichtete er, indem er Trencsin dem Könige über- 
gab, und grosse Natural - Lieferungen leistete; den Rest 
erlegte seine Mutter, die sich dafür von ihm Güter ver- 
pfänden liess, und dieselben alsbald seinen Söhnen (ih- 
ren Enkeln) zusagte '^). 

Ernsterer Art war das Schicksal der. übrigen Yer- 
schwortii&n. Peter Zrinyi's Rüstungen erregten in Gratz 
Aufsehen , und Graf Tattenbach erbot sich , hinzuge- 
hen , und die 13 rsache dieser Rüstung zu erfragen. Ob- 
schon verdächtig, liess man ihn doch ziehen; aber in 
seiner Abwesenheit wurde Tattenbach durch einen sei- 
ner Diener verrathen , den er eines Diebstahles wegen 
hatte in den Ke^^^ker werfen lassen, und der sich durch 
die umständliche Angabe der Verschwörung seines Herrn 
befreite. Als Tattenbach von Zrinyi ziu'ückkam , tmd 
dem Gouverneur von Steyernfeirk, Preiner, Bericht 
erstattete , wurde er verhaftet ^°). 

Gegen Zrinyi zog der General Spankau mit 6000 
Mann zu Felde. Da die türkischen Bege sich nicht be- 
wegten, die Kakoczy'schen Hülfsvölker nicht erschie- 
nen, die Kroaten ruhig blieben, die Söldner sich zu 
verlaufen anfingen, warf sich Zrinyi mit Frangepan 
und 2000 Kriegern nach Csaktornya. Spankau belagerte 
ihn, da sahdte Zrinyi den Augustiner - Mönch Forstal 
nach Wien ,' um Unterhandlungen anzuknüpfen , oder 
Verzeihung auszuwirken ^'}* 
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Die Berichte über di^ Ereignisse von Forstars Sen- 
dung bis zu Zrinyi's Einkerkerung stehen unter sich in 
offenbarem Widerspruche. Der unparleiische Geschicht- 
schreiber thut in einem solchen Falle am besten , wenn 
er beide Angaben hart an einander stellt; es ist das 
sicherste Mittel y dass einst die Wahrheit ausgemittelt 
werde. 

Nach einem Berichte erhielt Peter Forstal vom 
Minister Fürsten Lobkowitz die Versicherung, da^s dem 
Grafen Zrinyi verziehen -wird, wenn er sich freiwillig 
ergibt; aber bevor noch Forstal mit der Antwort nach 
Csaktornya zurückkam, seien Zrinyi und Frangepan 
aus der belagerten Veste entflohen, um nach Wien zu 
eilen , und de» Kaisers Gnade zu erflehen ; unter We- 
ges seien sie bä dem Grafen Köri eingekehrt, der sie 
alsbald fest genommen und nach Wien geliefert ^'). 
Zrinyi hingegen sagt in sieiner, Bittschrift an den Kai* 
ser, dass er durch den Pater Forstal mit dem Minister 
JLobkowitz eine förmliche Uebereinkunft geschlossen, 
und nur in Folge der ihm gemachten Zusagen sich er- 
geben habe "). 

In der einen Thatsache stimmen 'beide Berichte 
iiberein, dass Zrinyi und Frangepan eingekerkert 
wurden* 

Nach Rakoczy's reuigem Rücktritte zog General 
Sporck vor Murany, wo Maria Sz^tsi, Veselenyi's ^ 
Witwe, wohnte; die Festung hätte sich lange verthei- 
digen können, Maria ergab sich aber, als man ihr ei- 
nen Freiheitsbrief des Kaisers einhändigte: dennoch 
wurd^' sie gefangen genommen , sobald die Festung 
dui^h Sporck besetzt. war. Es fanden sich eine Menge 
Schriften vor, welche die weite Verzweigung der Ver- 
schwörung enthüllten. Diese Schiliften entdeckten ailch, 
dass der Judex Curiae , Franz Nadasdy , in die Ver- 
schwörung mitverwickelt sei* Er wurde zu Pottendorf 
aufgehoben, und in ^ien festgesetzt^^). 

Sofort wiurde gegen Nadasdy, Peter Zrinyi, Fran- 
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|[epan. und Tattenbach derProzess eingeleitet. Nadasdj 
erklärte: »er köpne und wolle sich nicht vertheidigen, 
sondern ül^ecUsse sich ganz der Gnade des Kaisers.« 
^r trug seinen Kindern auf, für ihn bei dem Kaiser 
jKU bitten« Aus. Allem geht hervor, und'Nadasdy ge- 
fteht. es. selbst,, dass er eigentlich eine Empörung nicht 
gewollt, dass er aber die Hand zur Verschwörung ge- 
]t>oten: ^ habq, . um sich eine grössere politische Wich- 
iigkeit .^ verschaffen; er hoffte, die seit Vesclehyi's 
Tjode -^rl^digte Palatins- Würde erlangen zu können 
lind meinte, dann würde es ihm leicht seyn, dieYer'- 
ßchwöruvg zu unterdrücken. Er lüsste diesen falschen 
Schrittmit seinem Leben^^), wie weiter unten erzählt 
wird.; 

. Petjer Zrinyi's Schutzschrifv war, fest. Er bat zwar 
um Gitade, bekannte sich aber nicht schuldig. Auf 
^ine .geschickte Weise führt er zur Rechtfertigung ei- 
ner Empörung die verletzten Freiheiten des Landes, 
die lange unbesetzte Palatins^-Stelle, das Recht des of- 
fenetL . Widerstandes , welches die goldene Bulle da- 
mals noch gestattete, mit der Wendung an, dass er 
4iess nicht Alles sagen wolle; dann beruft er sich auf 
die feierliche Zusage, welche , die Minister dem Pater 
Forstal gegeben ; er habe die ihm aufgelegten Ver- 
pflichtungen erfüllt, und hoffe zuversichtlich, der Kai- 
ser Werde, des durch die Minister gegebenen, aller- 
höchsten Wortes eingedenk ,*ihn begnadigend^). 

Die Verwendung des Papstes für die Verschwor- 
nen war vergebens ; der Kaiser bestätigte das Todes- 
urtheil des Gerichtes« Nadasdy wurde zu Wien^ Zri- 
nyi und Frangepan zu Neustadt, Tattenbach zu Grata 
enthau|itet; überdiess verlor die Familie Nadasdy ih- 
ren N^meti^ sie wurde iH>n Kreuz genannt, und jedes Mit- 
^glied derselben musste eine rothe Schnur um den Hals 
tragen. Alle starben mit frommen Gesinnungen, Tat- 
tenbach muthlos , Zrinyi mit besonderer Festigkeit ^7). 
Die zu Murany gefundenen Schriften verflochten 
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Mehrere in Untersuchung. Zu Pressburg wurde eine 
Kommission niedergesetzt unter dem Vorsitze des Gra- 
fen Rottal und des Generals Heister. Leicht 3oo Per- 
sonen wurden vor Gericht gezogen , mehrere hinge- 
richtet, viele retteten sich durch die Flucht. Die Be- 
stürzung über die weit ausgreifende , unerbittliche 
Strenge der richtenden Behörden war allgemein '^). 

Während der lähmenden Wirkungen des ersten 
Schreckens vertrieb die Fürstinn Sophie Bätori die 1671. 
evangelisehen Professoren von Patak ; eben so verloren 
die Evangelischen ihre Kirchen zu Skalitz, Güns, 
Schemnitz, ßosenau »Kaschau ^^^. Alles, was die deut- 
schen Krieger brauchten , Heu, Hafer, Stroh, Holz, 
Salz, Kerzen u. s. w. , inusste unentgeldlich geliefert, 
und wenn der Soldat vom Stand - Quartiere abwesend 
war, für die Zeit der Abwesenheit mit barem Gelde 
vergütet werden. Die Fleischbänke mussten für jedes 
Pfund Fleisch, das ausgeschrotet wurde, die Schank- 
häuser von jedem Eimer Wein, von jeder Halbe Bier, 
von jedem Seidel Branntwein eine Abgabe entrichten, 
überdiess ward ganz Ungern , Bauern , Edelleute und , 
Magnaten, mit einer Geldsteuer belegt^**). 

Da also Alles, von Furcht gebändigt, schwing, 
traten zwei Männer hervor, und redeten für das Land : 
es waren die beiden Erzbischöf^ von Gran und Ko- 
locza, Szelepcs^nyi und Sz^cs<Snyi. Die Vorstellung 
des letzteren lautete so: »In tiefer Unterthänigkeit 
bitte und beschwöre ich Elfre Majestät, die W^irkung 
des vor kurzen erlassenen Steuer -Ediktes so lange zu 
suspendiren, bis Selbe die Meinung dem Erlauchten 
Haus treu ergebener ßäthe und die Bitten der anderen 
gehört. In diesem verwüsteten Reiche werden ganx 
gewiss Seufzep ertönen, die Hände werden erhoben 
werden zu den Sternen, und die Stimmen unzählba- 
rer Witwen und Waisen, und vieler Anderen werden 
mit Thränen Rache erflehen für die Urheber so un- 
günstiger Befehle , denn sie wissen wohl , Mass diese 
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niclit von Eurer Majestät ausgehen. Ich kenne meines 
Erlauchten Kaisers und Königs Furcht und Ehrfurcht 
▼or Gott, dessen Gerichte wunderbar sind; ich weiss, 
dass von dem Barmherzigen und Gerechten Eure Ma- 
jestät Segen erflehen für sich, ihre geliebte Gemahlinn, 
unsere Gebieterinn, und die Nachkommen, in denen 
Eure Majestät Unsterblichkeit hoffen, wenn sie Gott 
verehren und fürchten werden. Durch diese Ehrfurcht 
vor der göttlichen Majestät, durch die Furcht der 
vmnderbaren Gerichte Gottes, durch die Liebe zu 
ihren Erben, durch die Hoffnung auf Efben, bitte und 
beschwöre ich Eure Majestät, nur eine kurze Zeit zu 
gönnen, bevor das Edikt in Vollziehung gesetzt wird. 
Die ungrische JNazion hat um das Haus Oesterreich 
\ nichts Uebles verdient. Es ist bekannt , wie viel Blut 
es für das Wohl desselben vergossen hat. Noch heut 
werden die Ungern verwundet, getödtet, gemartert, 
indess die Nachbarvölker, vor. dem Feinde gesichert, 
sich des Friedens erfreuen, weil sie, die in der ersten 
Linie fechtend , den Andrang der Barbaren für die 
übrigen aufhalten« Auch zur Zeit Ferdinands des I. 
und Maximilians gab es Verbrecher, gab es Rebellen 
und Beleidiger der Majestät, sie wurden nach Ver- 
dienst gezüchtigt ; so mögen denn auch jetzt gezüchtigt 
werden, die es verdienen, aber nach eigener Weis- 
heit möge Eure Majestät erwägen , ' ob es billig ist, 
dass die ganze Nazion den Frevel einiger Wenigen 
büsse. Der Türke wird nie ruhen, der Gross -Vezier, 
voll Jugendkraft und ruhmdürstig,- wird die Gränzea 
des psmanischen Reiches ausdehnen wollen. Wie sol- 
len Jene ihr Blut vergiessen, um ihn abzuwehren, die 
im Frieden ihres Vermögens beraubt werden, — ihres 
Vermögens , das mif Schweiss und Blut erworben. 
Die Zunge stockt, indem ich rede, die Hand zittert, 
und ich vergiesse Thränen, indem ich diess schreibe, 
denn ich sehe eine Iliade von Uebeln, die aus dieser 
Steuer auf das gegenwärtige Geschlecht kommen werr 
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den« Ich liebe den Erlauchtesten Kaiser und König, 
und wünsche, dass ihm dieses Reich ewig bleibe. Gott 
beglücke Eure Majestät!« 

Die Vorstellungen beider Bischöfe waren frucht- 
los ; die Deutschen sagten : die Rebellen hätten können 
vom siegenden Fürsten noch härter betraft werden , 
sie sollen also die Schuld durch schnellen Gehorsam 
sühnen ^'). 

Der Erzbischof Szelßpcsönyi, der bis jetzt Locum- 
tenent des Reiches gewesen, legte diese Würde nieder, 
als er sah, dass seine Rathschläge nichts fruchteten. 
Alsbald ernannte der Kaiser als Gubemator des Lan- 
des den Kaspar Anbrinj^er, Grossmeister des deutschen 
Ordens. Die Abschaffung der Palatins - Würde schien 
dem Kaiser die erste und nothwendigste Massregel, um 
die Verfassung des Landes ändern zu können. 

Diejenigen, welche in die grosse Verschwörung 
mitverwickelt , oder , wenn auch unschuldig, von den 
richtenden kaiserlichen Kommissionen bedroht waren, 
flüchteten sich nach Siebenbürgen. Von hieraus^ un- 
terhielten sie den kleinen Krieg gegen den Kaiser. Sie- 
benbürger unterstützten sie hierbei, ja einer der vor- 
nehmsten Siebenbürger, Johann Teleky, erhielt vom 
Fürsten Apafy die Erlaubniss, mitzufechten gegen 
Leopold. 

Alle die Flüchtigen fühlten sehr gut, dass ohne 
einen mächtigen äusseren Beistand ihre Kämpfe frucht- 
los sejn würden, es gingen daher drei derselben in 
die ^Türkei , und betrieben Unterstützungen von Seite 
der Pforte- Der Vezier ermahnte zur Geduld und Aus- 
daver, und liess sie Hürkische Hülfsvölker hoffen ^ Fürst 
Apafy zahlte ihnen Sold, und nahm so offen Theil 
am Kriege. General. Kopp , der die deutschen Trup- 
pen in lOber- Ungern befehligte, schrieb desshalb an 
Apafy, sein Schreiben war nicht viel besser als eine 
Kriegserklärung, die Ungern kümmerten sich nicht 
d^rum , denn sie bauten mit Zuversicht auf die Hülfe 
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der Osmanen; diese aber blieb aus, weil der Vezier 
rom. gro^j^tn Polen - Könige , Johann Sobieskjr, bei 
Chotyn so entscheidend war geschlagen worden , wie 
es den Türken seit hundert Jahren nicht geschehen^'). 

Während des Krieges wurden zu Eperies die Pre- 
diger vertrieben^ ein Don^herr von Erlau als Pfarrer 
und die Jesuiten eingesetzt« In Eperies sowohl als in 
Leut^chau war der Senat evangelisch, es wurden ka- 
tholische Mitglieder ernannt. Eperies, Czeben, Bart- 
feld wurden entwaffnet« Nicht nur in den genannten 
Städten, sondern auch in Kesmark, Zold, Szenitz, St. 
Niklas, Kosenberg und vielen anderen Orten wurden 
die Prediger vertrieben, die Kirchen den Evangeli- 
schen weggenommeu , und Jesuiten zur Seelsorge ein- 
geführt« Der Bischof Kollonics Verfuhr eben so auf 
dem rechten Donau-Üftr. Im Wiesel burger Komitate, 
SU Baika, Altenburg, Zandorf, Gallos u. s. w., verloren 
die Evangelischen ihre Kirchen, ihre Prediger ^^). 

Den empfindlichsten Streich versetzte der Erzbi- 
schof Georg Szelepcsönyi den Evangelischen durch 
das Gericht, welches er zu Pressburg über ihre Pre- 
diger hielt. Durch ein. Krei^schreiben berief er die 
evangelischen Prediger aus den Bergstädten, um über 
ihre Excesse und tolldreiste Unternehmung (diess sind 
die Ausdrücke des Schreibens) abzuurtheilen; zwei und 
dreissig lutherische, ein kalvinischer Prediger erschie- 
nen. Die Anklage - Akte wurde ihnen vorgelesen , 
aber nicht schriftlich mitgetheilt. Sie umfasste das 
Einverständniss mit den Türken, aufrührische Predig- 
ten gegen die Deutschen, Einverständniss mit den Re- 
bellen , Missbrauch der katholischeii geweihten Ho- 
stien, Erbrechung der Kerker, JBefreiüng der Gefange- 
nen, Verkauf der katholischen Prieätei* an die Türken, 
gewaltsames Ansichreissen der katholischen Kirchen, 
Hohn der katholischen Mysterien. Die Prediger wur- 
den alle zum Tode verurtheilt. Der Kaider begnadigte 
sie unter der Bedingung, dass sie ihre bisherigen Ti- 
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Icl als Prediger und Pastoren ablegen, die Pflichten , 
die mit einem solchen Titel verbunden sind, nicht voll* 
ziehen 9 keine Schulen halten , weder heiihlich noch 
öffentlich predigen, und einen Revers ausstellen, m 
welchem sie ihre Schuld eingestehen^ Wei^ diesen Re<- 
vers nicht unterschrieb, musste binnen drehsrg Tagen 
Ungern verlassen ^^). 

- Das nächste Jahr wurden alle evangelischen Pre-l67*. 
diger, selbst jene, die unter türkiischer ßotmässigkett 
lebten, nach Pressburg gerufen. Die unter losinanischer 
Botmässigkeit Lebenden erschienen nicht, Wohl aber 
die unter Leopolds Zepter stehenden, 25o Prediger, 
darunter 67 Kalviner. Ein Hauptanklage - Punkt war 
das Schreiben, welches zur Zeit der Zrinyi - Rakoczy- 
sehen Empörung ein Prediger, Namens Wittnyedi, im 
Geiste der Verschwörung erlassen hatte. Die Meisten 
stellten einen Revers aus , ähnlich dem , dessen ich 
dchon oben gedacht habe; Manche, die sich weiger- 
ten , den Revers zu unterschreiben , wurden verwiesen 
oder eingekerkert- die Hartnäckigsten, es waren 29, 
auf die Galeeren geschickt. Dieses Urtheil, die harte 
Behandlung, welche die Unglücklichen erdulden muss- 
ten, bis sie zur Ruderbank gelangten, und dort selbst, 
verbreitete sich geschrieben und gedruckt durch die 
Welt. Die schwedische Regierung, die Herzoge von 
Sachsen, Brandenburg, Lüneburg verwendeten sich für 
die Unglücklichen, aber erst nach mehr als einem Jah- 
re erhielten sie die Freiheit wieder ^^). 

Der unentscheidende Kampf, den bis jetzt die nach 
Siebenbürgen geflüchteten Ungern und Apafy gegen 
den Kaiser führten, bekam eine ernstere Wendung durch 
den Beitritt Tököly's , die bewaffnete Macht der Polen, 
und die Unterstützungen, die der König von Frank* 
reich theils verhiess, theils wirklich gab. Die Seele die- 
ser Verbindungen war der französische Gesandte am 
polnischen Hofe, Bethune. Die polnische Regierung 
trat nicht selbst handelnd auf, duldete e« aber, daw 
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Polen in zahlreichen Haufen sich den magyarischen Un- 
zufriedenen anschlössen. Auch auf türkischen Beistand 
erwaciite wieder Hoffnung ^ als der Gross - Vezier Kiu- 
prili starby und Kara Mustapha seinen Platz erhielt ^^), 
Den Krieg führte man mit ungeheurer Erbitterung ^ die 
Grausamkeiten des einen Theile^ erzeugten neue , hö- 
here Grausamkeiten von der entgegen gesetzten Partei 
und so wurde der Krieg auf Schauder erregende Weise 
geführt ^0« Die deutschen Soldaten betrugen sich abei 
nicht nur gegen die Feinde grausam , auch gegen die 
Freunde bewiesen sie sich hart und übermüthig. Was 
ihnen gefiel, nahmen sie für sich, die Pferde aus dem 
Stalle >|Furden weggenommen, der Fuhrmann musstc 
Titge laqg ^nentgeldlich fahren, eine und dieselbe Steuei 
wurde drei, vier Mal elpgetrieben, die kostbarsten Spei- 
sen wurden verlangt und unanständig vergeudet, und 
dieses Alles war mit den bittersten , höhnendsten Re- 
densarten begleitet; Schläge und Tod bedrohten jeden, 
der sich widersetzte ; jeden , der nur gegen die Unter- 
drückung sprach. Die Feldobersten selbst sassen zu 
Gericht, und waren Angeklagte, Kläger und Richtet 
zugleich. Ich hoffe , der Leser findet an der Beschrei- 
bung unsittlichen und blutigen. Unfuges eben so wenig 
Vergnügen als ich, und wird es mir Dank wissen, wenn 
ich abbreche. Es genügt, dass es dahin kam, dass Kin- 
der mit dem Rufe : »Der Deutsche kommt !<( geschreckt 
wurden. Wohl erliess Leopold ermahnende Schreiben 
an die Feldobersten, aber sie gehorchten seinen Worten 
nicht, und fuhren fort, auf gewohnte Weise zu leben, 
Sobald ein kühner und geistreicher Mann sich an die 
Spitze der Empörung stellte, musste sie allenthalben 
' auflodern ; der Mann war bald gefunden : es war Eme- 
rieh Gr^ Tököljr ^S). 

Emerich Tököly war ein Mann, der in vielfacher 
Beziehung verdient, ausgezeichnet genannt zu werden ^ 
in allen Waffengattungen erprobt, gelassen und kühuj 
}e nachdem es die Umstände geboten, gcoss und schön, 
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voll Geist, Gewandtheit und Kenntnisse ; er sprach un- 
grisch, latein, deutsch und türkisch mit gleicher Ge- 
läufigkeit. Er war von Jugend an »im Hause des kai- 
serlichen Hofes erzogen, als i5jähriger, Jüngling wurde 
er mit seinem Vater Stephan Tököly nach der Zrinji- 
Hakocsyschen Verschwörung im Schlosse Likava bela- 
gert, der Vater starb, und er entfloh mitten durch die 
Belagerer in Weiberkleidern. Jetzt , von Polen und 
Frankreich unterstützt , trat er als Haupt der Empö- 
rung auf, und alsbald b^kam dieselbe einen kühnen 
Schwung. 

Die immer weiter um sich greifende Empörung 
tn dämpfen, wurden mehrere Ungern zu Rathe gezo- 
gen; alle riethen zu sanft beschwichtigenden Mitteln: 
Wiederherstellung der alten Verfassung, Wahl des Pa- 
latins, allgemeines und unbedingtes Vergeben und Ver- 
gessen des Vergangenen. Die Meinung^ die derWaitz- 
ner Bischof, Johann Gubasotzy, darüber aussprach, istf 
höchst gelungen; ein einziger unter allen Ungern 
stimmte für gewaltsame Massregeln : der Bischof von 
Erlau, Xjreorg Barsony. Dieser erklärte die Evangeli- 
schen als die einzigen Urheber der Empörung, und 
rieth zur unbedingten Strenge gegen sie ^^)^ 

' Leopold berief die vornehmsten Ungern nach Press- 
burg zu einer Berathung, und ordnete tu dieser deii 
Kanzler Baron Hacker ab. Die Magyaren riethen ein- 
stimmig zu versöhnenden Massregeln; aber Baron Ha- 
cker schalt sie 4^fär fiebellen, beleidigte auf pöbel- 
hafte Weise die vornehmsten und treuesten Anhünger 
Leopolds, so, dass die Grafen Pal£Fy und Batthyanyi 
die Versammlung im Zorne verliessen , und die Beru- 
fenen mit erbitterten Herzen sich entfernten ^'*), Tö- 
köly*s Waffen waren meistens siegreich; Murany, Ro- 
senberg, Likava, Arva ergaben sich ihm, die ganze 
karpathische Gebirgskette, welche Polen von Ungern 
scheidet^ erkannte seine Befehle, und so konnte er je- 
den Augenblick durch eines der vier ungrischen Flass- 
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» 

. thäler In die Ebene herabströmen , da sich nirgends 
eine Festan|^ vorfand, gross und stark genug, ein Heer 
aufzuhalten. Die Bergstädte. ergaben sich, und Tökö-* 
ly Hess Münzen schlagen, theils zu Ehren seines Be- 
schützers , des Königs von Frankreich, theils .unter 
seinem eigenen Namen ; er bedrohte sogar Pressburg, 
als di^ kaiserlichen Feldobersten einen Waffenstillstand 
1678. schlössen ^*). 

In der Zeit des Waffenstillstandes meldete die Für- 
stinn Rakoczy, dass Tököly sich um ihre Schwieger- 
tochter Helena, geborne Zrinyi, bewerbe, und dass die- 
ses ein Mittel i^eyn dürfte, den Xököly von der Empö- 
rung abzuziehen ; aber Leopolds Misstrauen gab die 
Heirat nicht zu, die Feindseligkeiten brachen neuerdings 
aus, und der Krieg ward mit abwechselndem Glücke ge- 
führt , im Ganzen aber günstiger für Tököly. Da ord- 
nete der Kaiser den Bischof von Siebenbürgen und 
Propst von Lelesz, Andreas Sebesteny, an Tököly per- 
sönlich ab ; Sebesteny traf ihn im vollsten Glücke. Er 
wohnte zu Kapivar, unfern von Eperles, in Glanz und 
Herrlichkeit wie ein König. Nicht nur Leopolds Ge- 
sandte , auch jener des türkischen Kaisers , war zu/glei- 
cher ^It bei Tököly» Sebesteny berichtete an seinen 
Hof: Tököly sei bereit, idie Feindseligkeiten aufzuge- 
ben, gegen die Rückerstattung seiner väterlichen Güter, 
und gegen die Erlaubniss, die Witwe Helena Rakoczy, 
geborne Zrinyi, zu ehelichen« Leopold ging abermals 
nicht offen in die Frage ein , Äcine Antwort war auswei- 
chend, die Unterhandlungen zerschlugen sich auf's 
neue ^^). 

DemEmerich Tököly lag die Vermählung mit He- 
lena Zrinyi sehr am Herzen, dergestalt^ dass er sich mit 
. einer seiner Hauptstützen,- mit den Siebenbürgern, ent- 
zweite. Es kam so: Apafy's (iünstliag, in Siebenbür- 
gen allmächtig, war Michael Teleky. — Tököly war 
an die Tochter Teleky's , an die schöne, junge Witwe 
Niklas Apafy's , verlobt , die Ringe waren schon ge- 
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wechselt* als er (Tököly) aber um Helena geworben 
hatte ^ sandte, er der Tochter Teleky's den Ring zu- 
rück. Teleky zürnte sehn Niklas Bethlen, als Augen- 
zeuge , sagt: »Die Häupter der Ungern, welche sich 
nach Siebenbürgen geflücbtet, boten Alles auf, Tö- 
köly und Teleky zu versöhnen. Teleky, Franz ß^dey 
und ich rückten mit Szeklern nach Somlyö, zum Schei- 
ne gelang auch die Versöhnung. Nie habe ich eine so 
unangenehme und misstrauische Gasterei gesehen ^^).a ^590^ 

S6 ungern es geschah, sah sich Leopold doch ge- 
zwungen , einen Landtag auszuschreiben, und durch 153]. 
die gesetzlichen Beschlüsse desselben die Unruhen im 
L finde zu beschwichtigen; die Empörer, und nament- 
lich Tököly, wurden gleichfalls zu diesem Landtage 
eingeladen , und ihnen Sicherheitsbriefe zugesagt ; Tö- 
köly aber kam nicht. Die Hauptbeschlüsse des Land- 
tages waren: Die Krönung der Kaiserinn Eleonora als 
Königinn von Ungern 5 die Wahl des Grafen Paul 
!Esterhazy zum Palatin des Keicfaes^ die Abschaffung 
der Gubernators - Würde für ewige Zeiten 5 die Her- 
stellung der Wirksamkeit des Bans von Kroazien; 
die Wiederherstellung aller diplomatischen Rechte und 
Freiheiten der ungrischen Stände; Amnestie für alle 
Rebellen; Abschafiüng aller seit einigen Jahren ein- 
geführten Tribute und Abgaben; Verbot, dass weltli- 
che Aemter und geistliche Würden anderen Personen, . 
als wohlverdienten Eingebornen, verliehen werden; 
. Verbot , dass der königliche Fiskus aus eigener Macht- 
fülle irgend jemands Güt^r in Beschlag nehme; Wie- 
derherstellung der beinahe aufgelösten G r an z - Miliz ; 
Unterhalt * der deutschen Söldner; Massregeln gegen 
den Unfug der deutschen Truppen; Abschaffung der 
Gerichte, welche die Feldobersten zu halten pflegten ^ 
Festsetzung, dass bei Friedensverhandlungen mit den 
Türken auch Ungern zu Rathe gezogen werde ; dass 
dem kaiserlichen Gesandten zu Konstantinopel ein Un-t 
gcr beigegeben , und wie der Gesandte geachtet und 
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bctnchtet werde 9 endlich die Erneaemng and Bestiti- ^ 
gong aller Vergünstigaogen , welche im Jahre 1608 den 
Kalvinern und Lutheranern gesetzlich zugestanden wor- 
den, mit dem einzigen Beisatze: »unbeschadet der 
Rechte der Grundherren ^^).« 

Dieser Reichstagsbeschluss war ganz geeignet, die 
Ruhe im Lande wieder herzustellen , nur die Klausel : 
»unbeschadet der Rechte der Grundherren,« gab no<Ai 
Anlass zum. Missvergnügen, weil sie den katholischen 
Grundherren das Recht zu geben schien, die von ih- 
ren Vorfahren erbauten Kirchen, welche jetzt Yon ih- 
ren nichtkatholischen Unterthanen benützt wurden , 
wegzunehmen; auch stand Tököly noch unter den 
Waffen. Um diesen ebenfalls zum Frieden zu bewe- 
gen, willigte der Kaiser endlich in dessen Vermählung 
mit der schon oft erwähnten Witwe Helena Rakoczy, 
gebornen Zrinji. Er sandte desshalb den General Sa- 
1682.ponara an Tökölj ab. Saponara war ein geistreicher, 
gebildeter, freundlicher, scherzhafter Mann, Yordem 
Befehlshaber in Szathmar, und seit jener Zeit mit Tö- 
köly bekannt. Als Saponara zu Tököly gekommen , 
führte er ihm zu Gemüthe, wie der Kaiser ganz an- 
ders gesinnt sei, als die Malkontenten glauben; sein 
ganzes Streben sei nur dahin gerichtet, deni Lande 
Ruhe und Frieden zu yerschaffen , der Kaiser sei be- 
reif alle billigen Forderungen einzugehen. Um zu be- 
weisen, dass seine Rede nicht bloss leerer Wortschall 
sei , sprach Saponara endlich: ich bringe dir vom Kai- 
ser, was du dir am heissesten ersehnst. Als Tököly wei- 
ter fragte: »was diess sei,cc fuhr Saponaria fort: »der 
Kaiser yerk>bt dir Helenen, wenn du dein Heer ent- 
lassest, dem Landtage gehorchst und die Türken da- 
hin bringst, den Waffenstillstand wieder auf zwanz^ 
Jahre zu erneuern; du siehst hieraus, welchen Wcrth 
der Kaiser auf dich legt; in dieser wichtigen Angele- 
genheit will er vorzugsweise dich Terwenden. Tököly 
war wirklich gerührt , bebannte, dass er gefehlt habe» 
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und versprach sogleich nach Ofen zu reisen, um durch 
den Pascha von Ofen die Verlängerung des WaifenstiU- 
standes zu erwirken. Auch säumte Tököly nicht, sich 
mit Helenen zu vermählen, wodurch er zugleich Heer 
von Munkacs wurde ^% 

Es ist wahrscheinlich, dass Tököly es aufrichtig 
;neinte, als er wiederholt erklärte, er wolle allen 
feindlichen Gesinnungen entsagen, wenn es Ihm erlaubt 
würde , Helenen zu ehelichen ; aber die Verhältnisse , 
in die er durch, seine früheren Aufstände verwickelt 
worden, wafen von der Art, dass er sich nicht los zu 
winden vermochte, und beinahe ' wider Willen neuer- 
dings zur Empörung hingetrieben wurde. Michael 
Gserei^ ein gleichzeitiger, dem Hofe nicht geneigter 
Schriftsteller, und folglich glaubwürdig, sobald sein 
Zeugniss den Malkontenten nicht günstig ist, schreibt^ 
nach des Hofes eben erwähnter Einwilligung Folgen- 
des; y)Tökörj seiner Seils hätte leicht nachgegeben, 
^ber die Kriegs -Kapitäne um ihn, die aus der Ar- 
muth durch das Schwert emporgekommen waren, re- 
deten ihn ab; denn, wenn Tököly die Waffen nieder- 
legte, konnten sie auch nicht fürder Beute machen» 
Sii6 sagten: er sollte des Kaisers Verheissungen nicht 
trauen, sondern die Angelegenheit , die er begonnen, 
mit Gottes Hülfe fortsetzen. Nicht dreizehn Komitäte, 
das ganze Land li^ürde in kurzen ihm gehören, der' 
Deutsche sei jetzt erschrocken und verspreche darum 
so viel ; sobald sie aber die Waffen niederlegen , wür- 
den sie wie Schafe zur Schlachtbank geführt w(*rden. 
Wie oft gab der Deutsche sein Wort BoCskai und An- 
deren, Bethlen Gabor, Räkoczy, Peter Zrinyi! Sobald 
Gelegenheit war, brach er sein Wort, und um erdrückte 
die Ungern. So,« — schliesst nun Cserei,« würde auch 
hier der deutsche Kaiser verkürzt (frustr^Iödek).« Eid 
^merkwürdiges Geständniss ^^). 

Tököly verbündete sich mit den Türken. Die 
Bedingnisse waren folgende: Tököly wird Fürst von 

Gesch.* d.Magyir V. C 
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Ui^cm; wen er stirbt, wird seia SaddiDlgcr frei ge- 
inUft; der Sohan wird die Freilicitcm der Uagcm nidii 
aHtastea; die ÜBgeoi lait aller Kraft sdifiuen; okne 
üire Zostimmiiiig konen Frieden scKIiesen ; alle Fe- 
stungen ihnen xornckgeben: die Pnnkie des Jahres i66i4f 
welche der Naxion Tivtheilhafi sind, beobachten - den 
Handel in ganz Ungern frei gehen; die nngrischen 
Gesandten an der hohen Pforte so empfangen , wie 
die Gesandten geErönter Häupter; den Tribut niemals 
ober 40,000 Thaler erhöhen. Dieses. Bändniss woidete 
mle Ton TöLölj ab, nnd Leopolden an ^ 

Die Torken and Tökölj rüsteten sich mit nn» 
geheurer Anstrengung snm Kri^e; Kaiser Leopold 
eben so an entschlossener Gegenwehr. Er rief die deut- 
schen Reichsfursten aar Hulfie, und schloss einen Trak- 
tat mit dem grossen Polen- Konige Johann Sobiesky. 
i€95» Blit einem ungeheuren Heere erschien der Gross- 

Yezier Kara Mustapha in Ungern , Tökölj schloss sich 
ihm an. In langsamen Tagemarschen durchzog der Ve- 
xier Ungern ; einem am Horizont duster auüsteigenden 
Gewitter ähnlich, nahte er der Stadt Wien; die kaiser- 
lichen Festungen Raab, Komom, Leopoldstadt, liess 
er unangetastet liegen. Wien war sein Zweck. Die ewig 
denkwürdige Belagerung; des Gross- Veziers Hartnackig- 
keit und Unwissenheit; die enthusiastische Begeisterung 
der vertheidigenden Bürger; die heldenmüthigen An- 
strengungen der Besatzung; der Geist und die Kennt- 
niss des Befehlshabers, Grafen Stahremberg; der Feuer- 
eifer des Bischofes Kolouics ; die Befreiungsschlacht, wel* 
che Karl von Lothringen und der ritterlictie König ron 
Polen am Fusse des Kablenberges schlugen, sind so oft 
und so ausfuhrlich beschrieben worden, dass ich mich 
berechtigt glaube, sie hier vorüber gehen zu lassen* 
Nach der entsetzlichen Niederlage der Türken zogen 
der Prinz von Lothringen und der König von Polen 
gegen Gran. Johann Sobiesky Hess sich von den Tür- 
ken bei Barkany in einen Hinterhalt locken, und war 
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in der Hitze des Gefechtes zu wiederholten Malen in 
Lebensgefahr; der nachrückende Herzog yön Lothrin- 
gen befreite den König aus seiner gefährlichen Lage » 
und warf die Türken zurück in ihre Verschanznngen. 
Auch diese wurden erstürmt, und von i4>ooo Sipahis 
und 1 2,000 Mann Fussvolk entkamen kaum 3ooo dem 
al^gemeinen Morden. Diesem Siege folgte d^e Belage- 
ruhg von Gran. Die Stadt ergab sich , nachdem die Be- 21. 
Satzung sich tapfer, aber kurz vertheidigt hätte. Acht ^^*' 
und siebzig Jahre war Gran unter türkischer Botmäs- ' 
sigkeit gewesen ^^). Der König von Polen kehrte nach 
der Eroberung von Gran in sein Reich zurück. 1689. 

Während und nach der Belagerung von Gran 
suchte Tököl j Friedensverhandlungen anzuknüpfen ; 
seine Bedingungen aber^ wurden verworfen, und die 
Fortsetzung des Krieges war mit aller Anstrengung be- 
schlossen. Um aber die Macht Tököly's zu brechen, 
sicherte der Kaiser Allen, die bis zur HäUte Februars 
reuig zurückkehren würden, vollkommene Amnestie zu. 
Es wurde zu diesem Ende unter Lothringens Vorsitze 
eine Kommission zu Neusohl zusammen gesetzt, an die 
sich die Reuigen wenden sollten. Lothringens kluges 
Benehmen vermochte Viele , des Kaisers Gnade zu be- 
nützen. 

Zu Anfange des Sommers sollte die Belagerung 
von Ofen vorgenommen werden. Das gegen Ofen an- 
rückende Heer eroberte gleichsam im Vorübergehen 
Wissegrad, und lagerte vor Ofen; aber die Besatzung 
vertheidigte sich heldenmüthig , ihre häufigen und 
glücklichen Ausfalle, das zum Entsätze anrückende 
tnrkische Heer, des Herbstes ungünstige Witterung ver- 
mochte den Befehlshaber , die Belagerung aufzuheben* 
In Kroazien und in den Karpathen, dort gegen 
die Türken , hier gegen Tököly's Anhänger , waren die 
kaiserlichen Waffen nicht minder siegreich, und bahn-^ 
ten den Kaiserlichen den Weg, grössere Unternehmun- 
gen mit Sicherheit auszuführen ^^). 

C 2 
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Das kaiserliche Heer verstärkte sich durch Reidis- 
trappen, jon^ begann die Belagerung von Neuhäosel.- 
Die Türken rückten aum Entsätze heran, aber, statt 
eine Schlacht zu liefern, belagerten sie Gran, und be- 
drängten es hart. Karl von Lothringen liess einen Theil 
des Heeres unter Caprara zur Belagerung von Neohäu- 
sel zurück^ mit der zweiten, (grösseren) Hälfte zog er 
. gegen Gran. Da Meuhäusel auf dem linken, Gran auf 
dem rechten Donau -Ufer liegt, ging er bei Romom 
über die Donau, und zog nun auf dem rechten Ufer, 
dem Laufe des Flusses entlang, gegen Gran. Der Don- 
ner des Geschützes, der bis dahin die Vertheidigung 
von Gran kund gegeben, war verstummt, und Lothrin- 
gen in banger Besorgniss um das Schicksal der Fe- 
stung; endlich kam ein Bote aus Gran^ die Türken 
hatten die Belagerung aufgegeben und erwarteten die 
Kaiserlichen zur ebenen Feldschlacht. Die Türken stan- 
den auf der Strasse^ die von Ofen nach Gran fuhrt, so, 
dass im Falle des Verlustes der Schlacht der Rückzug 
dahin ihnen frei blieb ; doch war dieser Rüdizug immer 
misslich, weil das geschlagene Heer eine einzige Strasse 
dazu hatte; gerade in demselben Falle war aber auch 
das kaiserliche Heer, dem im Falle einer Niederlage 
auch nur ein Weg nach Komorn offen stand. Die 
Schlacht war blutig und hartnäckig; der Osmanen 
alter Waffenruhm , die neuen Trophäen der Kaiserli- 
chen begeisterten beide Heere; endlich siegte Karl von 
16- Lothringens Feldherrn-Talent über des Seraskiers per- 
^^^' sönliche Tapferkeit^. Die Niederlage der Türken war 
19. gross, und deren erste Folge die Uebergabe von Neu- 
^'■K* häusel ; die zweite Folge dieser Schlacht war ein Frie- 
densantrag von Seite der Türken ; die dritte Folge die 
Eroberung mehrerer Schlösser in Ober-Ungern , Onod, 
Krasznahorka, Szolnok, Eperies. 

Einem Siege glejch zu achten war der Missgriff, 
den die Türken mit Tököly begingen. Dieser, von 
den Kaiserlichen hart bedrängt , wandte sich persön- 
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lieh an die Pasclias in Ungern, um sie zu seixür Un- 
terstützung aufzurufen^ Als er nach Grosswardein kam, 
liess der Pascha die Thore schliessen, und nahm ihn 
gefangen. Mit {Letten heladen, wurde er auf einen Wa- 
gen gesetzt, und, von hundert Janitscharen hegleitet, 
nach Adrianopel geschickt. Seinen Adjutanten Petre- 
hazi entliess der Pascha von Grosswardein ungefähr- 
det. Dieser ging alsbald nach Kaschau in Gaprara's- . 
Lager, erzählte den Vorfall, Und schwor dem Kaiser 
Treue. Tököly's Schicksal erschütterte seine Anhänger 
dergestalt, dass Kaschau, Patak, Reg^cz, Sarvar, Ung- 
var die Thore öffneten. In Ungyar wurde iiki Kerker 
Stephan Kohary gefunden. Er war Kommandant von 
Fülek gewesen. Als dieses von den Empörern erobert 
,und er gefangen worden, versuchten sie auf alle Weise, 
ihn in der , dem Kaiser gelobteiT Treue wankend zu 
machen« Ihre Versprechungen rührten ihn nicht , die 
Qualen eines dreijährigen Kerkers beugten ihn nicht. 
«Den jetzt endlich frei Gewordenen lohnte der Kaiser 
mit ausgedehnten Besitzungen ^^). 

Die Türken sahen den Fehler bald ein , den sie ^ß^ 
durch Tököly's Gefangennehmung begonnen; sie ^a- 
ben ihn frei, versprachen ihm ansehnliche Unterstüt- 
zung. Derselbe Pascha, der ihn eingekerkert hatte, 
empfing ihn zu Grosswajrdein wie einen König, aber 
alles dieses war schon zu spät; Tököly war nie m^hr 
im Stande , etwas Bedeutendes zu unternehmen. 

Kaiser Leapol4 der L hatte bedeutende Streit- 
kräfte gesammelt, üeber ihre Verwendung waren die 
Meinungen getheilt. Der oberste fteerführer, Herzog 
Karl von Lothringen, stimmte für die Belagerung von 
Ofen, weil dem Falle dieser Stadt bald der von ganz 
.Ungern folgen würde ; ohne den Besitz dieser Festung 
hingegen seien alle anderen Eroberungen schwankend 
und unsicher. Der Hofkriegsrath hingegen meinte, diess 
sei nicht, zu unternehmen, so lange die Türken dreEsse- 
<»kerDrau-Brücke, und somit den Heerweg auf dem rech^ 
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icn Uonaa-Uferi frei bauen. Die Belagerong Ofens wire 
nicht das UntcrDehmea eines Monates, die Jakresadt 
bereits vorgerückt ; räthlicher sei es, dieses Jahr Stuhl- 
wcissenburg und Erlau au erobern, im nächsten Jahre 
die Urau-Brücke au aerstören, und dann erst Ofien au 
belagern. Der Kaiser enUchied: Stuhlweissenburg sei 
au berennen; indessen au sehen, ob das Heer sablrcicli 
genug lur Belagerung von Ofen sei ; leichte Reiter seien 
nach Esseck yorausenden, um die Bew^;ungen der Tip 
kenau beobachten. Käme der Veaier mit grosser Hecrcs> 
macht , sei ihm entgegen au gehen, und er xa sdilagen. 
Das kaiserliche Heer sammelte sick bei KomoiBi 
Der Churfürst Ton Baiern war scbon daiylhia. Der ebca 
vom Fieber genesene Karl TonLoüaingoi folgte um, 
als ihn au Oedenburg ein Bote des Kaiisers ereilte, nad 
nach Neustadt anrückberief. Leopold batte sünenEiitr 
schluss geändert, und beschlossen, die BeUgemng vwi 
Ofen sei sofort su beginnen. Mit diesem Auftrage rö- 
sctc der llcraog von Lothringen com Heere, der Kanakr 
Stratiman mit ihm; Letzterer, tun dem Chnrfiirsten m 
Baiern, den ohne sein Vorwissen veränderten Opera- 
tions -Plan annehmbar zu machen. Bei dem knhnea, 
kriegslustigen Fürsten bedurfte es keiner EntschuMi- 
gung, dass man die gefahrvollere, glänzendere, cdU 
scbeidendere Aufgabe einer minder bedeutenden vacp- 
zogen ; indessen wurde der frühere Plan, Stnhlweiaea- 
burg anzugreifen, absichtlich kund gemacht, mm dca 
F eitid über den eigentlichen ZwedL des Feldznges in 
zu führen. 

Die List gelang , der Pascha von Stnhlvreiweiilwg 
verbrannte die Vorstädte, und rüstete sich zur Gcgoi- 
wehre. 

Die kaiserlichen Truppen im Beginne desFddtt- 
g«& waren 90,000 Mann stark, darunter 20,000 üngtft 
und Kroaten , und 5o,ooo Hülfstruppen aus dem darir 
aciiei) Keicht. Die Stellung auf dem ganzen Kriegifchtf- 
plulac war folgende: Schärfenberg, unter ihm Picea- 
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lomini und Veterani mit 12,000 Mann, stand in Sieben- 
bürgen; CarafFa und Graf Heister mit id,ooo Mann in 
Ober-Ungern; Schulz mit 7000 Mann in Slavonien und 
an der Drau; die Haupt -Armee, über 60,000 Mann 
stark, bei Komorn versammelt, war zur Belagerung 
von Ofen bestimmt. Aus beinahe ganz Europa kamen 
Freiwillige zum kaiserlichen Heere: Spanier, England 
der, Italiener, Franzosen, Deutsche aus den angese- 
hensten Häusern und den geringsten Ständen. Es Tvar 
der letzte Kreuzzug« Rührend ist es, dass 60 Katalanen, 
meist Handwerker, sich zu Barcellona das Wort ga- 
ben, gegen die Türken zu ziehen. Auf verschiedenen 
Wegen, zu Wasser, zu Land, viel leidend, trafen si% 
endlich in Wien beim spanischen Gesandten zusammen* 
Der Kaiser reihete sie dem Starhembergischen Regi- 
mente ein, und gab ihnen einen gedienten Soldaten 
aus Andalusien^ . Franz Astorga, zum Führer ; sie waren 
fieissig bei der Arbeit, traurig, wenn sie der Gefahr 
entzogen wurden. Die meisten liegen unter den Ruinen 
Ofens. Wohl hätten sie verdient, dass die NachWelt 
ihre Nahmen kenne, aber sie sind verklungen. Friede 
sei mit ihnen! 

Vor dem Aufbruche hielten die Führer Heerschau, 
und theilten die Truppen. Der Herzog von Lothringen 
nahm 25,ooo Mann Kaiserliche und Sooo Franken ; letz- 
tere unter Thüngen's Befehle. Acht tausend Branden- 
burger unter Schöning und 6000 Schwaben , von Dur- 
bach geführt, die erst im Marsche waren, sollten auch 
seinem Horste vereint seyn. Der Churfürst von Baiern 
hatte 8000 seiner Truppen, eben so viel Kaiserliche, 
5ooo Sachsen. Würz war Chef des General-Stabes. Das 
Geschütz war für jene Zeit zahlreich: 60 grössere, So 
kleinere Kanonen, 40 Mörser« Anton Gonzales aus 
Flandern — ungeheurer Ruf ging ihm voran — -^ leitete 
das Artillerie - Wesen. Kriegsvorrath reichlich , wie nie 
früher. Durch den General -Kommissär Rabbata war 
filr Alles gesorgt; auf den verschiedenen Inseln der Do- 
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nau waren Magazine errichtet; Schiffe standen bereit, 
die Vorräthe, wohin es nöthig, zu verRihren* 

Das Heer brach auf. Der Herzog von Lothringen 
drang auf dem rechten , der Chnriiirst auf dem linken 
DonaUfUfer von Widerstand fanden sie nirgends; die 
Türken verliessen Pesth eilig, und brachen die Brücke 
so unordentlich ab, dass ein grosser Theil der Schiffe 
deOk Kaiserlichen in die Hände fiel. Der Pascha Ton 
Ofen war vollkommen zur Gegenwehre |;erüstet; Le- 
bensmittel, Wasser, Pulver und Kugeln in grosser 
Menge waren in der Stadt aufgehäuft. Sechzehn hun- 
dert entschlossene, geprüfte Krieger bildeten die Be- 
satzung; die Mauern, die bei der letzten Belagerung 
viel gelitten , waren hergestellt , und der Zierde wegea 
sogar geweisset. Vor Allem aber vertraute Abdorah- 
man — diess war des Pascha's Name — der eigenen, 
oft erprobten Tapferkeit, die er denn* auch bis zum 
letzten Augenblicke mannhaft bewährte ^'). 

Als die Christen schon im Angesichte der Stadl' 
waren, versammelte er die Seinen, ermahnte sie fest 
%\x stehen in der Gefahr ; Ofen sei die Vormauer des 
Halbmondes, — zu erwägen den irdischen Lohn des 
Sultans, wenn sie siegten; das Paradies Mohameds, 
wenn sie fielen; — schon oft sei Ofen fruchtlos bela- 
gert worden , auch jetzt dürfte es nicht glücklicher ge- 
schehen. Den Schatzmeister bedrohte er öffentlich mit 
dem Pfahle, wenn er irgend einen um den Sold betrü- 
ge; zugleich liess er der Besatzung Mann für Mann 
Geldgeschenke ausfolgen. Hierauf vertheilte er dif Sei- 
nen; die Tapfersten auf die gefährlichsten Stellen, die 
Anderen nach ihren persönlichen Eigenschaften. Diese 
sorgten für Speise, jene löschten die Flammen, Waf- 
fen und Kriegsbedürfnisse brachten die Anderen. Einige 
Haufen schleppten Steine und ergänzten die erschütter- 
ten Mauern. Dort , wo jetzt vom Stuhlweissenburger 
Thore bis zum Wiener Thore Meierhöfe sind , waren 
ffrosso Vorwerke mit einem Hauptthore, von den Tür- 
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ken, grossartig genug, das Thor von SUmbul genannt^ 
durch seinen Namen langen, stäten, sicheren Verkehr 
mit der fernen Hauptstadt anzeigend« Hier hielt die 
Reiterei zum Ausfalle bereit. Selbst was an vVeibern 
noch in der Festung zurück blieb, wurde mit Pfeilen^ 
bewaffnet, aus sicheren Orten auf die Christen zu schies- 
sen ^ er 9 rastlos thätig, war überall zugegen, am sicher- 
sten dort zu finden, wo die Gefahr am höchsten war ^)« 

Das Heer stand im Angesichte von Ofen. Die gan- 18. 
^e Strecke längs der Donau, von dem jetzigen Barm- '•»'■ 
herzigen -Kloster und dem Kaiserbade angefangen bis 
Alt -Ofen hinaus war öde. Die Kaiserlichen lehnten 
ihren linken Flügel an die Donau, besetzten den Geiss- 
berg , und stellten die Regimenter Gondola, Dünewald 
und 20OO Hannoveraner im IVlühlthale in einer tiefen 
Heersäule auf, um zu hindern, dass die Regimenter 
Mercy , Neuburg und Truchsess , die über den Berg- 
sattel , welcher jetzt zur schönen Schäferinn heisst, an- 
rückten, nicht im Aufmarsche überfallen würden •; das 
übrige Heer dehnte sich längs der Berge im Halbkreise 
bis zum Adlersberge aus. Am nächsten Morgen lager- 
teh die beiden Horste an den entgegen gesetzten En- 
den der Stadt ^ sie stellten sich so auf, um die Streit- 
kräfte des Feindes so viel als möglich zu trennen. Der 
Herzog von Lothringen begann die Belagerung am Wie- 
ner Thore , der Churförst von Baiern stand aui* dem 
Gerhards- oder Blocksberge : er richtete seine Belage- 
rung gegen' den festesten Theil der Stadt, das alte 
Königsschloss selbst, wo jetzt die Burg, die Gärten 
Stiner kaiserlichen Hoheit des Erzherzoges Palatin, das 
Haas zum goldenen Hirschen und die Häuserreihe da- 
neben sind. Auf dem Johannesberge stand ein Deta- 
schement, die Bewegungen in der Stadt zu erspähen. 
Das Spital war auf der Margarethen - Insel. Pesth wur- 
de verschanzt ; ein Theil der leichten Reiter daselbst 
aufgestellt und in die Insel Csepel verlegt^ der grös- 
sere Theil unter Palffy an die Sarviz vorgeschoben, der 
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leichteren YerpHegung wegen, und um die Bewegun- 
gen der türkischen Armee zu beobachten. Leichte Rei- 
ter waren schonr auf dem Wege dahin , als ihnen die 
Türken von Ertsi begegneten, die sich noch in die Fe- 
stung werfen wollten. Die leichten Reiter umgingen 
und drängten sie an den Blocksberg ; so zwischen zwei 
Feuer gebracht, versuchten sie noch, sich durchzu- 
hauen durch die baierischen Truppen, aber alle fie- 
len bis auf drei. Dieser Verlust zog einen zweiten nach 
sich; der Pascha von Ofen hatte in zwölf Schiffen 
seine und der Vornehmsten Schätze und Weiber auf ' 
die Insel Csepel geschickt, die Türken von Ertsi hät- 
ten sie Weiler nach sichereii Orten befordern sollen« 
Adam Batthyanyi überfiel sie, hieb ihre geringe Be- 
deckung nieder, und machte sie zu Gefangenen, Die 
Beute ward auf 200,000 Gulden geschätzt. 

Nach fünftägiger Belagerung wurde am Feste Jo- 
hannis des Täufers auf der Wiener Seite die unt^e 
Stadtmauer gestürmt, und nach hartnäckigem Wider- 
stände durch Souches genommen; die Belagerung der 
Veste selbst begann. Da rückten die Brandenburger 
und die Schwaben ein; diese besetzten einen Berg, der 
nocft jetzt der Schwabenberg heisst, und siclierten so 
die Verbindung beider Heerhorste. Jene lagerten in 
der Richtung des Kaiserbades; sie waren so thätig, 
dass ihre Batterien bald denen der Kaiserlichen gleich 
kamen. Des berühmten brandenburgisehen Fel^ar- 
schalls Dörfling Sohn, Karl, wurde hierbei durch eine 
Kanonenkugel getödtet* Fruchtlose Ausfälle, iinent- 
scheidende Stürme lehrten beide Theile ihre wech- 
selseitige Tapferkeit kennen. Die Belagerung wurde 
von nun an meistens mit Minen geführt, worin die 
Türken zu jener Zeit allen anderen Nazionen überle* 
gen waren; indessen geschah es doch, dass eine ihrer 
Minen , statt den Belagerern zu schaden , die Stadt- 
mauern selbst erschütterte: sogleich ordnete Karl von 
Lothringen einen Sturm an. Susa und Dippenthal fuhr- 
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ten ihn ; unter ihnen Bettingen, tjuido Stahremberg , 
Auerspergy Herberstein uiid Baron Ainbach. Abends 
gaben drei Kanonenschüsse das Zeichen. Den rechten 13. 
Flügel leitete Stahremberg, den linken Auersperg, Her- ^*^** 
berstein die Mitte* Die Baiern unternahmen einen Schein- 
angriff. Einer der Ersten fiel Herberstein j doch dran- 
gen die Christen in die Bresche ein. Die Türken wider- 
standen tapfer, wie gewöhnlich^ indessen mehrte sich 
die Zahl der eindringtoden Christen, und der Augen- 
blick schien nahe, da sie die Türken hinabwerfen wür- 
den : "aber Abdorahman hatte den Sturm voraus gese- 
Ken, und die Strecke, auf welcher die Kaiserlichen auf- ^ 
marschiren mussten, untergraben lassen; während nun 
die Stürmenden siegesfroh jubelten, flog die Mine auf , 
zugleich warfen die Belagerten ganze Säcke Pulver in 
die Flammen, die Türken stürzen von der Bresche 
herab, aus den bedeckten Seitenwegen heraus, und war-^ 
fen die Stürmenden zurück. In diesem wichtigen Au- 
genblicke rief der Herzog von Lothringen die Freiwil- 
ligen auf; sie flogen zum Sturme. Die Ersten ware9 
die Spanier, wieder unter diesen die Ersten: Yecha, 
Escalona, Zumiga. Herzog Yecha stand der Erste auf 
den gebrochenen Mauern , eine Kugel warf ihn in den 
Staub ; kaum vermochten die Seinen, ihn ins Lager zu- 
rück zu bringen. Auf dem Schutte stand der Kampf. 
Die Kaiserlichen vermochten nicht , hinauf zu ^iringen , 
die Türken nicht, die Stürmenden hinab zu werifen. Ab- 
dorahman häufte Janitscharen auf Janitscharen in der 
Fronte, zwei Thürme bestrichen . die Flanken der An- 
greifenden; die meisten Obersten der stürmenden Re- 
gimenter lagen in ihrem Blute. Der Sturm war abge- 
schlagen ; 1400 Kaiserliche waren geblieben, theils durch 
das Schwert, theils durch die Flammen, oder von der 
Erde verschüttet. Der Herzog von Yecha starb im Zelte 
des Herzogs von Lothringen; seit früher Jugend den 
Kriegswissenschaften ergeben , Oberst eines spanischen 
Regimentes in Flandern , dann in Ruhe in Spanien le- 
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bend , hatte er Relchtbümer , alle Genüsse des Lebens 
die schönsten Hoffnungen verlassen , um bei Ofen den* 
Heldentod zu sterben, l^v sah seinem Tode g^fasst ent- 
gegen, und freute sich, dass er für den heiligen Glau- 
ben sterbe. 

Nach dem misslungenen Sturme wurde die Festung 
i5 Tage hindurch beschossen; aber dieser Zweig des 
Kriegswesens lag noch In derKIndheit, und ausser Gon- 
zales zeichnete sich in diesem Fache ein Einziger aus, 
der Franziskaner Pater Gabriel. Er wurde seiner Ge- 
schloklichkeit wegen von den Ungern iüzes Gabor (feu- 
riger Gabriel) genannt. Das Geschütz der Brandenbur- 
ger spielte gut. Den besten Erfolg hatten aber die von 
Gonzales verbesserten Mörser. Die Verbesserung be- 
stand in der verengten Pulverkapimer , wodurch eine 
kleine Pulvermasse grosse Kugeln in weite Fernen warf. 
Eine glühende Kugel fiel auf das Hauptzeughaus dier 
Qsmanen, durchbrach alle Gewölbe ; das Pulver-Maga- 
zin flog in die Luft. Eine Stunde im Umkreise bebte 
die Erde. Die Donau trat aus ihren Ufern, dass die 
Strandhut sich flüchten musste; grosse Steine fielen, 
dem Regen gleich , aus den Lüften über das Lager und 
die Donau bis Pesth ; Rauch umhüllte Alles so , dass 
kaum die Nachstehenden sich erkannten 3 die Ws^chpo- 
sten flohen In Unordnung, überall herrschte Verwir- 
rung, Angst und Schrecken. Nie war die Gelegenheit 
günstiger den Christen zum Sturme , den Türken zum 
Ausfalle 3 aber beide Theile waren betäubt, beide nur 
besorgt, sich zu decken gegen den Angriff, -— selbst 
anzugreifen gedachte kein Theil. Als der Dampf nach 
zwei Stunden sich verzogen, sahen Karl und der Chur- 
fürst vom Pesiher Ufer die Festungsmauer in der Breite 
von 60 Schritt eingestürzt, aber gerade am steilsten 
Bergabhange, so, dass die Führer sich nicht getrauten, 
einen Sturm anzuordnen; auch waren die Türken schon 
lieschäftiget , die Mauern wieder herzustellen. Es muss 
oberhalb des i'etzigen Aerarial - Magazins gewesen seyn, 



— 45 — 

WO jetzt theils das Zeughaus , theils das, Graf Sandori- 
sehe Haus steht. Nicht in der Hoffnung, die Uebergabe 
zu bewirken, wohl aber um über die Lage der Stadt 
Auskunft zu erhalten, wurde Königsegg zu Äbdorahman 
gesandt, ihn aufzufordern. Der Pascha liess ihn nicht 
in die Stadt, antwortete stolz und rühmenswerth , er 
habe gemeint , die Christen hielten jjiin und die Besat- 
zung für tapfere Männer ; der letzte Sturm habe ihnen 
wohl bewiesen , dass sie nicht Schwächlinge seien , die 
Christen möchten sie also ni^ht mehr zur Uebergabe 
auffordern, jedes Haupt der Besatzung sei dem Tode 
geweiht, der Knall eines auffliegenden Pulverthurmes 
Schrecke sie nicht. Erfolgloser Minen - Krieg (oft wur-» 
4en die Kaiserlichen durch ihre eigenen Minen ver- 
jBchüttet)) kleine Ausfälle , ^Stürme auf einzelne Vor- 
werke folgten sich nun. Die Christen verloren den Chef 
des Mineurs -Korps, Liberio, den eine türkische Gegen- 
mine verschüttete j Graf Fontana, ein tapferer und klu- 
ger Offizier, fiel, als er eine Schanze aufwerfen liess; 
der sächsische Hauptmann Lebel und Hundert der Sei- 
nen wurden schlafend überfallen und getödtet. Die 
Häupter der Erschlagenen knüpften die Osmanen auf 
die Zweige eines hohen Baumes nächst dem Thore von 
Stambul , dem Christen - Lager Bur Schau. 

Endlich schienen die Mauern durch das unausge- Ang. 
setzte Schiessen so erschüttert, dass die Feldherren ei<*> 
nen allgemeinen Sturm beschlossen; 6000 Maqn soll- 
ten am Wiener Thore angreifen, 4000 das Schloss, 2000 
Ungern von der Wasserseite. Der Palatin Esterl^azy be- 
fehligte die Ungern* Auf i2 Tschaiken und durch den 
Schutt der verfallenen Häuser kamen sie zum Sturme , 
aber all ihr Bemühen war fruchtlos, die eingestürzte 
Mauer war neu aufgebaut , und die Sturmleitern reich-^ 
ten nicht auf zur Mauerhöhe. Heftiger entbrannte der 
Kampf auf den beiden anderen Sturmseiten. Die Balerti 
stritten mit vielem Muthe, aber die türkischen Minen 
vereitelten allen Erfolg. Unter die Stürmenden schien- 
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derten sie brepnende Säcke, mit Schwefel und 'Pech 
gefüllt; die Stürmenden, von den Flammen ergriffen^ 
bemühten sich vergebens, das Feuer zu löschen. Manche 
liefen brennend bis zur Donau, und warfen sich in die 
Fluth , Andere fielen im Laufe todt zusammen , Keiner 
stand dem Anderen bei, jeder fürchtete ebenfalls von 
der Glut ergriffen mn werden ; die persönliche Tapfer- 
keit, des Markgrafen von Baden und Eugens von Sa- 
voyen — zweier künftiger Türken -Geiseln -^ hemm- 
te die allgemeine Flucht« Sie führten neue Truppen 
zum Sturme ; ihnen gelang es , eines der bedeutendsten 
Vorwerke zu nehmen, und zu behaupten. Wüthend 
war der Kampf am Wiener, Thore, der erste Angriff 
war so entschieden abgeschlagen , dass Alles floh« Karl 
von Lothringen warf sieh den Fliehenden entgegen, 
und wandte sie neuerdings zum Sturme. Schon wehte 
die kaiserliche Fahne auf der Bresche, als eine Mine 
aufSog , mi£ ihr die Christen. Neue Krieger ersetzten ^ 
die Gefallenen* Mit so rücksichtsloser Raserei ward ge- 
stritten, dass Manche sich bis in die Stadt Bahn bra- 
chen, wo sie dann, die Einzelnen, von den Türken nie- 
dergehauen wurden. Endlich erlag der verzweifelte Wi- 
derstand der Osmanen der ausdauernden Tapferkeit dtf 
Brandenburger und Kaiserlichen« Die Türken wurden 
hinabgeworfen von den Mauern, die Aussenwerke blie» 
ben in der Gewalt d^ Kaiserlichen; die innere Mauer 
schützte Abdorahman dadurch, dass er Hols, Pech und 
Schwefel,» schnellbrennende Gegenstände , in den Grar 
ben werfen , und anzünden liest^ Die erste Fahne , die 
wehend blieb, hatte ein Heiduke von der Baaber Besat- 
zung aufgepflanzt. 2600 Kaiserliche, 400 Brandenbor« 
ger, 800 vom Korps der Baiern waren gefallen; Offiziere 
über 200 todt oder wund. 

Die Lage der Besatzung war verzweifelt: sie war 
auf jenen Theil der Stadt beschränkt , der jetzt die Fe- 
stung heisst ; die Aussenwerke waren in der Gewalt der 
Christen. Abdorahman wurde durch einen Trompeter 
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zur Uebergabe aufgefordert : er begehrte dreistündigen 
Waffenstillstand — dieser wurde abgeschlagen; nun 
gab er zwei Agas als Geiseln ^ von Seite der Christen 
wurde Baron Greitz zur Unterhandlung geschickt. Ab- 
dorahman erklärte, er könne Ofen nicht übergeben, sei 
aber bereit, jede andere Festung in Ungern, welche von 
den Christen bestimmt würde, ihnen zu öffnen , wenn 
sie von Öfen abzögen. Greitz entgegnete: man wolle 
Ofen ; gäbe er es nicht gutwillig, so würde man es mit 
Gewalt nehmen. Nun eatliess der Pascha die meisten 
Anwesenden , behielt nur die Vorzüglichsten seiner Of- 
fiziere , und eröffnete dem Freiherrn von Greitz, er sei 
bereit, auch Ofen zu übergeben, wenn hierdurch zu- 
gleich der Friede geschlossen werden könne. »Hierüber 
habe er keinen Auftrag,<( erwiederte Greitz , »er werde 
aber des Feldherrn Gesinnungen so schnell als möglich 
dem Pascha bekannt geben.« Als das Geschäft geen- 
det war, bewirthete Abdorahman den Gesandten furst'- 
lich , die Augen wurden ihm auf dem Rückwege nicht 
verbunden, und die Gassen, durch die er zog, waren 
voll türkischer Soldaten. Den nächsten Morgen liess 
Karl von Lothringen dem Pascha künden: nur in schnel- 
ler Unterwerfung könne er Heil finden. Aber der Pa- 
scha wusste schon , dass ein türkisches Heer zum Ent- 
sätze anrückte, und war zur Vertheidigung entschlosse- 
ner als je. 

Die Christen hatten dieselbe Kunde bekommen. 
Mit 80,000 Mann war der Vezier bei Esseck über die 
Drau -Brücke gegangen; den Seidan-Pascha mit i5,ooo 
Reitern sandte er voraus, das Heer folgte in gemessenen 
^Tagereisen. Die Christen waren so erschöpft, dass kaum 
2C|,ooD Mann Fussvolk waffenfähig waren. Sie rüsteten 
sich zur Gegen wehre ; die Reiterei , die bis jetzt an der 
Saryiz und in der Insel Csepel gestanden , wurde ins 
Lager gezogen. Caraffa ward aus Ober -Ungern, Schär- ^ 
fenberg aus Siebenbürgen^ berufen ; die Donau, so weit 
sie am Ufer gangbar war, mit an einander geketteten 
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SchiSen bedeckt; is Tschaiken kreuzten beständig j 
das Lager vrurde stark verschanzte So emsig arbeitete 
das Heer , dass die Verschanzungen binnen drei Tagen 
vollendet waren. Der Vezier stand schon bei Ertsi« 

Bevor ich die hierdurch herbei geführten Ereignisse 
erzähle, ist eine deutliche Darstellung der Kampfge« 
gend nöthig« 

Von Ertsi bis Ofen sind 4 Meilen, Eine Meile vor 
Ertsi liegt hart an der Donau das Dorf Hanzsabek, tat 
Linken des Dorfes dehnt sich ein grosser Wald, der 
jetzt zu den Dörfern Hanzsabek, Teteny, Töröli, Balim^ 
Kiss-Torbagy (Gross- und Klein - Turbal) , Budaöct 
und Bia gehört, aus. Von Hanzsabek auf eine halbe 
Meile liegt der weinreiche Ort Dios oder Oras ; hier be« 
ginnt ein Plateau, welchjcs sich längs der Donau neben 
Teteny bis nach dem Promontorium fortzieht. Das Pro- 
montorium selbst liegt nur eine halbe Stunde Fusswe» 
ges von Ofen. Hier endet das Plateau. Ein Thal trennt 
es vom Ofner Gebirge. Diese Gegend war es , auf wel- 
cher sich der Vezier bewegte; sie ^ibt ein vollkomme* 
nes Dreieck, deren Ecken Hanzsabek, Bia und das Pro« 
montorium sind. Die Linie von Bia nach Hanzsabek, und 
die vom Promontorium nach Hanzsabek bildet einen 
rechten Winkel. Die Linie vom Promontorium nadi 
Bia ist die flypothenuse. Im Lager zu Ertsi hatten die 
Türken die Linie von Hanzsabek nach Bia vor sidu 
Auf der Linie von Hanzsabek nach dem Promontorium 
bewegte sich die Armee; auf der Linie vom Promontli* 
13. rium nach Bia stand die Schlachtordnung. Zum ersten 
Aug. Male rückte der Vezier über Hanzsabek und Teteny 
nach dem Promontorium vor, den rechten Flügel tu 
die Donau, den linken an den schon erwähnten Wald 
gelehnt ; auf dem Plateau vom Promontorium stellten 
sich die Türken hackenförmig auf. Die Hauptmasse biU 
dete die Hacke von der Donau bis zum Walde, der 
Stiel waren die Truppen im Walde. So oft der Vezier 
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in. 4^. fiolge g^en Ofen; vordrangt nahm er imnfer die- 
selbe Stellung« 

' Die Kaiserlichen halten die Gebirge von Ofen inne« 
Das Ofiier ^Gebirge bildet ebenfalls ein Dreieck, dessen 
Basis längs der Donau der Blocksberg, die Festung Alt- 
Ofen mit seinen Gebirgen, die Spitze des Dreieckes des 
Berges Csile ist. Auf der Seite gegen Stuhl weissenburg 
liegt der Blocksberg 9 Adlersberg ^ Burgerberg, der 6u- 
danörser Berg, der Berg Csile. Diese Linie läuft pa- 
ralell mit der Stellung der Türken, der Berg Csile 
liegt gegenüber dem Klein -Turbaler Walde, doch ist 
die Linie des Waldes länger, so, dass Klein-Turbal 
selbst und Bia in der Flanke der eben angegebenen 
Ofner Gebirgs- Linie liegen* Auf der Seite gegen Wien 
ist für unseren Zweck bloss der Johannis-Berg bemerk- 
bar (die höchste Spitze oberhalb des SaAiwinkels). Die 
Strecke vom Blocksberge zum Adlersberge war diuch 
Verschanzungen gedeckt« Am Blocksberge und an der 
Donau stand der linke Flügel, das Zentrum war am 
Adlersberge, der rechte Flügel am Burgerberge , seine 
Flanke durch ,^inen Morast gedeckt. Die Reserve stand 
hinter dem Zentrum auf und an dem Schwabenberge ^ 
der Johannis- Berg war besetzt, einige Bataillons hiel- 
ten dieFestung blockirt, eine schwache Reiter abtheil ung 
blieb in Alt-Ofen. Diess war die Stellung der Kaiserli- 
chen» Hätte sich einer der Führer zu einer Haupt- 
aghlacht entschlossen, so hätte sie erfolgen müssen in 
derEbene^ zwischen dem Blocks-, Adlers-» und Burger- 
berge auf einer Seite, und dem Plateau vom Promon- 
torium auf der anderen Seite; in der Ebenf;, in wel- 
cher jetzt der Palatinal - Garten , der Pulvertliurm, Kie- 
traibers Anlagen sind. Aber eine entscheidende Schlacht 
jag weder im Sinne des Veziers, noch des Prinzen von 
Lothringen. Ersterer wollte die Christen ermüden, 
ohne sich der Gefahr einer Niederlage auszusetzen, die 
Besatzung von Ofen verstärken, \ii\d daJinch die V.t 

Gesch. (1. Magyar. V. I) 
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Nun enUchLoss sich der Herzog von Lothringen, 
Ofen im Ajctiresi^hic des Veaiers mit Sturm zu nehmen. 
- Es ist bemerkenswerth , dass bei diesem Sturme das 
^*P^' Bayonnet zum ersten Mal^ als entscheidende Waffe 
gebraucht wurde. Ein eigener Befehl des Herzogs von 
Lothringen: jpachte es den Soldaten zur Pilicbt, sich 
desselben zu |>edieaen. Den Tag vor dem Sturme lies« 
der Herzog .de|i Pascha noch Ein Mal zur Uebergabe 
auffordern^ Der Parlamentär war Olivier. Der Pasqha 
erkannte sogletcli den Gespielen seiner Jugend, — - 
Olivier ihn nicht. Als der Pascha die Uebergabe ver^- 
weigerte, begehrte Olivier eine gebeime Unterredung ^ 
der Pascha entliess die Seinen , entdeckte sich nun sei- 
nem Jugendfrei^iitde^ und erzählte ihm sein Schicksal. 
Olivier stellte die i^edrängniss der Stadt vor, versprach 
ihm in des Kaiser^ Namen Güter und Ehrenstellen, be- 
schwor ihn, bei ihrer alten Wechselfreund^chaft , er 
möchte Ofw den. Kaiserlichen öffnen. Der Paseha blieb 
unerschütterlich; im Gegentheile schlug er Oliviern, 
vor, er möchte nacb geendetem Kriege zu ihm ziehen, 
dass si^ die letzten "^^g^ ihres Seyns zusammen verleb7, 
ten.' Die freunde schieden. Rückgekehrt in das Lager, 
erzählte Olivier das sonderbare Zusammentr^fi^en demi 
Fürsten .(ftudwig von Baden (Olivier war in Baden'scfaen 
Diensten) •. so kam Abdorahman's Geschichte auf uns^^). 
Am. Mprgen wurden Reiter ausgesendet, die Be- 
wegungen des Veziers zu erspähen. Als sie berichteten, 
dass Alles ruhig sei , |[aben um 6 Uhr Abends sechs Ka- 
nonenschüsse auf dem Scbwabenberge das Zeichen zum 
Angriffe. Die Kaiserlichen stritten mit der Zuversicht 
des Sieges , die Türken mit der Hartnäckigkeit der Ver- 
zweiflung. Baron Asti fiel Einer der Ersten, mit ihm 
die meisten Freiwilligen, doch siegten die Christen. Der 
Erste auf disr Mauer war ein ungrischer Oberst, Petne- 
hazy, früher ein Anhänger Tökölj^'s. Er stritt so vrild, 
dass jene , die ihn sahen , riefen , das ist kein Mensch, 
sondern ein Teufel. Die Türken übermannten ihn auf 
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dem Azalie, und knüpften Ihn a'Cif, d^rtV'wi jetAI :da$ 
Graf Sandor-sche Haus steht ; doch ^ v^^tl Ssdesfil^n dü 
Mauern erstürmt wären , fanden ihn dteScfJnat/'tiOCbl^« 
bend -und retteten ikn**^. Von allen SeiUtl 'stirölnt«ii 
die Kaiserlichen nun in dre Festung , der Hetzög sen- 
dete den Gömmerejr tnit der Sieg^nachi4ebl' anden 
Kaiser. Ehi Theil -der'l^ÜFken flüchtete in das Schlots, 
viele vertheidigten sieh in den Gassen, in den Hävsem. 
Croy stellte sioh-atif dem Georgs^Platase auf , hrierdiircb 
war die Verbindung '3 wischen dem Sohl crss&'Utid denr 
übrigen Ttieiie der Festung abgeschnittefn. < ' 'Abdorab- 
man^ mit ihm die Ehtschlossbnsten, kMmpfteo nahe »m 
Wiener-Thore, unsere am- jetzt Almasiscbcfki Hause» Die 
Meisten fielen, Einigt flohen. Abdorahmsrn, am mehre-^ 
reh Wunden blutend, stnn :&och immer V 'Sein Freund 
Olivier eilte herbei, Um ihn^u retten', tu spiät! er sah 
den PascUa stürze». AlsOlJvicr eben'zur Leiche gelangt; 
war, Jraf äiich ihn eme Kugel, evsaOkk^ U^t^über sei^ 
nen Frcqnd ^^}.- Die ganÄef "Pfdcht wurde' geplündert.' 
Vier tausend Leicheu )äg^ am näc&tQil!Mor|;en in den 
Strassen: Minder, Kkider, Weiber, Oieb^b^f'-^ selbst 
dem Sieger ein jammervoller Anblick ! Die ^$rken, die 
sich in das Schi oss geflüchtet, ergaben^ läfShv» hi der 
Hauptkirche wiirde ein Te Deum Igehalten. "^hüngeii 
mit 400 Mann besetzte die Festung. Der Veiier^ floh in 
'Bnbrdfiung^}. ■■ " •; ••.'••♦l- 

Das Sehicksal zweier türkischer Gefangenen Ter-r 
dient seiner Sonderbarkeit wegen Erwilhnung» 'Der 
Eine, Gsoiikabey, Janilscharen-Ag», nach' AbdörahmaD 
d«»r Erste in der Stadt, Hess sich» taufen ;>,, er wurde Lco^-' 
]H)hi,- nach seinem Taufpathen , dem Kaiser, genannt. 
Von diesem in den Adelstand erhoben, befehli|^ «r 
zuletzt ein ungrisches Begtment am Rhein gcfgeik die 
Franzosen ^^). Der Andere war Hamsa-Beg. Hamssa* 
beg, wo er befahl, hat von ihm den Namen« In friir 
herer Zeit hatte er den Peter Szapary gefangen, und 
ihn an den Pflug gespannt, gleich einem Stiere» Von 
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Stapar/s Frau forderte er als Lösegeld So^ooö Gul- 
den, die sie durch eine Sammlung im ganzen Laade 
2U erhalt^jü bemüht war ; Adam Batthyanyi aber be- 
freite ihn durch einen kühnen* Streifzug, Beide, Bat- 
thyanyi und Szapary, waren beim Belagerungsheere. 
Als es bek^axmt ward ^ dass Hamsa - Beg unter den Ge- 
fangeaen sei, schenkte ihn Karl von Lothringen dem 
Szapary während eines Mittagsmales. Ein eilfertiger 
Diener des letzteren lief sogleich zu Hamsa »Beg, er- 
xählte ihm, was vorgefallen, 4nit dem Beisatze, nun 
werde sdn Hert ihm alle die Grausamkeiten vergel- 
ten, die er (liaiasa) an ihm einst verübt. Nach dem 
^ssea ging Ss^apary mit dem Herzoge von Lothringen 
und vielen Andren zu Hamsa , und sprach : »Du hast 
viel Grausamkeit an mir .geübt, .und bist nun in klei- 
ner Gewalt ^ damit du aber.^ehst, dass ein Christ bes- 
a^ ist, 9h ein Türke, schienk^ ich dir die Freihat* 
Aber Hamla>* S^pary's Bache scheuefid^ hatte bereits 
Gifi genommeit; doch erschütterte ,ihn 3zapary's Edel- 
mut h der^tält, dass er sich augenblicklich zu Chtl^ 
stus bekannler'ji^d taufen Hess ; wenige Zeit darauf war 
er todt ^*)4j|^U 

Die ]^^e der Eroberung von Ofen war der Fall 
von Szegedin, Fünfkirchen, Siklos, Kaposvar und Szi-. 
get; die Türken versuchten es noch Ein Mal, Frie- 
densverhandlungen anzuknüpfen, aber diese zerschlo* 
gen sich daran, dass die Kaiserlichen die Auslieferung 
Tököly'sunerlässlich verlangten, bevor von einer Frie^ 
densv^^andlun'g nur die Bede seyn könne ^^). 
1687.. Di^ Siege über die Osmanen und Tököly, und 
Ungems Befreiung aus der Gewalt der Uagläubigea 
wurde durch das Eperleser Blutgericht befleckt. Ge- 
neral Carafia befehligte in Ober -Ungern, sein Sitz 
war zu Eperies* Plötzlich berichtete er nach Wien , 
er habe die Spuren einer alten, weit verzweigten Ver- , 
schwörung aufgefunden; sie habe bereits unter Ferdi- 
nand dem I. angefangen und im Stillen fortgewuchert 
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bis in die Gegenwart; sie sei so ungeheuer, dass sich 
ganze Folianten darüber schreiben liessen, er (Carafifa) 
aber hsibe nicht den Muth, darüber zu schreiben, in 
Kürze sei der Zweck der Verschwörung die Ermor- 
dung des Kaisers, die Vet'wüstung aller Königreiche 
und Provinzen, die ihm gehorchen, die Vertilgung des 
christlichen Namens. An dem Allen sei des Kaisers 
Milde Schuld; jetzt sei die Gelegenheit da, die Rebel- 
lion in Ungern zu entwurzeln. Diess ist der gedrängte 
Inhalt: des Berichtes, den Caraffa .dem Kaiser unter* 
breitete. Sofort begann Caraffa Gericht zu halten in 
Eperies : er war Kläger und Richter zugleich. Auf dem 
Marktplatze wurde eine Bühne für die Hinrichtungen 
aufgeschlagen; der unausgesetzten Hinrichtjungen we- 
gen wurde sie allgemein die Fleischbank ifon Eperies 
genannt« Dreissig grau gekleidete spanische Schergen 
durchzogen die Strassen von Eperies, und schleppten 
die Verdächtigen zur Tortur, zur Hinrichtung, zum 
Rädern, zum Viertheilen: Manchen zum Tode Verur- 
theilten gestattete Caraffa die Appellation an den Hof, 
aber ehe die Antwort von Wien zurückkam, war der 
Unglückliche, der Gnade hoffte, oder Gerechtigkeit 
mit Zuversicht erwartete, hingerichtet. Caraffa hatte 
die Frechheit , öffentlich zu verkünden , der Kaiser 
habe ihm* den Auftrag gegeben, auf allerhöc];iste Be- 
gnadigungen keine Rücksicht zu nehmen. Dieses Blut- 
gericht währte mehrere Monate. Durch die vielfachen 
Bitten der Ungern hob Leopold das Eperieser Blutge- 
richt zwar auf, und übertrug den Befehl in Eperies 
dem General Wallis; er strafte aber den grausamen 
Caraffa nicht , sondern ernannte ihn zum Feldmar- 
schall, und im nächstfolgenden Kapitel werde ich Ge- 
legenheit haben , zu erzählen, in welcher höchst wich- 
tigen Angelegenheit Caraffa wieder verwendet wurde ^°). 
Während diese Gräuelthaten vorfielen, schlug Her- 
zog Karl von Lothringen die Türken bei Mohacs aufs 
Haupt, und rächte so die Niederlage, welche i6j Jahre 
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früher die Ungern unter Lud^vig auf demselben Feld 
erlitten hatten. Der Schrecken der Türken war so gross 
dass sie Esseck yerliessen , ehe ein Mann der kaiserli 
chen Truppen vor den Festungsmauern erschienen wai 
Als die Christen diese unglanbliche Kunde erhielten 
besetzten sie die Stadt, Die Türken in Erlau hielte 
doch eine, ehrliche Belagerung aus, und so war be 
nahe ganz Ungern vom türkischen Joche befreit. 

Die Freude hierüber war so gross , so allgeineii 

dass auf dem Landtage zu Pressburg die Stande yö 

Ti Ungern Leopolds erstgebornen Sohn Joseph nicht mel 

zum Könige wählten, sondern die Thronfolge auf il 

und alle seine männlichen Nachkommen nach dei 

'* 1 Kechte der Erstgeburt übertrugen. Die Krönung wu 

j, 9. de zu Pressburg mit vieler Feierlichkeit begangen. Zi 

^! Des. gleich ward der alte Krönungseid geändert, dergesta] 

da3S der jedesmaUge Kö^ig zwar die goldene Bulle Ai 
dreas des II. zu beschwören hat, aber mit Hinwegta 
sung der Klausel, dass jeder Edelmann das Recht hab 
sich dem Könige mit bewaffneter Hand zu widersetzei 
wenn er den Krönungseid nicht hält "*). 



ii 
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Neun und vierzigstes Kapitel. 

f^on der festgesetzten Es'bfolge bis zum Szath* 

maver Frieden. . . 






Könige: Leopold der I. ~ Joseph der I. 

* « 
Grbssfürslen von Siebenbürgen: Mich^ejL Apafy 

: der I. — Michael Apafy dei^ I|j. ;i • 

• , • # • 

ZffiVraam" 1688 — 1711* V. 
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Potilfk Apafy V Leopold Iteaetzti SiebeAkUrgVn^ji-'WecliÄ;! '^dM 
Kriegsglückes. Arpafy der f. &ttrl>i. Leo|»t»W ;Mfr, J« «ir4 
'Vormiiiid Mlclia<;l .Apaf\!«s des U. Scbl»cLt' bei- 21enia. 
Friede von Karlowiz^ Rakoczv'^ Schicksalf. }*Hu<:bt. (Auf- 
5Und. Fortscliritic. Fruchtlose Verh^lidliinge^. Onoder 
Landlag. Schlacht von Trentsin« Rekbczv*s ßerathung. 
Gang nach Polen. Szattima^er Friede. ' 

Es ist jetzt Zeit, einen. Blick auf die siebenbürgi- 
sehen Angelegenheiten zu werfen, und zu sehen^ welche 
Früchte dem Grossfürstea die schwankende, «doppel- 
sinnige Politik, der er gefolgt, zuletzt eintrug/ Apafy 
war ein guter Mann, kümmerte sich aber nicht. um die 
Reichsahgelegenheiten. Er wies jedes wichtige Geschäft 
seinem Günstlinge Michael Telekj zu , bei dessen Ent- 
scheidung es dann blieb; er war nach Belieben zu len- 
ken. Deii Hofstaat hielt des Fürsten Gemahl inn mit 
Ernst und Strenge in der Ordnung. Er, der Fürst selbst, 
lebte gern gut, trank manchmal zu viel Wein, und gab 
dann Befehle, die er nüchtern widerrief 

Michael Teleky, eigentlich Garazda gehdssen , 
war iiiclit in Siebenbür|[en geboren, sondern eingewan- 
devl, und tU^ils ^Is Fremder , theiU als Gümtling des 
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oberung unmöglich machen. Lothringen hingegen 
wollte den General Schärfenberg erwarten. 

Als die Heere sich zuerst im Angesichte staliden, 
hoffte Abdorahman eine Schlacht und fiel ans, er wurde 
zurückgeworfen, die beiden Heere waren ruhig, einige 
leichte Reitergefechte ausgenommen. Die Nacht über 
blieb Alles in den Waffen. Die Türken sandten ein 
auserlesenes Korps vom Walde , den sie inne hatten, 
durch das Budanörser Gebirge in deü Rücken und die 
Flanke der Kaiserlichen , so , dass die Reserve und die 
Truppen, welche imPaulsthale aufgestellt waren, zu-^ 
erst in den Kampf verwickelt wurden. Der Angriff der 
Türken war so heftig, dass die Kaiserlichen flohen. 
Lodron, der die Flucht hemmen wollte, wurde von 
den Rossen zertreten , die Regimenter Schulz , Saurau 
und Mercy hemmten den Feind. Als Palffy mit den 
R.eiter-Regimentern Caprara , Taffe, Neuburg, Fürsten- 
berg erschien, ward der Feind geworfen 5 3o 00 Türken 
blieben. Indessen hatte der Vezier den rechten Flügel 
der Kaiserlichen wiederholt angegriffen ; seine Versuche 
zielten dahin, sich mit dem Truppen-Korps, welches 
im Rücken der Kaiserlichen wirkte , in Verbindung zu 
setzen, aber seine Versuche waren fruchtlos; mit einem 
Verluste von 5ooo Mann zog er sich am Abende nach 
Ertsi zurück. Ein Korps von gooo Mann, welches we- 
nig Tage nachher in Ertsi einttaf , ersetzte den Vedust 

19. des kaiserliehen Heeres. Der Gross -Vezier erschieii 
Aug. wieder, stand einige Stunden in Schlachtordnung, zog 

sich dann zurück, ohne einen Mann zum Kampfe aus- 
gesendet zu haben. Diess erregte die Vermuthung, 
dass er eine List beabsichtige, und so war es auch. 
Zehn tausend Mann marschirten über Bla und Klein- 

20. Turbal im Rücken der Fronte der Kaiserlichen, erschie- 
Aug. neu plötzlich bei der äussersten Nachhut , und brachen 

durch. Zwei, tausend Janitscharen , durch grosse Ver- 
sprechungen aufgeregt , hatten geschworen , in die Fe^ 
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stuiig einzudringen, sie erstiegen den Wall» kämpften 
im Lager , und so viel ihrer auch fielen ^ die Lebenden 
drangen immer vorwärts. 

Fünf hundert kamen in die Festung. Abdorahman 
liess zum Grusse alle Kanonen der Stadt abfeuern. Tn-^ 
dess war diese Hülfe sehr gering ; ein türkischer Tau- 
cher wurde aufgefangen , der einen Brief an den Vezier 
trug, worin Abdorahman die traurige Lage der Stadt 
und das Bedürfniss schneller Hülfe schilderte. Noch 
Ein Mal versuchte der Yezier , Mannschaft in die Fe- 
stung zu bringen. Entschlossene Reiter und kühnes 
Fussvolk marschirte wieder über Bia und Klein-Turbal, 29- 
und beisetzten Alt-Ofen. Zuerst wollten die Türken die ^"8 
Margarethen-Insel nehmen, und sich in ihr behaupten, 
aber durch Kanonen abgehalten, gingen sie von Alt- 
Ofen neben der Donau s^uf das Kaiserbad zu, und über- 
wältigten die Wallhut* Die Einen suchten nun sich 
durchzuschlagen bis zur Festung, Baron Asti wehrie 
sie ab ] die Anderen sprangen in die Donau , schwam- 
men, wateten gegen die Festung, die Meisten wurden 
erschossen. Die Furchtsameren betteten sich nach Alt- 
Ofen, die Entschlossenen Hessen sich erschlagen. Mercy 
hatte sie mit den Dragoner -Regimentern Me^cy, Sau- 
rau, Heister umzingelt^ sie ergaben sich nicht« £in 
Türke , aus zwei Wunden blutend , sprengte mitten 
unter die Kaiserlichen"^ auf Mercy zu , den er an Klei^ 
düng und That als den Anführer erkannte, und spal«» 
tele ihm den Schedel ; zu Mercy's Füssen sanken auch 
der Oberst -Lieutenant des Regiments und viele Ofli^ 
ziere ; der Herzog von Lothringen selbst war in Ge« 
fahr, sein Stallmeister Mola wurde neben ihm getödtet. 
Die Türken wurden bis auf einen Mann niedergesäbelt. 
Diess war der letzte Versuch des Veziers, Ofen zu 
jentsetzen. 

Die Freude über den Sieg mehrte Schärfenberg's 
Ankunft. Er zog denselben Tag mit beinahe 1 2,000 
Mann ein. 

D 2 
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BesaUung. Der stolze Pascha sandte die Schlüssel, 
die an einer goldenen Kette hingen, dem Grafen Adam 
Batthyanyi ins Lager ^). 

Der« Ciross^* Vezier MuBlapha jCüiprili rüstete sich 
mit aller RJachf, das ungünstige Kriegsgeschick zu 
wenden ^ er sandte den Tököly mit einer bedeutenden 
Heeresmacht nach Siebenbürgen 5 der Augenblick war 
günstig, denn der Grossfürst Michael Apafy der !• 
war eben gestorben, sein Sohn und Nachfolger nur i4 
Jahre alt, ein Staatsrath unter Michael Tcleky's Vor- 
sitze leitete die Geschäfte. Die Kaiserlichen mussten 
jetzt beweisen, dass ihre Schutzmacht nicht bloss auf 
dem Papiere bestand. Auf nie betretenen Pfaden und 
durch den Pass Töresvar drang Tököly .nach Sieben» 
bürgen "ein; Heistet und Michael Teleky, den der Kai- 
ser eben zum Reichsgrafen erilanut hatte, gingen dem 
Tököly muthig entgegen ', und lieferten ihm auf den 
Feldern von Zernest eine blutige Schlacht. Die Kai- 
serlichen wurden geschlagen, Heister gefangen, der 
fliehende Teleky stürzte mit seinem Rosse, die Türken 
ereilten ihn , und hieben ihn zusammen. £inige dem 
kaiserlichen llofe ergebene Siebenbürger beriefen Lud- 
wig von Baden eilig um Hülfe. Dieser kam mit 18,000 
Mann, und Tököly zog sich ohne Schwertstreich sn* 
rück ; so wurde Siebenbürgen gerettet ^). 

Wenn auch hier das Vv'aH'englück hergestellt wur- 
de, änderte es sich in Servien zu Gtmsten der Türken» 
Nissa üel in der Türken Hunde, Widdin ergab sink) 
und der Gross -Vezier lagerte vor Belgrad. Die Be- 
satzung unter Aspremont und Croy rüstete sich man 
mannhaften Widerstände , als durch eine türkisch 
Bombe, Zufall, Unvorsichtigkeit oder Verräiherei diß 
Pulverkammern Feuer Cngen , eine flog nach der an- 
deren auf; während der Verwirrung und Unordnung, 
die hierdurch entstand, stürmten und erstürmten die 
Türken die Stadt, das Blutbad war gross, Aspremont 
warf sich in einen elenden Nachen und wollte ül>cr 
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die Donau 9 der Nachen war leck, das Wiri»der drang 
ein , und er wäre wahrscheinlich ertranken^ htttte ihn 
Groy nicht in sein Schiff aufgenommen. E^eck und 
Ofen, das erstere schlecht befestigt, das teweite bei- 
nahe ohne Besatzung, entgingen nur dadurch den Tür* 
ken , dass Kiuprili sich mit der Wiederherstellung der 
Festungsmauern von Belgrad beschäftigte« Die Abthei- 
lung, die er später g^gen Esseck abordnete, fand die 
Mauern ziemlicfi hergestellt, und wurde durch Stah- 
remberg's Tapferkeit und Gewandtheit abgewiesen '"). 

Kiuprili versuchte die Türken, nach europäischer 
Art zu diszipliniren ; aber die Janitscharen verwarfen 
das europäische Exerzieren als läppisch ; Kiu]^ili musste 
sich ihrem Willen fügen. Er brach mit 100,000 Mann 
nach Ungern vor^ Ludwig von Baden ging ihm mit 
5o,ooo Mann entgegen. Die Schlacht bei Szalanke- 
men war eine der blutigsten, die 'in diesem Kriege 
geliefert worden. Als Kiuprili die Schlacht Valoren 
sah, warf er sich > mitten unter die Feinde, und fiel 
als ein tapferer, unglücklicher Mann, durch einen 
Flintenschuss getödtet ")• 

Die Fortsetzung des Feldzuges entsprach diesem 
Siege und den Erwartungen nicht; Grosswardein wur- 
de zwar erobert, aber die Seele der kriegerischen Un- 
ternehmungen ^^ der ausgezeichnete Feldherr, Ludwig 
von Baden, ward vom ungrischen Heere abgerufen ^ 
um den Oberbefehl der Rhein -Truppen zu überneh- 
men. Die traurigen Folgen zeigten sich zu bald. Der 
ntae Gross -Yezier bedrohte Siebenbürgen; um ihn 
▼ta dort abzuwenden ging Croy , der an die Stelle 
Ludwigs von Baden getreten war, vor Belgrad, und 
belagerte die Stadt. Der Gross -Vezier zog eilig her- 
bei, Croy wich zurück, aber sowohl während der Be« 
lagerung, als beim Rückzuge, litt das kaiserliche Heer 
beträchtlich. Groy verliess die kaiserlichen Dienste » 
um in polnische zu treten. Seine Stelle erhielt Ca- 
prara, ein unrühmlicher Feldherr. Er be^ogein ver- 
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9cliaii£teiu JLiager bei Peter wardeip, und die Türken be* 
lagerteiiitibii, im. Lager. JNur das schlechxe WeUer be* 
freite ibn, 'nachdem er 22 Tage im Lager eing^cblos» 
sen. gewesen ^ 4ie Erobemng der kleinen Yeste (^yula 
i$t das einzige. Merkwürdige, was sich unter Caprara's 
Oberbt^febl zutrug, und auch Gjula wäre nicht in die 
Gewalt dfsr Kaiserlichen gei;athen, hätte Darotzy, ein 
Anhänger Tököly 's, dem die dortige Gegend unter-* 
geben wac^ sich nicht von Tököly und den Türken 
los gesagt, und Gyula freiwillig den Kaiserlichen ge* 
öffnet 

Im nächsten Jahre erschien ein neuer Feldherr in 
Ungern: der Churlürst von Sachsen^ ein ungeheurer 
Trinker und von grosser physischer Stärke, aber seine 
Geisteskraft war nicht sehr gross *'). 

Unter dem Churfiirsten dienten Caprara, Heister 
und Veteran!^ letzterer stand einer besonderen Heeres*» 
abtheilung in Siebenbürgen vor. Der neue Sultan, 
Mustapha der IL , erschien persönlich im Felde, er- 
oberte Titel und Lippa , und ging auf Yeterani los, 
der unfern von Lippa und Lugos das Feld hielt. Der 
Ghurfiirst von Sachsen hatte ihm Hülfe verheissen, 
sonst .hätte sich Yeterani zurückgezogen; aber seine 
beiden Feinde, Caprara und Heister, hatten die Alh 
Sendung der Unterstützung hintertrieben* Yeterani s^h 
sich von der ganzen Macht, des Sultans angegriffen, 
^um Tode entschlossen, ritt er ohne Harnisch in die 
Schlacht 3 fünf Stunden hielt er den Andrang des Fein- 
des aus, neun Türken hatte er schon Mann an Mann ge- 
tödtet, da warf ihn eine Kugel vom Rosse. Den schwer 
Verwundeten brachte man auf einen Wagen 5 Truch- 
sess, der nach ihm den Befehl ühernahm, rettete die 
Trümmer des Heeres durch einen kühnen und geschick* 
len Rückzug. Die verfolgenden Türken trafen auch auf 
den Wagen, in welchem Vetcrani fuhr; als Veteiai;i 
hörte, dass Türken kommen, stieg er aus dem WageU) 
die Füsse trugen ihn nicht, er kniete nieder, und er» 
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fchoss*lioch einen der ansprengenden Türken, die übri- 
gen hieben ihn zusammen. Den abgeschnittenen Kopf 
liess der Sultan ehrenvoll begraben. In Siebenbürgen 
▼erbreitete sich das Gerücht , Veterani sei nicht todt, 
sondern in Konstantinopel gefangen , und die Stande 
Siebenbürgens liessen seiner Gemahlitin Viktoria, einer 
gottesfärchtigen , demütfaigen , sanften Frau anzeigen , 
sie mirden den Veterani aaslösen, und sollte sich das 
Lösegeld «uf 100,000 Gulden belaufen. So lieb war 
der Mann den Siebenbürgern geworden. Die Boten ^ 
welche Viktoria d^Slmlb nach Konstantinopel sandte, 
brachten dUe Kmide, wie er zu Grunde gegangen '^). 

Nach dem Tode des Grossfiirsten Michael Apafy 
des h ttbernakm Leopold fSr den minderjährigen, da« 
mals 14 Jahre alten Michael jipafy den II. die Ver- 
waltung von Siebenbürgen. Die unmittelbare Verwal- 
tung des Landes hatte ein Staatsrath unter dem Vor- 
sitze Miekael Teleky's. Als Teleky fiel, wurde die Lei- 
tung dem Gubernator Georg Banf j übertragen. Die 
Siebenbärger suchten «wei Mai J>eiin Kaiser an, dass 
dem jnngen Fürsten "dke Regierung Siebenbürgens über- 
lassen werde ;- Leopold erwiederte beide Male: nach 
den siebenbürgischen Gesetzen trete die Grossjahrlgkeit 
Aes 'Fürsten erst mit :2# Jahren ein, die Zeiten seien 
tm bedenklich, um •einem jungen, noch nicht ganz her- 
aagereiften Fürsten die Verwaltung des Landes allein 
zu überlassen. Als der junge Fürst 18 Jahre alt wur- 159/1. 
de, vermählte er sict plötzlich mit der Tochter Beth- 
leii's, Katharina; niemand wusste ^afum, als der Gu- 
bemator von Siebenbürgen, Georg Banfy, Georg und 
Alexis Bethlen '^). Erst bei der Trauung eiTuhren die 
Siebenbnrger die Vermählung ihres Fürsten. Diess gab 
zu mancherlei Gerede Anlass; die Meisten beschuldig- 
ten den Gubernator Georg Banfy; ^ie sagten, ef habe 
diese Heirat ^eingeleitet, um den Apafy Mit Kaiser Leo- 
pold zu entzweien, und dadurch länger Gubernatpr 
bleiben zu können. Es hiess, Leopold habe die Ab- 

Gesch. d. Magyar. V. E 
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sieht gehabt , den Fürsten Apafy, wenn er katholisch 
geno^den wSre, mit einer seiner Töchter, — hatte er 
aber .protestantisch bleiben Wollen, mit einer prote* 
stantischen Fürstinn aus dem deutschen Reiche xu. Ter* 
.mahlen. Die Klügsten oder Besorgtesten sagten vor- 
aus y dass Michael Apafy durch diese Heirat sich um 
I das Fürstenthnm gebracht habe. Der Kaiser .gab sei- 
nen Unwillen dem siebenbürgischen Staatsrathe kund; 
die Siebenbürger entschuldigten sich, so gut sie konn- 
ten. Bald darauf reisete der junge Fürst nach Wien, 
wurde aber vom Kaiser Leopold nicht besonders huld- 
voll empfangen, und in kurzer Zeit wiedet. nach Sie- 
benbürgen entlassen. Als der Fürst grossjähiig gewor-. 
den war., liess ihm Kaiser Leopold grosse. Gjilter. und 
den Titel eines Reichsgrafen antragen, wenn ihm Apa- 
fy Siebenbürgen abtreten wolle. Apafy nahm:^c&en 
Antrag nicht an ; nun erhielten der Gubernator Georg 
Bahfy, der Kanzler Nikolaus Bethlen und G^ne/al Ba- 
butin den Auftrag, zu wachen, dass Apafy weder Ur- 
sache, noch Werkzcaig, noch Gelegenheit, noch Ge- 
genstand irgend einrf Uebels werde. Als Babutin ge- 
gen die Türken auszog, blieb Philipp Ernst Liechten- 
stein an seiner Stelle in Siebenbürgen^ dieser erhielt 
nicht lange darauf den Befehl» wenn Fürst Apafy nicht 
gutwillig wolle, ihn zur Reise nach Wien zU zwingen. 
Der Gubernator überredete ihn, nach Wien zu«. reisen, 
und Liechtenstein gab ihni eine so genannte 'Elhjren- 
wache mit« In Wien s^ngekomn^, entsagte er dem 
Grossfiirstenthume Siebenbürgen, und übertrug es dem 
Kaiser. Von da an verliess Apafy Wien nicht mehr. 
In Siebenbürgen selbst brachte die Abdankung des 
Fürsten Apafy nicht die geringste Veränderung oder 
Bewegung hervor; Alles erkannte einmüthig Leopold 
1696. ^^^ '•> ^^^ bisherigen Schutzherrn , für den unmittel- 
baren Herrn von Siebenbürgen '^). 

Die Kaiserlichen belagerten Temeswar, wurden 
aber mit Schande zurück geworfen« Zum grossen Glü- 
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cke der Monarchie ward der Ghurfürst von Sachsen 
zum Könige von Polen erwählt. Er verliess das Heer, 
und Prinz Eugen von Savojen «rhielt an seiner Statt 
das Kommando. 

Das Heer, welches der Sultan ins Feld führte, war 
zwischen loo — i5o,ooo Mann stark« Aus allen Be«- 
wegungen der Türken schloss Eugen, des Sultans Ab^ 
sieht sei, sich des Zusammenflusses der Donau und der 
Thjeiss zu bemächtigen, und so war es auch. Die Do- 
liau- Flottille der Türken, an derTheiss kurze Zeit auf- 
wärts schiffend, griff, vereint mit dem Landheere, Titel 
heftig an, die Kaiserlichen wurden zurück geworfen, 
und zogen sich nach Peterwardein ; Eugen, der indes- 
sen in der Richtung von Szegedin das Lager gehalten 
hatte , zog in Eilmärschen heran ^ er warf sich mit der 
ganzen Macht nach Peterwardein. Der Sultan ging auf 
dem rechten Thelss-Ufer Strom aufwärts, um Szegedin 
zu belagern. Die Festung war in einem schlechten Ver- 
theidigungsstande; aber der Sultan wurde irrig berich-» 
tet^ er glaubte, Szegedifc sei gerüstet, eine lange Bela- 
gerung auszuhalten. Er beschldtli also , auf das linke 
Theiss - Ufer überzusetzen. Sein Lager war bei Zenta ^ 
hier schlug er eine Brücke^ Eugen wusste genau , was 
der Sultan that : er zog langsam ihm nach. De^ Tag , 
an welchem die Türken überzusetzen begannen, drang 
er eilends gegen Zenta vor. Der Sultan mit der gesamm-> 
ten Reiterei war schon auf dem. gegenseitigen Ufer ; da, 
im Angesichte des Feindes, als die Schlacht beginnen 
»sollte, kaön ein Eilbote aus Wien mit einem Schreiben ; 
Eugen steckte es ein, ohne es zu eröffnen. Die zwei 
letzten Stunden des Tages reichten hin , um «ine der 
entscheidendsten Schlachten zu gewinnen* Einige Ka- 
nonen-Schüsse zerrissen die Brücke, und theilten so 
das türkische Heer in zwei Hälften, deren eine dem Un« 
tergange der anderen müssig zusehen musste« In ohn- 
mächtiger Wuth starrte der Sultan über die Wogen, 
als er sah^ wie am rechten Theiss -Ufer die Seinen 
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durch Eugen's konzentrische Bewegungen überwältiget, 
ermordet , in die Thciss geworfen wurden. Der Sultan 
mit der gesammten Reiterei floh nach Temeswar; von 
* dort nur mit 3ooo Rennern nach Belgrad« Die BeaJU 
derChriisten war unermesslich ; der Gross -Yesier lag 
Unter deuTodten* Jetzt, als einer der glänzendsten Tür- 
ken - Siege , die je Sutt gehabt hatten y erfochten war, 
zog Eugen das kaiserliche Schreiben aus der Tasche* 
es enthielt den Befehl, keine Schlacht zu wagen '^). 

Diese Schlacht, die Bewegungen , welche Eugen in 
Folge dieser Schlacht g^gen die Türkei vornahm , Ter- 
mochte die Türken mehr als je, auf Friedensverhand- 
lungen einzugehen. Zu Karlowiz hatten die Verband* 
^^ lungen Statt. An Einem Tage wurde der Friede der 
' Türken mit dem Kaiser, mit Polen und Venedig unter» 
' schrieben ^ der Friede des Kaisers mit den Türken war 
auf die Dauer von 25 Jahren festgesetzt. Jeder Theil 
blieb im Besitze dessen, was er bei Unterzeichnnng des 
Friedens faktisch inne hatte; folglich der Kaiser im Be- 
sitze von Ungern, Siebenbürgen und dem grosstenTbeile 
der kroatischen Königl^iche ; die Türken im Besitze des 
Banates. 

Die ungetheilte Herrschaft über Ungern war nute 
d(^m Kaiser gesichert, die Thronfolge festgesetzt, der 
äussere Ftind gedemüthigct , die Empörung gedämpft, 
aber das Land keinesweges beruhiget. Ausländer in Aem« 
tern und Würden, die Fiskal -Güter an Ausländer ver- 
gabt, eine grosse Steuer^ ein Gericht ausser Ungern t&r 
ungrische Rechtsgegenstände, Unfug der Soldaten^ Ver- 
weigerte Rechtspflege, verzögerte Ausfertigung der Hof- 
befehle, Geitz der Steu^-Einnehmer, inländische^ aber 
•nicht gesetzliche Kommissionen, und Gerichte, welche 
die Gesetze willkürlich übertraten, Verachtung des un- 
grischen Adels und der Nazion : diess waren die allge- 
meinen Klagen des Landes. Die Protestanten klagten 
insbesondere, es werde Gewalt geübt gegen ihr Ge- 
wissen, ganz gegen die V^sprechungen, die ihnen ge- 
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worden; — der Katholische klagte, dass Ausläader ge- 
gea den Geist der Stiüer zu geistlichen Würden erho- 
ben werden ; dass die Kammer - Präfekten die katholi- 
schen Kir6hen ohne Anstand missbrauchen , und sie in 
Wohnhäuser oder Stallungen verwandeln; dass die 
Kammer gei!»iliche Gäter einziehe, und die geistlichen 
Pfrändner der Rückerlangung wegen zu Prozessen 
zwinge, und bei derlei Prozessen weder Form, noch 
Recht beobachte '0* 

. Es kam so weit, dass die Frage aufgeworfen wur- 
de , ob es nicht besser sei, Ungern ganz auf deutschen 
Fuss zu organisiren. Es wurden desshalb mehrere un- 
grische Magnaten nach Wien berufen; der Koloczer 
Erzbischof, Pant Szecsenyi^ war derjenige, welcher sich 
am festesten dagc^gen erklärte, und die Ausführung 
der' vorgeschriebenen Massregeln unterblieb. 

Das Schicksal eines einzelnen Mannes trifft hier 
mit dem des ganzen Landes zusammen, so, dass ohne 
die persönliche Beleidigung dieses Mannes die Rebel- 
lion kein Haupt, und, umgekehrt, der noch $0 schwer 
Beleidigte in der Nazion keine U^terstüizung gefunden 
hätte, wäre diese nicht früher schwer gedrückt gewe- 
sen. Der Mann, den ich hier meine, ist Franz Rakoc- 
zy der, IT. Es ist nöthig, hier seine früheren Lebens- 
schicksale in Kürze nachzuholen^ 

Ic^ habe bereits erzählt, dass Helene Zrinyi« nach 
der Eroberung von Munkacs, sammt ihren beiden Kin- 
dern erster Ehe, nämlich Franz und Julie Rakoczy^ 
nach Wien gebracht worden war. Der Kaiser ernann- 
Ic zum Vormunde der beiden Kinder den Erzbischof 
Rolonics, 1ind dieser, hinwieder übertrug die Vormund- 
schafts -p Geschäfte in Ungern dem Zempliner Vice-Gjü- 
span Klobusitzky. Juliana, welche zur Zeit derUeber- 
gabe bereits iGjährig war, wurde nicht lange nachher 
mit dem General Grafen Aspremont vermählt. Franz 
Rakoczy ward zur Erziehung nach Böhmen geschickt, 
und liebte 5 Jahre zuerst zu Neuhaus, dann zu Prag, 
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uiiter der Leitung der Jesuiten. Nach Wien zurück 
gekehrt, übernahm er die Verwaltung seiner Güter , 
und erhielt vom Kaiser die Erlaubniss, Italien xu be- 
suchen. Nach einjähriger Abwesenheit zurück kehrend^ 
fasste er den Entschluss, sich mit einer hessischen Für- 
stinn zu vermählen« Unter dem Verwände, die kaiser- 
lichen Truppen am Rhein zu besichtigen, rei&ete er 
nach Köln, und vollzog die Vermählung. Wieder in 
Wien eintreffend , erlangte er vom Hofe nicht ohne 
Schwierigkeit die Erlaubniss, auf seine ungrischen Gü- 
ter zu reisen ; er hielt sich aber nicht lange in Ungern 
auf, sondern ging wieder nach Wien zurück. Er lebte 
überhaupt lieber in Wien , als in Ungern, ging inuner 
in deutscher Tracht, wollte nie nngrisch reden, und 
sagte oft: wenn er eine Rippe wüsste, die ihn zu den 
Ungern zöge , würde er ^sie ausbrechen' und wegwer- 
fen •«). 

Als i^ Uugern unter der Leitung eines gewissen 
Tokay ein unbedeutender Aufstand begann, wurde 
dieser zwar leicht erdrückt , aber die Söldner verübten 
mancherlei Unfug auf Rakoczy's Gütern ; da erbat er 
sich und erhielt die Erlaubniss , wieder nach Ungera 
zu reisen. In Kaschau theilte ihm General Nigrelli die 
Nachricht mit, im Lager des Generals Vaudemont sei 
der Beschluss gefasst worden, ihn (Rakoczy) fest zu 
setzen ^ eilig fuhr er nach Wien zurück , auch hier ver- 
nahm er durch den Grafen Marsigli , dass der Befehl zu 
seiner Verhaftung ausgefertigt sei* 

Erschreckt liess Rakoczy durch seinen Beichtvar 
ter, Pater Manegotti, dem Kaiser antragen, seine 
sämmtlichen Güter in Ungern, gegen andere in den 
deutsch-österreichischen Provinzen zu vertauschen ; aus 
unbekannten Gründen nahm Leopold diesen Antrag 
nicht an , auch hatte kein weiteres Verfahren gegen 
Rakoczy Statt. So vergingen vier Jahre , als Rakoczy 
plötzlich verhaftet wurde. Es geschah so : 

Das Regiment Ludwig von Baden lag zu Eperies 
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1 Quartiere; unter den Offizieren befand Mch einer, 
amens Longeval, ein Niederländer. Dieser* *vtftr ein 
ussenschaftlich und gesellschaftlich gebildeter Mensch, 
id Rakoczy sehr werth , sowohl weg^en seiner Bildung, 
ft aiich wegen der frahzösischen Sprache, die Rakoczy 
ihr liebte; Longeval ging öfters von Eperies nach Sa- 
»s, wo Rakoczy wohnte, und welches nahe an Eperies 
egt. Im öfteren Beisammenseyn gewann Longeval Ra-' 
jczy's Vertrauen; endlich nahm Longeval Urlaub,' 
Dl naeh Haus (in die Niederlande) zu reisen. Er war 
och nicht langcf fort, ak Rakoczy von seiner Schwe^ 
er einen Brief erhielt , des Inhalts : Longeval sei zü- 
inz gefangen, und bei ihm seien mehrere Briefe un* 
cischer Magnaten gefunden worden. Rakoczy wurde 
turch diese Nachricht bestürzt, glaubte aber nicht, 
ass ihm Longeval's Gefangennehmung auf irgend eine 
STeise schaden können Plötzlich erschienen des Nachts 
wei Kompagnien Soldaten, vor Saros; fünfzig Mann 
raten in sein Scfalafgemach , rissen ihn von der Seite 
äiner. Frau, die im sechsten Monate in der Hoffnung 
'ar, und brachten ihn nach Eperies, von dort wurde 
r ns^ch Neustadt geschickt. Als er ausser Raab über 
ie jetzt noch bestehende Brücke von Abda , über die 
aab fuhr, boten ihm die deutschen Soldaten, wel- 
be die Brücke hüteten, einen Karpfen zum Geschenke 
Q, den ein unbekannter Zufall auf die Brücke ge- 
rorfen. hatte; .Rakoczy gab den zappelnden Fisch 
en Wellen wieder und rief aus: »Möge mir Gott 
ben so helfen, mich aus dem Kerker zu befreien, 
ie ich diesem Fische jetzt die Freiheit schenke !« In 
[eustadt wurde er in dasselbe Gefängniss gesperrt, 
I welchem sein Oheim Peter Zrinyi gesessen. Zu- 
leich mit Rakoczy wurden mehrere Ungern gefan- 
en und nach Neustadt geliefert. Es waren Stephan 
zirmay, Adam Ludislak, Michael Way; später wur- 
en noch Okolitsanyi und Franz Szluha gefangen. 
LUch Bercs^nyi sollte gefangen werden ; auf der Reise 
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nach Wien begriffen, erfahr er zufällig Szirmay's Gefaa- 
gennehmuog/ kehrte akbald um nach seinem Schlosse 
BrunoUy und entfloh von dort nach Polen. Rakocxj 
sass sdion sechs Monate gefangen, als ihm Gel^en- 
beit ward, sich durch die Flucht xu retten. Ein Of- 
fiiier, Namens Lehmann oder Leymann, ein geborner 
Preusse, bot hierzu die Hand. Lehmann besorgte den 
heimlichen Briefitrechsel zwischen Rakoczy und seiner 
Gemahlinn. Auf diesem Wege erfuhr Rakoczy, dass 
die Könige v^n England und Preussen und der Ghur- 
fiirsA von Mainz sich fiir seine Freilassung verwende- 
ten. Lehman ^ auf des Königs von Preussen Schutz, 
und grossen Lohn vDn Rakoczy rechnend, sorgte fiir 
dessen Flucht. Als er des Abends die Posten visitir* 
te, sandte er die Wache, die vor Rakoczy's Zimmer 
stand, um Licht. Als die Wache sich weigerte, ihren 
Posten zu verlassen, sagte Lehmann, er selbst werde 
indessen Wache halten« Sobald die Wache sich ent^ 
iernt hatte, liess Lehmann den Gefangenen aus, gab 
ihm das Kleid eines gemeinen Soldaten^ mit einem 
Sacke auf der Schulter ging Rakoczy unerkannt durch 
die Wachen, verirrte sich aber in den Gassen, und 
um durch sein Fragen nicht Aufmerksamkeit zu erre- 
gen, stellte er i^ich betrunken, und so wies ihn ein 
Fähnrich zurecht. Rakoczy irrte durch das Thor hin- 
aus, als es eben gesperrt werden sollte. In der Vor- 
stadt im Hause einer armen Witwe hielt Lehmantfs 
Bruder, Fähnrich im Regimenle Montecuculi, ein Pferd 
für ihn bereit ^ er sprengtti mit grosser Eile davon. 
Ein Schiffer, Franz, setzte ihn über die Donau in di^ 
Insel Schult , der Chirurgus Andreas Spatz nahm ihm 
den Bart ab , dann setzte Rakoczy auf das linke Do- 
nau-Ufer über ; in Sar£b gab ihm der Postmeister Ste- 
phan Roth eine Post-Kalesche ; der Kutscher Bondttr, 
dei: ihn führte, erkannte ihn zwar, verrieth ihn aber 
nicht , Trotz des Preisen , der auf seinen Kopf gesetzt 
war. 
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In Neustadt erregte Rakoczy^s Flucht Aufkeheit 
und Beslurzung« Lehmann behauptete, Rakoczy habe 
sich durch das Fenster gerettet; — allerdmgs i|ar die- 
ses eingeschlagen, das Gitter durchbrochen, und ein 
Strick hing längs der Mauer herab, — nichts desto- 
weniger wurde Lehmann eingekerkert und geyiertheilt ; 
10,000 Gulden wurden Jenem versprochen, der den 
Rakocsy lebend ^ 6000 dem, der ihn todt einliefern 
würde. Dennoch eintkam Rakocsy glücklich nach Po- 
len, wie ich eben erzähh habe. 

In Polen lebte Rakoczy ein missliches Leben ^ 
öfters Terklcidet, um den Nachstellungen jener zu ent- 
gehen, die den Preis "verdieneh wollten, der auf seinen 
Kopf gesetzt war, irrte er im Lande umher, und kam 
endlich nach Warschau. Hier fand er den Bercs^nyi, 
der in einem Mdhrhskloster versteckt war. Beide be- 
fanden sich in einer üblen Lage, da der König von 
Polen es mit Kaiser Leopold hielt. Nur der franzö- 
sische Gesandte nahm sich Beider an; er hatie deii 
Bercs^nyi bei den Mönchen so versteckt, dass ein ein- 
ziger französischer Geistlicher von seinem Daseyn 
wusste, den Rakoczy versorgte er bei verschiedenen 
polnischen Magnaten, als Anhängern der französischen 
Partei. So vergingen zwei Jahre. 

In Ungern erhoben zwei ganz unbedeutende Men- 
schen ihr Haupt , ^und gaben dadurch das Zeichen zni: 
Empörung. Ein gewisser Albert Kiss und Thomas Es- 
za, Deserteurs, trieben sich in den Wäldern herum. 
Da aber die meisten kaiserlichen Trappen Ungern ver- 
lassen hatten, um gegen Frankreich zu dienen, so, dass 
an der Tfaeiss dias "einzige Regimenjt Montecuculi zu 
Debrezin zurückblieb, fässten Kiss und Esza den Ent^ 
schluss, einen Aufstand zu erregen. Es schlössen sich 
mehrere Unzufriedene an sie an, und zwei derselben, 
Michael Papp und Georg Bize, gingen nach Polen zu 
Rakoczy, um ihn nach Ungern einzuladen. Er gab ih- 
nen offene Briefe an die ungrische Nazion mit, und 
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•aadfte «hocs andi Fahneo; beidei mit dem Bedeolco, 
rw «eiDCX .Ankunft davoA keioea Gebnook xa nu^ 
cheo; d«€ Leoie aber wanat niclit za halten, «e sann-i 
mcJteaa aich Jbaafimweiie, cf liefien immer mehr Meii- 
fchen SU 9 ei war ein förmlicher Aufstand. Gc&enl 
KjgreUi ui Kaschau trog den Grana - Komitaten an^ 
gtgen. die Zusammengetretenen zu Felde au xielica, 
AlcKander Karoljri %Dg mit dem Adel des Saatkmarer 
Kamitates gc^ea sie aus, zerstreute sie leicht, und er- 
oberte mehrere Fahnen. Auf Nigrelli's Rath brachte 
Karolji die Fahnen selbst nach Wien; dort wollte 
man den Aufstand gar nicht glauben, nur mit Muhe 
überxengte Karolji die Minister, dass wirklich ein 
Aufstand sei, sie verachteten aber den Tumult. Karo* 
Iji's Antrage, wie der Aufstand zu beschwichtigen sei, 
wurden zwar angehört, aber nicht befolgt; er selkst 
ward durch die deutschen Beamten beleidigt, mid 
schwor, die Beleidigung zu vergelten« So reisete er 
yon Wien ab. 

Indessen war,Rakocsy an der ungrischen Grinse 
erschienen, und hatte sich an die Spitze der Empö- 
rung gestellt; aber seine Leute waren unbewaffnetes, 
zusammen gelaufenes Gesindel, und der Aufstand wäre 
folgenlos und spurlos verweht, hätte man das Regi- 
ment Montecuculi oder die Truppen in Siebenbürgen 
mit Kraft und Schnelligkeit gegen Rakoczy verwen- 
det; ja selbst jetzt, bei der unverantwortlichen Kacb- 
lässigkeity mit welcher sich die kaiserlichen Tn^pen 
benahmen, war Rakoczj einige Male in Gefahr, ger 
fangen genommen oder über die Gränse geworfen za 
werden* Die im Beginne nicht unterdrückte Empö- 
rung nabru mit Riesenschritten zu; ganz Ober-Ungcn 
»tand nach und auf; die Schlösser, die sich in den 
lliinden der deutschen Söldner befanden, wurden ua* 
|ag«;it, «her nicht belagert, denn es fehlte den Ba» 
ko'/ZjrV;)i«fri au Pulver und Kanonen. Doch kamen ci- 
ßiigr F4r»iuiig<;n in Rakoczj's Hände, denn es empöitca 
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sich die deutschen Besatzungen, und' gingen ztt Ka<« 
kocsj über. Den festen Platz Kallo iies9 Kakoczy mit 
brennenden Pfeilen beschiessen ; weil «in Hans Feuer 
fing, ergab sich die Besatzung* Szolnok und Semlys' 
ergaben sich ebenfalls, und so hatte Rakociy festeii 
Fuss gefassty und in den ersiegten Schlössern einige 
Artillerie gewonnen« • ?r 

Bakoczy's Anhänger verbreiteten sich so schnell^ 
dass von der Wag angefangen bis nach Siebenbürgen' 
hinein gekämpft wurde. 

In Siebenbürgen machten Rakoczy's Anhänger 
keine besonderen Fortschritte. Rabutin besetzte die 
Schlösser mit seinen Kriegern, zog mit Schnelligkeit 
von einem Schlosse zum andern, und vertrieb die Be- 
lagerer ^ zwar blieben auf diese Weise die Festungen 
in des Kaisers Gewalt, ^ber das freie Land war gegen 
ihn. Beide Parteien plünderten und raubten, und von 
dem, was in einem Jahre verwüstet wurde, hätten kön* 
nen die Abgaben durch 5o Jahre bezahlt werden. Um. 
diese Zeit kam Alexander Karolyi von Wien zurück,, 
und vereinte sich mit Rakoczy. Karolyi erhielt den 
Auftrag, an die Donau zu rücken, die Jazyger und 
Kumanen aufzuwiegeln, und sich mit den Raizen längs 
der Donau zu verbrüdern. 

Während Karolyi damit beschäftigt war, . eroberte 
Ladislaus Ocskai den Ort Levenz. — r Sastyin, Eleskö, 
Detrekö , Sza^koltza , Szamolan ergaben sich. Die Fe« 
stungen Neutra, Trentsin, Arva, Liks^va, Murany waren 
umlagert, die ganze Insel Schutt erklärte sich für Ra- 
koczy, die ung^ischen Malkoi^tenten streiften bis Mäh* 
r^, die Kaiserlichen hatten Pressburg frei, aber Ra-» 
koczy's Leute wagten sich bis an die Vorstädte. 

Der Kaiser , in einen schweren Krieg oinit Frank- 
reich verwickelt, konnte in Ungern dem reiisenden 
Strome der Empörung nur wenig Truppen entgegen 
stellen, er wünschte also das Land bald möglichst zu 
beruhigen. Auf seinen Befehl liess sich d9l^e|';der Er^- 
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bitdiof Ton Kolocia, Paul Samaimjij mk MakacMj 



'^" '^^, 



aber dieZosamBMBiiclui|r snGjöBgjos Inttc 
Ellbig. Sieote ji kütc gen eiDoi Wi&Ktill. 
iMmmA herbei gcfSdurt, Rakocsy aber wich diesem an, 
weil er im Güdie war. Saeooiji aber war ynm da aa 
sehr luii% in Kakacsy^ Lager, begldteie ihn aaf 
aea Zages, «ad erwartet« die Get^cabeiK sa 
WdfeMtahtaadr adcr Fnedca. 

RakocB/s M«^ ww^ Taa Tag wa Tag. Gcaf 



ihm aber, aad ^cntaifaca iba dvcb ihre Hacbi and 
dar^ ihr Aasebea^ aberdieHaapur dcrBakocsj^cboi 
Putei watea, aaacr ibaea« Kikolaas Berciteji aad 
Aksaader KaralTi Er ^aoT) blieb aa der Tbeia, 
aaa skli die fciinff.flirhea Schldwer datrilat xa aater- 
wwritea; B etc a eaji tfaad aa der ^ag, aad Alexaadnr 
Karol vi giag aber die Deaanu am das re^ta Ufer dor- 
$tlbea a atu ä tcgea . Stablwihiwbwig, Glas, Sarvar, 
Sitia aai JU^er, i^etawad, Sl Geubard, Aast, J[a- 
pwnrar« GsaLliMaj» Eaaiaa hold^itea deaa Rakocsy- 
Die Kiaalea bliebea deaa Kaiser trea. Karaljrs Leaie 
sirtiftea bis aacb Oastciieicb, aad ia Iftiea sah maa 
dea Raach jeaer DSiCer a a£Uügca , v eUie dse Kom- 



Aa dar Theiss siegte lUkecsT: Klaa, Tokajer* 
gabea sich dem Fantea^ aad der Kscbof ^oa Edn^ 
Siephaa Tdehecj» viar ciaer der treaestca ft ahlay r 
RakocajV Wihiead Sakacar dait^ dieKErabenagefc 
•eiae Macht frsicr groadeie« kimpfte Heaftcr mk aa^ 
entscheideadaft Erfi^ aa dea beidea Ufem der D^ 
nao« Er halle w«ig Tmppca; wraa er sich aaf dcw 
le^lea Ufier befead, widi Karolji saradL, — wah- 
read iha aber Heister Terfblgte, draag Bcrescaji aaf 
dem liakea Doaaa-Ufer Tor> — weaa Heisicr aber 
die Doaaa giag, wich BcrcseaTi xuraeL Bei cimr 
dieser Slreifereiea draagea die Karaiea bis ia die 
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Vorstädte Wiens, tind tödteten ans Udtemmth dnrch 
Pfeilschüsse die anslSndbchen Thiere der kaiierlicbeii 
Menagerie. 

Die Knnizen wichen jederzeit einer offenen Feld* 
scUächt aus; sie ermüdeten den Feind darck nnaoi* 
gesetzte Neckereien, nnd Heister hätte am Ende in die- 
sem erschöpfenden Kämpfe unterliegen mttfsen. Da 
kam zu Heister's Glück der Kongress von Schemnitz 
zu Stande. 

' Hier sollte die Einldtung zum Frieden ausgemit- 
telt werden ; des Kaisers Abgeordnete waroi der Erz- 
bischof Szdcsenyi , Baron Seilern und Kohary ; — ein 
englischer und ein holländischer Geschäftsträger soll- 
ten die Mittelspersonen seyn: aber es kam nicht nur 
kein Friede i sondem^ nicht einmal ein Waffenstillstand 
von längerer Dauer zu Stande. Das Gante zerschlug 
sich einer Seits an dem Misstrauen Rakoczy's, da er 
eine ausländische Macht als Bürgen verlangte, dass 
der Kaiser die einzugehenden Pflichten halten werde^ 
anderer Seits an des Barons Seilern kleinlicher Art, 
Geschäfte zu fuhren. Die Verhandlungen löseten sich 
auf, und Rakoczy rüstete sich, einen bedeutenden 
Streich auszuführen. 

Rakoczy zog aus, um Neuhäusel zu belagern; er 
Hess das Geschütz vonKaschau bringen, wdches sich 
während der Schemnitzer Verhandlungen ergeben hatte, 
Heister , dem indessen Verstärkungen aus Baiern zuge- 
kommen waren, rückte gegen ihn. Die Sorge, durch 
schnellen Rückzug den Muth der Seinen zu schwächen, 
und das unüberlegte Zureden seiner Feldobersten be- 
ttiAimten den Fürsten Rakoczy, dem Feinde entgegen 
zn gehen ^ bei Tyrnau kam es zur Schlacht. Rakoczy% 
Heeresordnnng war schlecht, Heister benützte die Feh- 
ler seines Gegners, ufid die deutsoihen Üeberläuferj^ 
die unter Rakoczy dienten, wendeten ihre Waffen plötz^ 
Kch gegen die Ungern, die Schlacht musste verloren 
gehen. Rakoczy zog aus dieser Schlacht folgende Leh^ 
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reo, d«n. ketiirr der IVIalkont^len taktiscbf KenntQuune 
kabe, dksA die Trappen gut gesinnt, aber scblecbt be- 
waffnet seien, dass sie von den Fübrern scblecbt ge- 
Jeitdiferden; endlicb, d^ss gegen die denL^ben lieber- 
läofer Vorsicht nötbig sev , 

Dnccb einige tansend eifiräckende Knnixen wur- 
de der materielle, nicbt der moralische Verlust bald 
ersetzt. 

Die Anbänger RaLoczy's waren so zablreicb, dass 
Aakocxy den Grafen Forgacs iifit 14^000 Mann nach 
Siebenbüi^en schicken konnte* Er sollte die Unter- 
nehmungen der Siebenbfirger nach Einem Zwecke. hin- 
leiten^ Forgacs aber war nicht der Mann daxu, ei 
liebte den Wein, und yerschwendete die Zeit in Fe- 
sten, und so blieb es in Siebenbargen beim Alten. 
Rakoczy's Anhänger streiften ungehindert im flachen 
Lande , Rabutin hatte die Festungen inne. Mitten in 
diesem Tumulte , als Ungern von allen Seiten brannti^ 
starb Kaiser Leopold. Er hatte die Türken aus Un- 
getü herausgeworfen, Siebenbürgen wieder mit def 
Krone vereinigt, die Erbfolge nach der Elrs^ebort 
eingeführt: allerdings drei grosse Verdienste; — aber 
dessen ungeachtet war das Reich, Cas er im ruhigen 
Stande übernomknen hatte, wie beinahe ununterbro- 
chen während seiner ganzen 48jährigen Regierung, so 
auch bei seinem Tode von Parteigeist und Empönmg 
zerrissen ) die sein Nachfolget, Joseph derL, nur.djh 
durch beschwichtigen konnte, dass er offen und frei 
von dem Systeme zurück trat , welches Leopold be- 
folgt hatte. 

Den Regierungsantritt Josephs bezeichnete ein 
Verlust: Eperies ergab sich an Rakoczy's Macht} die- 
ser sammelte seine Heere bei Waitaen) und zog ge- 
gen die Kaiserlichen. Josephs erster Regierungs-Akt 
war charakteristisch : er rief den tapferen , aber grau- 
samen General Heister vom Kommando ab, und über- 
trug den Befehl dem General Herberville, einem ge- 



- 79 - 

schiekten, dabei gutmüthigen , alten Manne. Rakociej 
verachtete ihn als Feldherrn , und hoffte ^Herberril^ 
le'n in eine .Falle zu locken. Dieser aber lieferte ihm 
bi^ Pixdmeritz eine Schlacht , in welcher Rakoczy 9o 
kleinere Kanonen und 46 Fahnen verlor. 

Der milde Sinn Josephs des L äusserte sich auch 
darin, dass er Rakoczy^s Gemahlinn, die bis )etzt in 
anständiger Haft gehalten war, frei za Rakbczj rei- 
8eii,,und die Malkontenten zu einer Friedensverhand<* 
lung durch, den Palatin Esterhazy einladen liess. 

Der Kongre^s hatte zu Schemnitz Statt; es wnr^ 
de aber nichts beschlossen , und Alles auf den Kon- 
gress nach Tyrnau verwiesen. 

In der Zwischenzeit wollte Rakoczy die Kaiser- 
lichen vertreiben. Rakoczy kam mit solcher Ueber-* 
macht, dass in Klausenburg schon Alles zu seinem 
festlichen Empfange vorbereitet wurde ^ aber er erlitt 
bei Zsibö eine grosse Niederlage und räumte Sieben-* 
bärgen. Die Jesuiten erschraken nicht wenige als nach 
der Schlacht nicht Rakoezy, sondern General Glög-> 
gelsberg in Klausenburg einzog, und sie w^gen des 
Triumphbogens, voll preisender, Rakoczy geltendef^ 
Inschriften, hart anliess. 

Der Kongress zu Tyrnau begann; wie auf dem 
Kongresse von Schemnitz erschienen auch hier ein 
englischer und ein holländischer Geschäftsträger als 
Mittelspersonen. Ausser diesen beiden kam aber auch 
eine nicht ämtliche Person, um die Ausgleichung mög-^ 
lieh zu machen: es wat Rakoczy's Schwester, Juliana ^ 
Gr'afinn A.spremont. Aber weder sie , noch die ämtli- 
chen Geschäftsträger waren im Stande die sehnlich ge- 
wünschte Ausgleichung herbei zu führen; Dass Joseph 
deii Frieden ernstlich wollte, beweiset der ganze 'Her- 
gang der Verhandlungen; sie scheiterten aber an dru 
Punkten,* über welche Joseph nicht nachgeben konnte. 
Erstens wollten die Malkontenten die im Jahre 1687 
eingeführte, Erbfolge in der Reihe der Erstgeburt nicht 




rkemies; zweitens soIlEe Siebcnlmrgen wieder 
TOB Ungcm getrennt nnd ein teUKtstindiges Ffirsten- 
tbnm werden; drittens sollten alle Angestelhen flure 
Aemter niederlegen, nnd diese neu besetzt werden. 
Diess hiess: Josepk soll dasRedit, wodorcb er herrscht, 
preis geben , das Reich zcrstnckdn nnd seine Getrenen 
strafen! Wie bitte er dann noch r e gieren können? Ki- 
koGzy ging bei diesen Yerbandlnngcn sicher dufich 
and offen an Wcriie, nnd wollte, wie Joseph, dns WoU 
des Landes; aber die unsinnigen, onerfilllMtrcn For- 
dcmngen, die er an Joseph stellte, waren ihm cinge- 
geredet, Nikolaus Bercsen ji tmg die Schuld des Ibct^ 
geseuten Krieges. Rakoczy war bei diesen Friedens- 
Tcrhandlongen, wie sein ganzes Leben über, dem Ein- 
flüsse seiner Umgebung, gegen seine innere bessere 
Ueberzeugung, preis gegeben. 

Die Eröffnung der Feindseligkeiten bezeichnde 
Rakoczj's Angriff auf Gran. Er nahm die Stadt beld 
ein, liess eine Besatzung znrud^ und ging an dieTfaeisi. 
Er war kaum fort, als Stahrembei^ ror Gran er- 
schien, die Festung belagerte, und in kurzer 2Leit wie- 
der zurück eroberte. Graf Forgacs hatte die Stadt eaN 
setzen -soUen, beschäftigte sidi aber statt dessen mit 
einem StreiSuige nacJt Mahrm; so gii^ die Stadt Tcr- 
loren« Rakoczy zürnte hierüber dem Grafen Fdigacs 
deigestalt, dass er ihn einsperren liess» Forgacs wottitf 
aus dem Zipser Schlosse entfliehen, aber der StiidE, 
an dem er sich über die Mauern herab liess, risi, er 
fiel, und beschädigte sich den Fuss dergestalt, dass er 
sein ganzes Leben über kraam blieb; neuerdings g^ 
fangen, wurde er nach Munkacs gebracht, nnd dert 
bis zum Elnde des Krieges festgehalten. 

Nach der Elroberung rou Gran ¥rarf sieh Genelral 
Palffy in die Insel Schutt, und säuberte sie von den 
Kuruzen; Stahrembei^ versoigte Leopoldstadt mit 
Mundrorrath, nnd erwartete den siebenbüigischen Ge- 
neral Rabntin, der sich mit ihm vereinigeu solke; 
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RabuUn aber hatte hienu keine Lust, er wollte das 
seUistsläiidige Kommando nicht aufgeben« Er sog zwar 
aus Siebenbürgen y fand die Gegend an der Tbeiss ver- 
Imstet , selbst in Debreczin , in dieser grossen y bevöU 
kerten Stadt ^ traf er nicht eine lebende Seele , nicht 
ein lebendes Thier; auf Rakoczys Befehl hatte sich Al- 
les auf das rechte Theiss-Ufer geflilchteU Zu Szegedin 
hätte er nach der Yerheissung der Verpflegsbeamten 
SOyOOO Fässer Mehl finden sollen^ es waren aber nur 
800 Yorräthig; endlich kam er nach Kaschau^ und be* 
lagerte die Stadt, aber vergebens« Er zog sich nach 
Ofen zurück, und' sandte den Baron Tige mit einer 
Heeresabtheiluhg nach Siebenbürgen zurück« Baron Tige 
kam zu rechter Zeit nach Siebenbürgen, wo Lorenz 
Pekry mit 5ooo Mann Kur uzen nach Willkühr hau- 
sete,,und das Land nach Gutdünken drückte« Tige be- 
setzte Hermannstadt, und zog theils einzelne Besatzun- 
gen an sich, theils versorgte er die Städte mit Mund*- 
vorrath« Auf einem dieser Züge wurde er bei Kotsard 
von den Kuruzen des Nachts überfallen; er schwang 
sich auf's Boss, es wurde augenblicklich unter ihm er- 
schossen , ein Kuruze wollte dem Liegenden das Haupt 
spi^ten, Tige aber fasste eine Pistole und schoss den 
Gegner nieder, bestieg ein zweites Boss tind sammelte 
die Seinen« Während die Kuruzen plünderten , griff er 
sie wieder an und schlug sie* Dennoch berichtete 
Pekry an Bakoczy, er habe die Deutschen auf's Haupt 
geschlagen , und lud den Fürsten fiakoezy nsith Sie-* 
beabürgen ein« 

Bakoczy kam wirklich, ,und schrieb zu Maros-Va- 
sarhely einen Landtag aus; die Siebenbürger nannten 
ihn Fater des Vaterlandes, und verßissten wahnsinnige 
Artikel, verbannten das Haus Oesterrefth auf ewig von 
Siebenbürgen, proskribirten Michael Apafy den IL, weil 
er dem Fürstenthume entsagt, und wählten und instal- 
lirten Bakoczy als Grossfürsten« Zwei Abschriften der 
Marcs - Vasarhelyer Artikel sandte Lorenz Pekry nach 

Gesdfl. d. Magyar. V. p 
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Hermanaitadt, Baron Tige lies« sie auf dem Pranger 
durch den Scharfiricbter verbrennen, der Gouverneur 
Ton Siebenbürgen und die Vornebmsten des Landes er- 
klärten die Zusammenkunft von Marcs - Yasarbely un- 
gesetzlich , und protestirten gegen die Beschlüsse. Ba- 
li oczy verliess Siebenbürgen, imd hat es nie mehr be- 
treten. 

Als Rakoczy aus Siebenbürgen gekommen war, 
hielt er zu Onod im Borsoder Komitate einen Land- 
tag. Die Versammlung hatte eigentlich in der Ebene 
bei Köröm Statt; dort hielt Rakoczy ein Lager; aber 
allgemein nennt man diese Zusammenkunft doch den 
Konvent von Onod. Die ersten Tage vergingen in den 
gewöhnlichen Feierlichkeiten und Begrüssungen , end- 
lich kam der Ernst der Geschäfte an die Reihe. Eine 
Deputazion wurde ernannt, um die Beschwerden des 
Landes zu sammeln und zu ordnen; auch ward die 
Einziehung der Güter des Ertbischofes von Kblocza 
beschlossen, und das Verhältniss zwischen dem Ku- 
pfer- und Silbergeide festgesetzt. Plötzlich entwickelte 
sich in den Verhandlungen eine Szetie des Mordef. 
Christoph Okolicsanyi und Melchior Rakovszky, beide 
Abgeordnete des Thurocter Komitats , wutdeh vor- 
gerufen, und ihnen die Briefe vorgewiesen, die vcfii 
der Thuroczer Gespanschaft an verschiedene Btlhörden 
gegen die Konföderazion geschriehen worden.' Okd- 
, licsanyi und Rakovszky suchten den Inhalt zu ent- 
schuldigen, Rakoczy aber hielt eine leidenschaftliche 
Rede, und scbloss mit den Worten: »Ich will lieber 
das Amt des Führers niederlegen und in einer Ecke 
des Vaterlandes verweilen, als den Namen österreichi- 
scher Unterdrücker tragen.« Mit diesen Worten sprang 
er auf und wdlte das Zelt verlassen. Klobusitzky 
hielt ihn drei Mal mit mehr Gewalt als Ehrfurcht zu- 
rück; von allen Seiten erhob sich nun Geschrei gfegen 
die beiden Deputirten. B^cs^nyi riss den Säbel aus der 
Scheide, und durchstiess der Erste den Rakovszky, Ka- 
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roljri versetzte ihm der zielte einen Säbell^ieb. Y^len-* 
tijn und Emerich Ülesfai brachten iltim, ix^e|ii;ere Wun* 
den bei, der letztere nahm dem Sterbend^ sc;ine Uhr 
und seinen Gürtel. Okolicsanyi , verwundet , . iEloh und 
wurde gefangen* Die Verwirrung war gi:oßa^f.deiui ef 
hiess im Lager, Rakoczy. sei getödtet,'Wor4cn,, Vvvnd 
seiner Leiche liege schon vor dem Zelte. ; Die, franzö^ 
sische^i^if.Uiilfstruppen traten alsbald, unt^r .die. Waffen 
ui|d, führten Kanonen gegen das Zelt auf, ,w,9[:4i^ .Be- 
rathschlagung gehalten worden. ' • • , , 

Andreas Zay wurde zu ihnen geschickt, unji^sie 
zu beschwichtigen. Als sie hörten, nicht BaJI^Qpzjr, fion^ 
d^rn Rakovszky sei erschlagen worden ^ gingen; sie ru*' 
big in ihr Zelt zurück. — Okolicsanyi. wurde am näch^ 
sten Morgen hingerichtet , mehrere ThurQCzer gefati-* 
gen, und der Beschluss gefasst, die Thuroczer Gespan-^ * 
Schaft aufzulösen, und sie theilwei^' den benachbarten 
Komitaten einzuverleiben. In der nächsten Sitzung er^ 
klärte der Konvent, Joseph sei nicht mehr KpPig von 
Ungern, es bestehe ein Zwischenreich, fim nächsten 
Konvente sei ein neuer König zu wählen. Endlich 
wurde die Föderazion zwischen Siebenbürgen und Un-* 
gern ia einem' eigenen Artikel festgesetzt, und somit 
war der Konvent von Onod geendet. 

Der Erklärung des Zwischenreiches, welches der 
Onoder Konvent ausgerufen, stellte Joseph zwei schlau 
^ende Antworten entgegen j zuerst : , Die Prötesiazion des 
Palatins Esterhazr, Zwei Erzbischöfe, acht konsekrirte« 
zwölf nicht konsekrirte Bischöfe, eilf Reichs - Barone , 
zehn Erb- Obergespäne, sechzehn nicht erbliche Ober* 
gespäne, sechs Dom -Kapitel, vierzig Magnaten^ drei-» 
zehn Städte, die Königreiche Kroazien, Dalmazien und 
Slavonien unterfertigten die Protestazion. — Die zweite 
schlagende Antwort war: Die Schlacht t^on Trentsin. 
Die Rakoczy*schen bedrängten Trentsin, und der Be- 
satzung mangelte es an Lebensmitteln. Eine Abthei-* 
lang der Kaiserlichen ^ vom General Viard geführt, 

F ± 
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millte JHttodYmratb in die J^«stiti^ werfen, 
wqille sie liierafi hindem , dber er J&am ^m ^«pXt; (Gb- 
necaJ lkbl«r folgte, ihm auf dem Fasse, verein^teäidh 
inii dtmi tjrenerid Tiaffd , und {*rtfi das iilierlqpBne B»- 
JfroCfrjr'AGlie !Ue<ir IK1.9 im fesVeo Vertrauen auTdieiflHF- 
iag^n^ Diwipliii seiner Truppen imd die achfaiditeflai- 
iuii|; der Hakuci^y'Mhen. Der linke Fliigelfiiir lüdboB- 
'temen wich, fykvicty wtxUte die FUehendfln niffifaJh«, 
im OlaujbfHi «n «ein Pierd^ welches liereifis iSver 
Oräben glücUiclt geseUst Itatte , sprcmgie «r ^ts 
iüb«ur die« diiitten, das tliMS atnrsve^ und KakooEy hf^ 
4>lim»Ji^fixüg Am jBodeii^ die Seinen stillieten Sm mam 
t)w»dbi>fMEte«i W«ide^ die ScSuladgct al^ar war ipadimB. 
Itak^ißjr ^MKliUMw ittftCb Klein -Topaksu, aber das 000* 
«MA; s^^M Kii(f«r baU/es sich aUe la den ^flim 

Üj« Fol(;ei> dttler Scbkclu waren nnbereckeninr. 
OcdM f^iug mit «eioiem ganzen Regiment zn den Kai- 
serlicbiea üb^, 3V«utra ergab sich, die Bergstidte nab- 
mitn du Kats^rliiohen auf. Rakocsy Hess Friedcnm- 
Iri^j^e m^ch^n , sie wurden verworfen ^ und der Angriff 
rasch fortgMHKi; mehrere seiner Anhänger suchten 
wh mit d<$m Kaiser xu versöhnen , einer seiner kühn* 
sMu Parteigänger 9 Bezerede, der sich gerühmt hatte, 
i^wei und sieb/JgOber- und Unter -Offiziere mit eige- 
nttr liuiid getüdlet lu haben, wollte zum Kaiser über- 
giihftiiii wurde aber entdeckt, nach Saros - Patak ge- 
braifht . und Auf den Beschluss des Rakoczy'schen Se* 
tiAts lAmmt seinem Schwiegersohne Szegedi hingcftich« 
let, Aber weder dieses Beispiel von Strenge, noch die 
llinriehtung Ocskai's, den die Rakoczy'schen in seinem 
Sehlosse aufgehoben hatten, konnte die sinkende An* 
hängliehkeit der Kuruien aufirischen, und Rakocsy 
\ermochle nicht mehri das allwSrts einbrechende Yer* 
derben aufanhalten« 

Der siegende Kaiser Hess eine allgemeine Amnestie 
srkAnd^en» und nahm nur Rakoczy und Bcfcsteyi 
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aas« Den Werth der dargebotenen Gnaden erhöhten 
die Schrecken des Sieges. General Rabutln warf die 
Kuruzen unter Alexander Karolyi au^ Siebenbürgen; 
Weazprim, Sz^ls^n^ Gacs ergaben sich nach kürzerer, 
längerer Belagerung; zwischen Vadkert und Komhany 
wurden die Rakoczy'schen geschlagen; Andrasy öffnete 
die Thore von Neusohl; Neuhäusel, Erlau,* ßperies 
nahmen die Kaiserlichen auf. Rakoezy wurde in einem 
engeren Kreise gegen die Gränze von Polf^n zurück* 
gedrängt« 

In diesem Siegeslaufe hatte sich am meisten Jo- 
liann Graf Palffy ausgezeichnet; ihm. ül^ertrug der Kai- 
ser das Geschäft, das Land durch einen Friedensschluss 
zu beruhigen. Palffy schrieb an Alexander Karolyi. 
Durch Karolyi's Yermittelung batte eine Unterredung 
zwischen Palffy und Rakoezy Statt. Zu Yaja im Hause 
des Vaf s trafen sie sich Aibends« Pj4?y Terhijsss im Na- 
men des Kaisers dem Fürsten voSK'ommenes Vergeben 
und Vergessen des Vergangeneui den Besitz seines ge- 
sammten Eigenthums, und was sonst Rakoezy i^och an 
Würden und Gunstbezeigungen VfBrlangen könne; da3 
Grossförstenthum *yon Siebenbürgen ausgenQmmi&ti. Der 
Kaiser werde, wenn ihm Rakoezy schreiben wolle, die- 
ses sowohl, als den Ungern und Siebenbürgierp alle ihfre 
gesetzlichen Rechte und Freiheiten bestätigen* Rakoezy 
antwortete : Binnen drei Tagen werde er den Brief aa 
den Kaiser schicken; er wolle bei den Friedensverhand- 
lungen nichts als das Wohl der Nazion, dürfe ^ber ohne 
den Senat und die Stände der Kpnföderii;ten keine 
Uebereinkunft schliessen, und die Zusammenberufung 
derselben erheische Zeit. Was diesen genehm , werde 
er genau unterschreiben; als Privat -Mann wojle er 
nichts für sich bedingen, damit er nicht einst als Va- 
terlandsverräther -erscheine, der seinen Privat-Vortheil 
dem allgemeinen V^ohle vorgezogen* Das Gespräch 
ivährte tief in die Nacht; am nächs|Len Mqrgen schie- 
den «iCf 



\ 
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"* '■ RsndoCzy"'^sindt'e dem Grafen PalfTy den verspro- 
cKenen Brief äh den Kaiser, zugleich aber berief isr 
jene Mitglieder 'des koiiföderirten Senats, die ihm die 
nächsteft 'WSi-cn,' zur Bei*äthung m sieb. ,Er ^teilte 
ihhen d?e "Fk-agef »ob von jenen Artikeln,* die den 
Gifüiid' d^ Tyriiaiuer Verhandlungen hätten bilden 
solleh J iil"iiilr' gegfen wattigen Bedrängniss etwas nach« 
gelas'seij Werden 'dftrfe?t< Einstimmig erwied-erten die 
An^fes^ierideri:* -»Mit gutem Gewisisen könne dieses 
nicht geschehen^ sollte der Friede verhandelt* "wrei;- 
den,''so inüs^*eii'-*äer ge&aihmte Senat und'die kon- 
föderirt«;* ' S t3Me ' b^irüfed Werden. Hierauf stellte RaL 
koczy 'aife''FfagViV»Ob er sieh Aach Munkacs werfen, 
oaer* nach PoKn "gehen ^^ö!l*,'^itt Vom russischen Zar, 
der daselbst erWattet wurde/ 'flülftVpfker zu erwirken?« 
Das Lefeterer #J^rde genehmigt/' Bierauf kekrte sich 
Raköczy zu* den anwesenden sifebienbüpgischen Rätheü, 
und- erklärte ihnen, nach Palffy's Worten sei der Kai- 
ser geneigt ,' alle »Wünsche der Siebenbürger zu igfeüehp 
migenj* d^'JBlestätigung seiiier Wahl 'als Fürst, ausge* 
nommen;- er wolle sie daher de»Eid<&,4den 6ieth'^L:ge- 
schworFe1iy*entbfndenv und ihtieii idas WaM^DLplklxn zu- 
rückstellet!.'' iiiei siebenbilFgtsch^h'Räthe iintwocteten : 
vSie hätten wed'er die Macht, noch den Willen, das zu 
äkidern; wa£i*'die' sleb^nbürgische'Nazion beschlossen; 
im Gegentheil seien- sie , her drtj> ihm über Land und 
Meer zu folgen, wenn er ihnen im Auslande zii loben 
geten'b'anfeii« • • , ' ' 

DieiÄJ'war der Hergang und das Ende der Bera- 
thuhgen;"tvel%heItakoc2y jnit den Seinen gehalten.' Et 
reisete nach Polen ab. * ': > 

Mit Rakoczy verliessen Bercs(5nyi, «Forgacs,- Anton 
Esterhafcy und 'noch mehrere ^^idere das Landv Rar 
koczy war dö'chnicht lange in Polen, als ihm Karolyi 
nachreisete, und neue Friedensanti^äge von PalflFy iibeif- 
brachte. PalfFy war vom Kaiser zur Abschliessung des 
Friedens vollkommen ermächtigt. Rakoczy's Begleiter 
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waren Kar olyl's Feinde, and rietlien dem Füllten ^ den 
Karolyi, gefangen zurück ^u behalten* Aber^ 'wie üa^ 
kocsy selbst gesteht, hatte. er hierzu kein Recht, und 
sah wohl ein, dass seine Sache verloren sei. Weil abiehr 
noch K aschau und IVfunkacs sich ihielten , schrieb er «ei- 
nen Konveat seinen Anhängern nachHuszt in derMar« 
niaro$ aus , KaroJiyi aber, pach Ungern sürückgekehrty 
verlangte den Konvent auf sein Gut ßFagy-Karoly. . 
, Wie ein bergabfa]lendes Rad niit. einer steigenden 
Geschwindigkeit läuft , ,eilt(sn die Bakoczy'schen Unru- 
hen zu Ende. Karolyi's .Beredsamkeit , im Vereine mit 
Palffy's Schritten, bestlnamte die Uehergabe. von Kai- 
^^jbau jind die ^u Naggf-Karpjy Versammelten., den von 
iPalffy dargebothenenjFxieden anzunehmen*: 

Der Szathmarer Friede, oder, wie er von Einigen 
genannt wird , der Karolyi*sche Friede, umfasst in zehn 
Punkten eine allgemeine Amnestie für alle Ungern und 
Siebenbürger, die Rakoczy's Partei ergriffen hatten, 
oder noch unter seiner Fahne standen, si^ mögen im 
Lande oder ausser Landes seyn , wenn sie in gegebener 
Zeitfrist sich dem Kaiser unterwerfen ; selbst dem Für- 
sten Rakoczy wurden des Kaisers Gnaden , Verzeihung 
unjd,.;f$i|9tQ.^lich6 Güter zugesagt, wenn er binnen drei 
Wochen den Huldigungseid schwören wolle. Sollte Ra- 
koczy nicht in UrigÄ-n wohnen wollen , so stehe es ihm 
frei, nach geschworenem. Huldigungseide in Polen zu 
leben. Die Aufrechterhaltung der siebenbürgischen und 
ungriscHen Rechte und Freiheiten wurde ebenfalls feier- 
lich zugesagt, und die Lösung sämmtlicher Beschwerden 
auf , dem nächsten Landtage verheissen. 

Während der Verhandlungen war Joseph der L 
gestorben, und PalfFy und Karolyi verheimlichten des 
Kaisers Tod bis zum Friedensabschluisse. Der ganze 
Konvent schwor dem Kaiser den Eid der Treue. Am 
nächsten Morgen rückten die Rakoczyschen Truppen 
aus, Karolyi sagte ihnen den Eid der Treue vor, dann 
wurden die Fahnen abgegeben , und die Truppen ent- 
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hsseii« Mankacs and Ungvar traten dem Frieden bei, 
und so iRrar die Rakoczjsclie Empörung geendet« 

Der Sxathmarer Konvent sandte die Friedeiiilvt^ 
dingnisse zur Annahme dem Fürsten Rakoczy nach Poc 
len; dieser aber nahm sie nicht an, sondern Yervdf» es 
dem Karolyiy dass er den Konvent eigenmächtig von 
Huszt nach Nagy^^Karoly verlegt hatte. Sein Verweis 
war der Ausbruch ohnmächtigen Unwillens« Nachdem 
der Konvent dem Kaiser den Eid gelobt , verliess Ra<!> 
kocz j Polen j und ging mit denen , die ihm treu geblie- 
ben waren y nach Frankreich; in Ungern aber über- 
nahm die Mutter des verstorbenen Kaisers die Zügel 
der Regierung bis zur Ankunft ihres Sohnes Karl , der 
damals in Spanien um die spanische Krone kämpfte* 



Fünfzigstes KapiteU 

Neue Ordnung im Lande. 
Könige: Karl der III« -^ Maria Theresia, 

Zeitravm 1711 «— 1741* 



-Krönung. BtIrgerHch« Verordnungen. Neo*acqu1stische KQiiim1«r . 
tion. GtUtliche Aagelegenheitrn. Erster Türlceh • Krieg« 
Kngen't Sieg^». Passarovicper Friede« Weibliche £rbfolg#, 
Qrgftnitirender Landtag. lUkoes^'e Schicksal. Zweiter 
Türken • Krieg. Unglücklicher Yerlaof desselben. Belgra- 
der Friede. K^tU Tod. Mari» Theresia's Krönung Land« 
tag. Rettung der Monarchie durch die Magyaren. Schluss* 

Als Karl zur Krönung in Pressburg erschien, legte 
ihm der Reichstag fünf Punkte zur Bestätigung vor, 
Erstens; Nachdem das alte Recht der Wahlfreibeit 
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und der ein and dreissigste Artikel der goldenen Bolle 
auf ewig aufgehoben worden, sollen die übrigen Frei- 
heiten und Privilegien des Landes unverletzt bleiben. 
Zweitens: Die heilige Krone soll der Treue ihrer Hü- 
ter vertraut und in Ungern aufbewahrt werden. Drit- 
tens; Die Provinzen, welche einst zu Ungern gehört 
haben, und durch die kaiserlichen Waffen bereiu zu- 
rück erobert sind , oder in der Folge zurfidi erobert 
werdeOi sollen alß Glieder dem übrigen monarchischen 
Körper zurück gestellt, und der Jurisdiktion undVer-;- 
waltung des Reiches unterworfen werden. Viertens; 
Wenn Karl ohne männliche Erben stirbt^ haben die 
Msigjraren das Recht, sich einen König zu wählen. 
Fünftens: Die Erbkönige sollen bei ihrer Krönung 
über die Beobachtung dieser Pimkte durch Diplom 
und Eid die Stände sicher stellen« Karl genehmigte 
diese fünf Punkte, und wurde gekrönt. ^'^ 

Nicht lange nachher folgte ein zweiter Landtag, ' 
in dem manches Wesentliche fiir die Organisazion des 
Reiches beschlossen wurde. Hts Palatins, des Oberst- * 
Landrichters und des Bans von Kroazien Ansehen und 
Amtspflichten werden festgesetzt ; der Szathmarer Frie«* 
de bestätiget; Alle, die aufgefordert, zurück gekehrt 
waroi zur Treupflicht » erhalten unter gewissen Bedin- 
gungen Gnade, und ihre Güter zurück. Rakoczy, Berc- 
siinyiy welche die angebotene Amnestie nicht angenom- 
men, sind Landes verwiesen, ihr Vermögen wird ein- 
gesogen ; jeder des Hochverrathes Angeklagte darf auf 
der Stelle eingekerkert, tqid sowohl in als ausser dem 
Lande gerichtet werden, jedoch durch ungriscbe Rich- 
ter und magyarische Gesetze« Da die Insurrekzion al- 
leid zur Yertbeidigung des Landes sich unzulänglich 
erwiesen hat, so wird stehendes Militär, und zu des- 
^n Besoldung eine regelmässige Steuer eingeführt^ 
die hisurrekzions-PÜicht aber dennoch nicht anfgeho- 
ben. Das Verhältniss des Militärs zur Zivil - Verwal- 
tung wird fes^gesetiBt,' um dem bis jetzt oft^ l^ing und 
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\viederlialiU aiLsgeübten Unfuge der Bewaffneten sa 
steuern* Das Ansehen der ungrischenHofkanzeHei'Wi^ 
durch AbschaJpTang aller Kommissionen, die unter Leo- 
pold dem I. zur Verwaltung der verschiedenett Oe- 
sohäftszweige feingeführt waren , wieder hergestellt ; 
eben so werden die Kameral- Verwaltungen von Ofen, 
Esseck, Arad und Szegedin abgeschafft, und die tm- 
grische Hofkamm^r ^ur Verwaltung der Staatseinkünf- 
te wieder.. hergestellt. Endlich werden Kommibsionen 
ernanixt, die .:his; ^um nächsten Ländtage das System 
einer neuen zweckmässigen Verwaltung vorschlagen 
sollen. . • . ^ ■. '. . .1 i . . " 

. Eiüie der «wichtigsten Massregeln war die Eri^ich- 
tung der sogenannten neo-acquistischen Kommission, Ihre 
Ursache und'Zw^ck war: Während der beinahe zwei- 
hurtdertjähri^en^ Herrschaft der Türken in Ungarn hat- 
ten Manche ihr« Güter verloren ^^iManche fremdes Ei- 
gen thum durch List oder Gewalt an sich gerissen* da 
nun die Türk;en vertrieben waren,- sollten jene ihr recht- 
mässiges Eigenthum wieder 'erhalten, di^se aus dem 
unrechtmässigen' Besitze vertrteben werden. Diess-war 
die Aufgabe der neo^ acquistischen Kommission, Sie hatte 
ihren Sitz« zu- Pressburg, Kaschaii unS Agrani. "Werl vor 
ihr gültige uBrechtstitel seities* Besitaes- oder gereehc« An- 
sprüche*, darth'at ,' ei^ielt di»s^ SteiiieV^nussteabcr eine 
bestin^mte;Sümnie dem königlichen Schatze entrichten 
für; die Kriegskosten bei Vertreibung der Türken*. Wer 
seine .Ansprüche in gegebener Z'eU nicht äa^that^-^war 
für ewige sZeit abgewiesen. ." ■ .?? V'i... 

In geistlichen - Angelegenheiten * wurde festgeSBtsts 
Die Weltgeistliehen sowohl j als die Mönche, werdanain 
den Rechten und Freiheiten, die ihnen bis /jetat zuge- 
standen wprdßn, beistätiget; "war in einen Mönchsorden 
tritt , darf ihm; nicht mehr .zubringen , als den zehnten 
Theil iseines Erbes, und dieser Theil darf den Werth 
von 5o,OQo Qujden nicht übersteigen. Der Köhighat* 
4a$ Recht , die Seminarien oder Erziehtmgshäuser der 
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juAgen Geistlicben, so viie jtae der weltlicben Studieren- 
den, die unter der Verwaltung der Bischöfe stehen, za 
übeirschauen, Rechnung su fordern über die Einkünfte 
und Rechenschaft zu begehren, ob und wie dem Wil- 
len des Stifters genug geschieht. Den Nichtkatholiken 
wird die freie Religions-Uebung, und Alles, was ihnen 
durch -frühere Regierungen zugestanden worden, gesetz- 
lich zugesichert''). * ' . 

Die Sarge, welche KäH seinen Ländern widmete, 
wurde 'dui*^h den Türken -Krieg unterbrochen. Die 
Ursache ^de^selben war der Angriff Stfltatt Achmed'« 
des ni. auf^len Pelo^oMneS, der damals den Venezia- 
nern gehörte« Der Kaiser suchte durch seinen Tnternun- 
sius, Aiis^liAf Fleischii]ann,-*die Misshällrgkeiten zwischen 
deitaL= SuUän und der Republik Venedig auszugleichen. 
Es war Vergebens; 'die Osmanen hatten bereitsrdengan- 
zen 'Peloponnes erobert, als Karlj dem Bünditisse mit 
Venedig treu, den Türken den Krieg erklären fiess.' 

Eugen, Prinz von Sävojren, der grösste Feldherr 
seiner Zeit, und einer der grössten Feldherren aller 
Zeiten'^ befehligte das christliche Heer. Er' lagerte zu 
Futak, als die Türken vor Peterwardein erschienen, und 
es belagerten* Eugen brach' zum Entsätze* der Stadt 
auf, und schlug die Türken in einer grossen Sehlacht; 1716« 
SO9O0oX>snianen fielen in derselben, 1 5 Paschas und' der 4. 
Janitscliaren-Aga lagen unter den Todtßn; dir Gross- ^^8- 
Veziet'Ali, als «er die Schlacht rettungsloiT'verloren.^ah^ 
sprengte sein Ross in die dichtesten Haufen de^ Kaiser- 
lichen, und fiel, ein tapferer Kämpfer. Diö^Äeute war 
•ns^rordentlich : 5o,ooo Zelte, i4g Kanonen, 2ooo Ka- 
mehle, Mund- und Kriegsvorrath im U-eberfl.uss. Das 
türkische Heer war 200,000 Mann, das £ügen?s höch- 
stens 80,000 Mann stark« Nach diesem Siege wendete 
sich Eugen> nach Temeswar. 'Die Türken hielten diese 25. 
Festung für UQnehmbar , denn die Mauern waren gut, Aug. 
und die Bega pflegte im Herbste: die: ganze Umgegend 
durch UeberschwemmuQg,uag^gbar zu machen; aber 
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^ zufallig war der Sommer heiss gewesea , so , dass die 

Morüste austrockneten. Eugen rückte hart an die Stadt, 
und belagerte sie lebhaft. Indessen hatte sich das tär- 
kische Heer bei Belgrad wieder gesammelt und geord- 
net. Mustapha, den sie sich zum Führer gewählt^ rück«- 
te zum Entsätze von Temeswar heran, aber Eugen ging 
ihm mit einem Theile der Seinen über die Bega entge- 
gen, und vereitelte alle Angriffe der Türken« Beschämt 
und niedergeschlagen kehrten sie nach Belgrad zurück, 
und überliessen Temeswar seinem Schicksale. Beinahe 
zwei Monate vertheidigte sich die türkische Besatzung; 
12. zu hart bedrängt, ergab sie sich endlich. iS|000 Mann 
Oct^ war die Besatzung stark, als sie abzog. Man fand in der 
Stadt i2o Kanonen, mit den österreichischen Feldsei- 
chen, welche die Türken zu verschiedenen Zeiten von 
den Kaiserlichen ersiegt hatten. So wurde Temeswar 
zurück erobert, nachdem es 164 Jahre den Türken ge- 
iiorcht hatte. 

Das nächste Jahr war zur Eroberung von Belgrad 
bestimmt. Das Heer, welches Eugen unter die Mauern 
dieser Festung zu fuhren gedachte , war über soo,ooo 
Mann stark. Die Donau- Flottille war bestimmt, dieUn^ 
ternehmungen der Armee zu unterstützen. Eugen hatte 
durch einen Hamburger Schiffsbaumeister nach dänir 
schem Muster zweckmässigere Schiffe bauen lassen, ab 
die bis jetzt gebrauchten. Die Türken fürchteten ikn 
dergestalt, seine Anstalten waren so meisterhaft, dssi 
er im Angesichte eines bedeutenden türkischen HeoTr 
haufens über die Donau ging, ohne dass sie ihm den 
geringsten Widerstand entgegen setzten. Er nmlageifCi 
Belgrad; aber in der festen Ueberzeugung , dass die 
Türken Alles aufbieten würden , diese Festung zu entr 
setzen , verschanzte er sein Lager nach aussen hin mit 
grosser Thätigkeit und Kenntniss. Die Versuche der 
Türken, die christliche Flottille zu schlagen, die Schani- 
arbeiten durch Ausfalle zu zerstören, waren fruchtlos, 
obschon die Besatzung 3o,ooo Mann stark , und d^ Be- 
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fehlshaber Mustapha ein kühner , kriegsknndiger Mann 
war. Plötzlicli erschien das türkische Heer auf den Hö- 
hen nm Belgrad ; 200,000 Mann war es stark. In weiten 
Bogen umschloss es das christliche Heer , so , dass sich 
ein Flügel der Osmanen an die Donau , der andere an 
die Save lehnte. Eugen war zwischen Belgrad und dem 
türkischen Heere, derDonau und der Save eingeklemmt) 
— ganz Europa schaute mit banger Besorgniss auf ihn; 
er aber schrieb dem Kaiser: es sei für Alles gesorgt^ 
und Belgrad werde nächstens fallen. 

Der Gross - Vezier hatte den Tiag zum Angriffe der 
Christen bestimmt, und wollte dem Pascha von Belgrad 
den Auftrag erthellen , an demselben Tage auszufidlen. 
Er vertraute den Brief einem Magyaren , Johann Yeko- 
ny. Dieser hatte während des Bürgerkrieges unter t*ranz 
Rakoczy gedient. Als Rakoczy's Sache verloren war, 
ging er mit mehreren Anderen zu den Türken über; 
während der Belagerung vonTemeswar fand er Gelegen- 
heit, sich mit Johann.PaIffy zu besprechen, und wurde 
von diesem dahin bestimmt , bei günstiger Gelegenheit 
seine Treue gegen die Christenheit , das Vaterland und 
den König zu beweisen. Jetzt gedachte Vekony dieser 
Worte, ging in^s christliche Liger zu Pälffy^ und über- 
gab ihm die Briefe des Veziers. Nachdem Eugen die 
Briefe gelesen hatte , gab er sie dem Vekony zurück^ 
tmd dieser brachte sie nach Belgrad« Des Pascha's Ant- 
wort trug Vekony wieder In^s christliche Lager, und 
blieb fortan daselbst. Er wurde in der Folge vom Kai- 
ser mit einer goldenen Kette beschenkt, zum Haupt- 
manne ernannt , tind in den Adelstand erhoben *). 

Sobald Eugen von den Planen seiner Feinde un- 
terrichtet war, beschloss er, Ihnen zuvor zu kommen. 
Ein Theil des Heeres musste die Stadt mit unendlicher 
Heftigkeit beschlessen^ indess er init dem grösseren 
Theile seiner Krieger' in der Stille der Nacht aus seinem 
verschanzten Lager gegen die Türken hefvotbrach. Ob- 
schon überrascht , vertheidigten sieh dfe Türken den- 
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noch tapfer ; der Vezier entwickelte , Kenntntss and 
Entschlossenheit, aber «r erlag Eugen^ .^erl^enem 
16. Feldherrn-Talente. Bis zu Mittag war die Schlacht ,ent- 
Aug. schieden. Die Türken flohen in wilder Eil^,, na^sh^em 
sie 25,000 Mann auf dem Schlachtfelde todt; zurückge- 
lassen. Das ersiegte Lager glich an^ Ausdehnung und 
Pracht einer Stadt, beinahe 2oo Feuerschlünde^ 'Kugeln 
und Pulver in Ueberfluss, 3ooo beladene Rüstwagen, 
eine Unzahl von Lastthieren waren die Beute« Letztere 
waren so zahlreich , dass die Kamehle um einen Spott- 
preis verkauft wurden. 

Die Besatzung hatte während der Schlacht keinen 
Ausfall gewagt ; Eugen sandte nun einige Gefangene in 
die Stadt , diese mussten den Ihren die Niederlage des 
Veziers erzählen. Mustapha vertheidigte sich noch Ei* 
18. neu Tag, dann ergab er sich. Die Besatzung zog ab, 
Aug. die Flotte, Kanonen, und was sonst zur Yertheidigung 
der Festung gehörte , blieb den Christen ^). 

Auch an den übrigen Orten, wo Krieg geführt 
wurde , war das Waffenglück den Kaiserlichen günstig. 
Sabacs, Orsova, Mehadia, Semendria fielen, die Wal- 
lachei wurde erobert, Servien gehorchte, in Bosnien 
flohen die Türken , und es wäre leicht möglich gewe- 
sen , grosse Eroberungen über die Osmanen zu machen, 
hätten die Spanier nicht den Kaiser Karl plötzlich in 
Italien angegriffen. Um sich ihnen widersetzen zu kön- 
nen, schloss Karl mit den Türken Frieden zu Passaro- 
yicz. Der Kaiser blieb im besitze der Wallachel bis an 
die Alt und eines grossen .Theiles von Servien, Belgrad 
mitgerechnet. Es ist eine grosse Frage, ob Karl nicht 
besser gethan hätte , Neapel und Sizilien preis zu ge- 
ben , und dafür seine Eroberungen in der Türkei fort- 
zusetzen ? 

Kaiser Karl hatte keinen männlichen Erben, er 
lasste also den Entschluss , die Erbfolge seinen Töch- 
tern zuzuwenden. In Siebenbürgen sowohl, als in Un- 
gern^ fand sein Wunsch nicht den geringsten Wider- 
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sUnd. Auf d^m Reichstage >aa Pressburg ward« £s|tge^ 
seist, dass die Erbfolge' sich' auf Karls weibliche Nach- 
kommen , — - wienn diese erloschen , auf Josephs und 
Leopolds weibliche Nachkommen erstreckt, und nur, 
weon^aucb diese gan« erlöschen, tritt das Wahlrecht 
der Naeion wieder ein. Der jedesmalige männliche 
oder weibliche König muss römisch-katholisch seyn, 
und bei der Krönung durch Diplom, und Eid sich 
verpflichten, die Freiheiten und Privilegien 'des Lan- 
des zu achten. Derselbe Landtag begründete auch die 
neue Ordnung in Ungern, und ist datier durch die 
neu eingeführte Erbfolge einer der wichtigsten, die 
je in Ungern gehalten worden sind. Die wesentlich- 
sten Beschlüsse sind : Ein politisches Dikasterium , un- 
ter dem Titel : yiKönigUch ungrische Statthaltereia wird 
die politische Verwaltung des Landes übernehmen. 
Dieses Dikasterium hängt von keiner anderen Stelle 
ab, sondern unmittelbar vom Könige^ alle unteren 
Behörden hängen von der Statthalterei ab, berichten 
an dieselbe, bekommen die Verordnungen von ihr* 
Vier neue Gerichtshöfe (zu Tyrnau, Güns^ Eperies, 
Debrezin) werden errichtet, und urtheilen über jene 
Streitgegenstände, die vorher von den Landr :' tern ent- 
schieden wurden* Für die kroatischen Königrt che wird 
die BanaUTafel zu Agram errichtet« Ein oberster Ge- 
richtshof, aus zwei Kammern bestehend, ist die höchste 
Instanz. Die Geistlichen müssen in ihren Kirchenspren- 
gdn wohnen , und eben darum darf keiner zwei geist- 
liche Pfründen zugleich besitzen. Die kirchlichen Wür-« 
den dürfen nur wohlverdienten Männern verliehen wer- 
im* Der König, als oberster Kirchen -^.Patrbn, wird 
darauf sehen, dass Geistliche sowohl, als Weltliche, 
Alles, wozu sie zur Erhaltung der Kirchen und Geist- 
lichen pflichtig sind, genau erfüllen. Der Köm'g wird 
gebeten , bald möglichst eine Verordnung zu erlassen, 
welche die Pflichten und Verhältnisse der ungrischea 
Bof kanuuer festsetzt» Um die Bevölkerung des Landes 
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berzustellen, wird jedem neuen Ansiedler sechsjabrige 
Steuerfreiheit bewilligt. Handwerker sind fünfsebn 
Jahre von allen Abgaben frei. Die königlich ungrische 
Statthalterei wird ein, den ungrischen Verhältnissen 
angemessenes Landwirthschafts-System ausarbeiten, nnd 
verkünden. Eine eigene Kommission wird ausmitteh, 
wie und wodurch der ungrische Handel empor gebracht 
werden könne ^). 

In der früher ett Zeit hatten die Kriegsobersten 
sich viele Gewaltthätigkeiten erlaubt , und dadurch zu 
vielen Misshälligkeiten und Reibungen im Lande Anlass 
gegeben ; sie hatten an verschiedenen Orten das Schank- 
recht, das Fleischausschrotten, die Zölle an sich geris^ 
sen, und die geldlose Regierung musste diesen Unfug 
dulden, weil zum Theil hieraus der Sold der Krieger 
1730. bestritten wurde. Eine eigene königliche Verordnung 
steuerte diesem Treiben. Alles, was die Kriegsobersten 
^ widerrechtlich an sich gerissen , wurde den rechtmässi- 
gen Eigenthümern zurück gestellt. Die Rechte und die 
Art der Einquartierung wurden festgestellt ; die Quan- 
tität der Natural -Leistungen an den Kriegsstand festge- 
setzt. 

Um den Verband , die Anhänglichkeit des Landes 
mit seinem Herrscher auf das innigste zu knüpfen, er^ 
nannte Karl, als der Palatin NIklas Palfiy gestorboi 
war , seinen Schwiegersohn , den Herzog von Lothrinh 
gen, Franz, zum Locumtenenten des Reiches, welcher 
der Landesverwaltung statt des Palatins vorstand« Di« 
Ordnung im Reiche war hergestellt, die Verwaltung 
nahm. einen geregelten Gang an. Ungern athmete wie- ' 
der auf, der alte Hass und Hader waren begraben, und 
noch im Verlaufe dieses Kapitels werde ich Gelegen- 
heit haben, zu erzählen, wie glänzend die dankbare 
Treue der Nazion Karl's väterliche Herrschaft seiner 
hart bedrängten Tochter vergalt. 

Karls väterliches Wirken wurde durch einen neuen 
Krieg mit den Türken nicht unterbrochen ^ aber doch 
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in der raschen Entwickelang beilsanier Frftchte etwas 
zurück gesetzt. 

Bevor ich zur Darstellung dieses Krieges überge- 
he 9 halte ich es für nöthig, die letzten Schicksale eines 
Mannes zu erzählen, der, eine Haupttriebfeder der letz- 
ten Stürme , nach dem Szathmarer Frieden den Augen 
des Lesers entschwunden ist. Dieser Mann ist der un- 
glückliche Fürst Rakoczj. 

Als der bereits von mir erzählte Krieg zwischen 
Karl und dem Sultan ausbrach , war Rakoczj in Frank- 
reich. Der Sultan hoffte durch ihn eine Empörung in 
TJngern oder Siebenbürgen herbei zu föhren , und )^e- 
rief ihn zu sich. Rakoczj verliess Frankreich , und er- 
schien zu Gallipoli, nicht lange nachher , als die Nach- 
richt von Eugen's Sieg bei Belgrad sich in der Türkei 1718» 
verbreitet halte. Die Türkei war so in Schrecken ^ dass 10. 
Rakoczj's Begleiter am glücklichen Erfolge ihrer Reise ^^** 
verzweifelten, und dem Abschlüsse des Friedens als 
nahe entgegen sahen. Indessen wurde Rakoczj yon den 
Türken mit vielem Anstände behandelt, und mit Allem, 
was er bedurfte , reichlich versehen. . Rakoczj wohnte 
unfern von Konstantinopel zu Jenikö; als aber der Frie- 
de zu Passarovitz geschlossen war, brachte es der kai- 
serliche Gesandte dahin, dass Rakoczj von Konslanti- 
nopel weggeschafft wurde. Die hohe Pforte sagte, sie 
wolle ihm und seinen Begleitern einen anständigeren Ort 
anweisen, als Jeniköi: es war Rodostp in Asien. Rakoc- 
zj sowohl, als seine Begleiter waren mit dem neuen 
Aufenthaltsorte zufrieden. 

Rakoczj lebte hier mit den Seinen ein beinahe klö- 
^sterlicheS Leben. Um halb sechs Uhr des Morgens 
wurde getrommelt, die Dienerschaft musste aufstehen, 
und um sechs Uhr fertig sejn. Um sechs Uhr wurde 
getrommelt ^ da zog sich Rakoczj an , ging in die Ka- 
pelle, und .hörtp Messe, dann trank er mit den Seinen 
Kaffeh und rauchte Tabak. Um drei Viertel auf acht 
wurde zum ersten Male zur Messe getrommelt, um acht 
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Uhr zum zweiten Male, kurz darauf zum, dritten Male, 
dann ging der Fürst zur Messe, nach der.Messe in seine 
Gemächer^ jeder aber, wohin es ihn freute. Um halb 
eilf Uhr wurde die Trommel zum Mittagsessen gerührt, 
um zwölf Uhr setzten sie sich zu Tische 5 um halb drei 
Uhr ging der Fürst in die Kapelle , und blieb dort bis 
drei Uhr. Um drei Viertel auf fünf wurde zum ersten 
Male getrommelt zum Abendgebete, um fünf Uhr zum 
zweiten, und kurz darauf zum dritten Male; da ging 
der Fürst in die Kapelle, nachher zerstreute isich Alles. 
Uüi halb sieben Uhr wurde zum Nachtnial getrommelt; 
weil dieses nicht lange währte, entkleidete sich der 
Fürst um acht Uhr, aber meistens legte er sich noch 
nicht nieder, und obschon er sich des Morgens um seclu 
Uhr erst ankleidete, stand er doch sthon um zwei Uhr 
nach Mitternacht auf. So lebte Rakoczy, manchmal 
von der Gicht geplagt, manchmal sich durch die Jagd 
vergnügend, siebzehn Jahre. Da wurde er mager und 
gelb, das Fieber ergriff ihn, am Charsamstage früh um 
April. ^^^^ ^^^ starb er. Seine Eingeweide wurden in der 
j[735, griechischen Kirche zu ßodosto begraben, die' Lcich« 
balsamirt, nach Konstantinopel gebracht, und an der 
Seite seiner Mutter, Helena Zrinyi, beigesetzt, sein Her» 
nach Frankreich gesandt. Es fand sich in seiner Ver- 
lassenschaft ein Brief an den Sultan , worin er ihm fiir 
seine Theilnahme und seinen Schutz dankte-, allen Se- 
gen wünschte, und jene , die ihm in der Noth treu ge* 
blieben, zu Gnaden empfahl. In seinem Testamente be- 
dachte er seine Treuen durch namhafte Vermächtnisse; 
er verfügte über die Summen, die der König von Frank- 
reich ihm zu verschiedenen Zeiten zugesagt, aber nicht 
bezahlt hatte. Was nach A^zug der Vermächtnisse von 
dieser Summe übrig blieb, sollte seinem Sohne, Georg Ra- 
koczy, ausgezahh werden. Er empfahl diese seine letzte 
"Willensmeinung den königlichen Prinzen Fraiikreichs. 
Ich kann mich nicht enthalten, den Anfang seines 
Testamentes hier mitzutheilen , weil dieSs die Gesin- 
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nangen Rakociy's im Unglücke am besten darstellt« 
Nai^dem er alle seine Titel aufgeuLhlt, wendet er sich 
zu Gott mit folgenden WiMrten: »Diess sind die Titel^ 
»die da mir, o Herr! theils darch die freie Wahl 
»des Volkes, theils durch die Geburt verliehen hast, 
»damit ich mich ihrer zu deiner Ehre bediene, 
»und sie mir zu jenem ewigen Reiche verhelfen, zu 
»dem du mich bestinunt hast* Fem sei es ' von 
»mir, mich mit diesen eiteln Titeln zu brüsten! ich 
»bekenne in der Demuth meines Herzens, dass ich nur 
»ein Sohn des Zornes bin, und durch meine Natur vor 
»dir nur Staub und Asche; besonders aber, dass ich 
»das Erwähnte missbrauqht habe, und auch die' ande- 
i^reu geistigen und körperlichen Gnaden, die du frei* 
»gebig über mich ergossen hast. Indem ich sie gegen 
»dich \^endete, habe ich sie gegen mich gewendet, 
:Bund bin vor deinem Blicke ein abscheuwerthes Un- 
»g^heu^r des Undankes geworden; ich hätte keine 
»Hoffnung, zu dir zu gelangen, wenn du durch deine 
»unendliche Barmherzigkeit mich nicht zu dir bekehrt 
»hättest ; wenn du mir nicht den Wunsch eingeflösst 
»hättest, den Rest meines Lebens dem Heile meiner 
»Seele zu widmen* So, Herr, danke ich dir, dass du 
»mir das Fürstenthum , und alles das genommen hast, 
»was -die Welt Güter nennt, und dass dn>nich heim- 
»gesucht hast mit jeder Gattung Missgeschick, Wider«- 
j»spruch, Verfolgung und Verleumdung, so ich von 
i^vielen Menschen erduldete. Vorzugsweise aber danke 
iiich dir, dass du mir eine starke Neigung eingeflösst 
»hast, die Süssigkeit eines friedlichen Lebens zu ver- 
blassen, und in eine Gegend zu kommen , die meiner 
»Neigung und meinem natürlichen Stolze Entgegen ist« 
irDenn diess ist es, was mir Gelegenheit gab, meine 
nHofifnung nicht in die Fürsten der Erde , sondern in 
»die barmherzigen Werke deiner Vorsehung zu set^ 
»zem, und immer zu sagen, dass ich nichts will, als 
»was du willst ^y4« . 

G si 
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Rakocsy's Sohn, Joseph, war heimlich aus Wien 
entwichen , kam aber erst nach Asien , als sein Vater 
bereits gestorben war. Er verfügte sich nach Koristan- 
tinopel, wurde aber bald nach Aodosto zurück gewie- 
sen, denn die Pforte wollte auf keine Weise zu Miss- 
hälligkeiten zwischen ihr und Kaiser Karl Anlass ge- 
ben. Als aber der Krieg dennoch ausbrach, wurde er 
zum türkischen Heere berufen. Hier ist es am Orte, 
die Ursache jenes Krieges zu erzählen. 

Zwischen dem russischen und türkischen Hofe war 
Streit entstanden. Kaiser Karl und der, russische Hof 
hatten in früherer Zelt ein Bündniss geschlossen , Kraft 
dessen ein Hof den anderen in Kriegsfällen mit 3o,ooo 
Mann unterstützen musste. Kaiser Karl hatte sich im 
Kriege um Neapel der russischen Unterstützung er- 
fireut, und war nun gezwungen, die traktatmässigea 
Hilfstruppen zu stellen, da alle Versuche, die Einig- 
keit zwischen Russland und der Türkei hirzustellen, 
scheiterten« Die Frage ward in Wien aufgeworfen, ob 
1737^ bloss die bedingten 3o,ooo Mann, oder ob die' ganze 
Kriegsmacht gegen den Feind zu führen sei. Man ent- 
schied sich für das Letztere ; Seckendorf übernahm 
das Kommando, obgleich Franz, Fürst von Lothringen, 
des Kaisers Schwiegersohn , der Titular - Feldherr war. 
Die Gesammtzahl des kaiserlichen Heeres betrug über 
i20)000 Mann, 

Die erste und beinahe die einzige glänzende Thal 
des kaiserlichen Heeres war die Eroberung Von Nissa* 
Die Belagerung von Widdin ward schlecht eingeleitet, 
und endete übel, das Heer wurdp erschöpft durch un« 
geheure , zwecklose Märsche. Am Ende des Feldzuges, 
hatte die kaiserliche Armee den Angriff aufgegeben ^ 
und beschränkte sich auf die Defensive. 

Joseph Rakoczy war in der Türken Lager, und 
die Osmanen hofften durch seine Gegenwart einen Auf« 
stand in Ungern oder Siebenbürgen zu erzwecken; 
aber Joseph Kakoczj war seinem Vater an Geist und 
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.Gemüth ungleich, selbst die treuesten Anhänger sei- 
nes Vaters liebten ihn nicht , und der treuherzige Mi- 
kes sagt naiv genug, indem er des Planes der Türken er- 
wähnt: „Gott gebe nicht, dass jetzt jemand zu uns 
kommt !^ und an einem anderen Orte: „Der Vezier 
schleppt uns herum, in der Meinung, dass, wenn wir 
im Lager sind, viele Magyaren zu uns kommen wer- 
den. Aber Gott sei Dank ! es ist keiner gekommen , 
der etwas werth ist^. diejenigen, die gekommen sind, 
sind dem Galgen entflohen/' Daher erklärte denn auch 
der Vezier binnen kurzen, dass Joseph Rakoczj an Sie- 
benbürgen gar nicht denken dürfe. Wem'ge Zeit dar- 
auf starb Joseph Kakoczy- zu Gsernavoda im 38* Jahre . .g' 
seines Alters ^). ' 

Dem General Seckendorf wurde das Kommando 
genommen , und dem . Grafen Königseck übertragen. 
Dieser war nicht glücklicher als sein Vorgänger; Or- 
sova und Mehadia gingen verloren; Franz von Loth- 
ringen verliess die Armee , und kehrte nach Wien zu- 
rück. Königseck wurde abgerufen, Wallis trat an seine 
Stelle. j[739. 

Unter den unglücklichen Feldherren dieses un- 
glücklichen Krieges war Wallis der unglücklichste; 
er wurde bei Krotzka geschlagen. Die Türken lager- 
ten vor Belgrad. Der Festungs- Kommandant Sukkov 
schrieb dem Grafen Wallis, die Türken hätten die Fe- 
stungsmauern bereits in Trümmern geschossen; hier- 
auf eröffnete Wallis Friedensverhandlungen mit den 
Türken, und berichtete zugleich den misslicheh Zustand 
Belgrads nach Wien. In Folge dieses Berichtes sandte 
Aer Kaiser den Grafen von Neipperg in das türkische 
Lager, um den Frieden zu verhandeln, und Schmettau 
erhielt den Oberbefehl in Belgrad. Wie erstaunte 
Schmettau, aU er die von Sukkov angekündigte Bre- 
sche nirgends fand, die Mauern waren ganz unverletzt. 
Er fragte, ob Neipperg, ehe er in das osmanische La- 
ger gegangen, Belgrad besehen habe? Als dieses ver- 
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neinend beantwortet wurde, weissagte er einen un- 
glücklichen Frieden, und seine Weissagung, trat in Er* 
iüUung. Zwischen Ncipperg und Wallis obwaltete so 
kleinliche Eifersucht, dass Wallis die aus Wien an 
Neipperg abgesendeten Depeschen nicht abgeben Itess^ 
und Letzterer keine Berichte aus dem kaiserlichen La- 
ger empfangen wollte. So kam der Belgrader Friede 
zu Stande, in welchem der Kaiser der hohen Pforte 
die Eroberungen in der Wallachei und Servien,.ja 
Belgrad selbst abtrat. Von den Eroberungen des Prin- 
zen Eugen blieb nur das Temeswarer Banat. Wallis 
und Neipperg kamen zwar beide auf die Festung, aber 
die Provinzen blieben verloren 7), 

Der Kaiser überlebte diesen Frieden nicht lange; 
17^* er starb im Tröste dieses Gedankens, dass die vielfachen 
Opfer, die er den europäischen Mächten dargebracht, 
um ihre Beistimmung zur pragmatischen Sanktion zu er- 
halten, seiner Tochter die ruhige Erbfolge in den Erb- 
staaten gesichert haben würden. Es kam aber ganz an- 
ders, als es Karl gedacht hatte. 

Karl war kaum todt, als sich beinahe ganz Europa. 
in Waffen gegen Maria Theresia erhob. Es war nicht 
mehr die Rede , die Macht des Hauses Oesterreich »u 
schwächen, man sprach offen und gerade von derThei- 
lüng der Erbstaaten. .Während dieser Drängniss genas 
die schöne, junge , geistreiche Maria Theresia ihres er- 
sten Kindes, welches ihrem Grossvater zu Ehren Jo- 
seph genannt wurde. Sie schrieb einen Reichstag nach 
Pressburg aus. Hier wurde sie zum Könige von Ungern 
gekrönt, und gewann dergestalt die Herzen der Ma- 
gyaren , dass das ganze I^and für sie unter die Waffen 
trat *). • ' 

Die freudigen Anstrengungen der magyarischen 
Lande retteten das Erzhaus, retteten die Monarchie. 

Der Verlauf dieses Krieges, wie Alles, was sich seit- 
her bn auf die gegenwärtigen Tage zugetrageh , gehört 
keinem einzelnen Theile der österreichisthen Monarchie 
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: es bildet die Geschichte der gesammien österreichi- 
hen Monarchie. 
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issenschaftUche Anstalten. Hauptgegenstk'nde des gelehrten For- 
. ichens der Magyaren. Theologie. Geschichte. Andere 
Wissenschafien. PoÖsie. Schicksale der Korvinischen Bib- 
liothek. 

«• ' . . . ' 

Die wissenschafth'cben Anstalten, welche vor der 
iederlage von Mohacs bestanden , die Schulen der Bi- 
höfe, die Akademien von Fünf kircheh und Pressburg 
ngen in den Stürmen der nachfolgenden Zeit unter. 
e Protestanten stifteten an verschiedenen Orten Schu- 
1 ihrer Glaubensgenossen , aber die Unzulänglichkeit 
rselben erkannten sie selbst; indem sie die ausge- 
ichnetsten Köpfe zur ferneren Ausbildung in's Aus- 
id, vorzugsweise nach Deutschland, sandten. Dort 
rten sie Kapitalien nieder , dort entstanden verschie- 
nartige Stiftungen , um mittellose Jünglinge auf den 
utschen Universitäten zu erhalten. Das Recht der 
otestanten , ihre Religions - Lehrer im Auslände bil« 
n zu lassen, war der Gegenstand öffentlicher Verhand- 
igen zwischen den siebenbürgischen Fürsten und den 
>nigen von Ungern, und Letztere haben dieses Recht 
erkannt und feierlich ^g^stalideti. Die Katholiken 
tten gfar keine Schulen , nur die Jesuiten fingen an , 
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im Masse ihrer Ausdehnung Unterricht zu verbreiten. 
Peter Pazman war der Erste, welcher Unterrichtsan- 
stalten nach einem umfassenden Plane zu begründen 
strebte: Obschon seine nächste Sorge die Erziehung 
und Bildung der katholischen Geistlichkeit war, dachte ' 
er doch auch der Erziehung der weltlichen Jugend. Die 
Jesuiten - Kollegien, die er stiftete , lehrten die Jugend, 
\ind die von ihm begründete Universität zu Tyrnau 
war ein glücklicher, lichtvoller Gedanke. Die nach- 
folgenden Bischöfe ahmten seinen Eifer nach, sowohl 
in der Gründüng von Qeminarien für die jüngere Geist- 
lichkeit, als/ auch durch die Berufung der Jesuiten, die 
sich überall gern und eifrig der Erziehung annahmen, 
und denen Ungern in diesem Zweige ihres Wirkens 
iriel Dank schuldig ist. Es mag genügen, wenn ich, • 
statt der einzelnen verschiedenen Stiftungen, die Grün- 
dung^der Akademie von Kaschau anführe ; sie wird den 
Massstab geben für die Geldbedürfnisse dieser Zeit,, 
für die Lehrer, für die gelehrten Gegenstände. Bene- 
dikt Kisdi, Bischof von Erlau, stiftete mit 60,000 Gul- 
den die Akademie von Kaschau. Dieses Geld reichte 
bin, um die angefangenen Gebäude zu vollenden, und 
die Professoren zu erhalten ; diese waren Jesuiten, und 
mussten es laut des Stiftungsbriefes seyn. Das Jesuitenr 
Kollegium zu Kaschau bildete die Akademie ^ sie muss- 
ten zwei Fakultäten, lehren, nämlich Philosophie und 
Theologie. Lehrgegenstände in der Philosophie waren: 
Logik, Aesthetik, Mathematik- — in der Theqlogie: 
Hebräische Sprache, Auslegung der heiligen Schrift , 
Scholastik, Kontroverse und Kasuistik« 

Von dieser Art waren die Bildungsanstalten bis 
zu der Zeit, in welcher das vorliegende Werk schliesst, 
und noch eine Weile' darüber hinaus. An sich betrach- 
tet, waren sie einseitig und unzulänglich^ wenn man 
aber den Drang der Zeiten berücksichtiget, so kann man 
den verschiedenen Parteien iie Bewunderung picht .ver- 
siagen für die mannigfachen Opfer, die sie freudig d^r- 
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biTdchten , um ihre Jugend nach ihrer Ansicht gut er- 
ziehen zu lassen« 

Der Streit um Meinungen war zu lehhaft, als dass 
licht mehrere wissenschaftliche Kämpfer fiir die ver- 
chiedenen Parteien hätten auftreten sollen; die Zeit 
var so bewegt, der Wechsel der Ereignissie so gross, 
lie Drangsale des Vaterlandes, die Gefahr so dringend, 
lo unausgesetzt , dass es natürlich ist, dass Viele , was 
lie erlebten, niederschrieben, und manche unter ihnen 
Lus der Vergangenheit die Ereignisse der Gegenwart 
tu erklären strebten. Theologie und Geschichte wa- 
ren also durch zwei Jahrhunderte über der Hauptge- 
yenstand des wissenschaftlichen Treibens der Magyaren ; 
iher wie der menschliche Geist, wenn ihm die Bahn 
les Forschens geöffnet ist, nicht auf der einen Bahn 
bleibt, die gerade vor ihm offen liegt, nicht bloss auf 
dem Wege bleibt, den Andere schon vor ihm geebnet, 
sondern Neues zu erlernen oder zu erforschen strebt: 
so wandten sich auch manche Magyaren, obschon nicht 
Im gleichen Masse mit der Theologie und Geschichte, 
anderen Wissenlschaften zu. Die Dichtkunst endlich, 
diese Tochter des Himmels , stieg tröstend nieder , und 
mitten durch theologische Zwistigkeit und Schwerter- 
geklirr ertönten die beschwichtigenden oder begeistern- 
den Laute des Liedes. 

Diess ist die Haupteiniheilung i nach welcher ich 
m vier Abschnitten die ausgfszeichnetsten Gelehrten der 
letzten Periode der magyarischen Geschichten dem 
Leser in gedrängter Kürze vorführen will. 

Johann Hont er, aus Kronstadt in Siebenbür- 
gen , studierte zu Hause , dann zu Krakau , endlich zu 
Basel, verbreitete, heimkehrend, mit vielem Erfolge 
Luther's Lehre , zu der er sich im Auslande bekannt 
Wte. ^r errichtete zu Kronstadt die erste Druckerei, 
"Wurde nachher Prediger daselbst , und vermochte bei- 
nahe das ganze Burzen-Land, zur neuen Lehre über- 
zatrjpten. Luther , Melanchton und Andere nannten ihn 
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den Ef^angelisten oon Siebenbürgen. Er war ein «ehr ge- 
lehrter Mann , glänzte vorzüglich als Theologe , war 
aber auch Dichter und Jurist, und hinterlle$s in allen 
diesen Zweigen Werke von entschiedenem Werthe. 

Valentin TV agner , Honter's Gehilfe im Pre- 
digeramte zu Kronstadt. In der griechischen Sprache 
gründlich unterrichtet, gab er, um die Griechen zfl 
bewegen, Luther's Lehre anzunehmen, einen griechi- 
schen Katechismus heraus , jedoch ohne Erfolg 5 auch 
liess er auf eigene Kosten das neue Testament in grie- 
chischer Sprache drucken. 

Johann Balsarat, Arzt und Prediger, schrieb 
In diesen beiden Fächern. 

Mathias Deoay, ein eifriger und gelehrter 
kalvinischer Prediger; von ihm sind mehrere theolo*- 
gische Schriften. 

Peter Melius, eigentlich Juhasz, trat in Wit- 
tenberg zu Luther, in Debreczin zu Kalvln über, des- 
sen Lehren er mit Eifer und Erfolg in zehn Schriften 
verbreitete und verfocht. 

Stephan Szegedi, eigentlich Kiss, zu S^e- 
gedin geboren , hörte zu Wittenberg Luthern und Mc- 
lanchton; in Ungern verkündete er die neue Lehre. 
Oefters vertrieben, wiederholt eingekerkert, von Ort 
zu Ort wandernd, lebte und wirktiä er für seine Ueber- 
zeugung. Seine theologischen Werke sind wohl schwer- 
lich mehr bekannt, als durch ihren Titel. 

Franz Dapidis, zu Klausenburg geboren, «tt 
Wittenberg unterrichtet; im Jahre i556 Lutheraner 
und Superintendent; — im Jahre löög Kalviner uod 
Vertheidiger des Peter Melius ; — i563 Sozinianer und 
Anhänger des jBl^ndrata; — 1576 angeklagt und in 
Deva eingekerkert; starb im Gefängnisse 1579. ^^ ^*^ 
viele theologische Schriften, theils lateinisch , theils 
magyarisch , herausgegeben. 

Georg Enyedi, geboren zu Enyed i55o. Im 
Auslande gebildet, ward er zu Klausenburg Professor 
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am Gymnasium der Unitarier, und starb daselbst ak 
ihr Prediger 1597. Ausser einem Buebe über die Drei- 
faltigkeit erschien auch von ihm Gismunde's Geschichte 
in's Magyarische übersetzt. 

Simon Pecsiß aus Fünfkirchen, was ihm auch 
den Namen gab, war Stephan Bocskai's Sekretär. — 
Kanzler unter Gabriel Bethlen, wurde er unter Ra- 
koczy aller seiner Güter beraubt. Er war der Stifter 
der Sabbatarier , einer Sekte , die bald nach seinem 
Tode verscholl. Er war der ungrischen , lateinischen , 
deutschen, türkischen, griechischen, hebräischen, ara- 
bischen und wallachischen Sprache kundig; ein theo- 
logischer Schriftsteller. 

AlbertGrat^erus verdient nur Erwähnung we- 
gen des sonderbaren Titels, den er seinem Buche gab, 
welches er gegen Stephan Gönczy, kalvinischen Pre- 
diger zu Göncz, herausgab. Das Buch heisst : Äbsurda 
absurdorum, absurdissima, Calvinistica absurda. Jenaa 
1618. Er selbst war ein Lutheraner. 

Peter Alointzy , aus Enyed gebürtig, erhielt 
seine literarische Bildung zu Grosswardein, und reisete 
uwei Mal in's Ausland. Heimgekehrt war er zuerst in 
Grosswardein, dann zu Kaschau kalvinischer Prediger. 
Er war ein eifriger Verfechter seiner Lehre, und schrieb 
tu ihrer Vertheidigung mehrere Werke. Der Titel des 
einen ist wegen des falschen Witzes merkwürdig: Re- 
sultatio plagarum castigatoris in auctorem Machiavelli^ 
zationis, reverberata in Thomam Batasfia, ejectumEpir 
scopum Bosnensem, nee non depositdm Posonlensem. 
Gassoviae ex ofilclna Testi 162c. Der Witz besteht in 
ejectus statt electus, und deposiius statt praepositus, 

Georg Kaldi, ein Xfsuit, an mehreren Orten 
Professor, vieler Sprachen kundig. Seine Ueberselzung 
der Bibel erregte viel Aufsehen , so wie seine Predigten. 
Er hatte den Muth , dem Fürsten Gabriel Bethlen vor- 
zuwerfen , er sei Schuld , dass so viele Christen in tür- 
kische Sklaverei geriethen. Bethlen hörte ihn gnädig an, 
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behielt ihn zu Tische » und beschenkte ihn mit hundert 
Thalern zur Unterstützung der Druckerei. 

Peter Pazman. Von dem grossen "Wirken die- 
ses ausgezeichneten Mannes habe ich im Läufe der vor- 
liegenden Geschichte- schon geredet; als Schriftsteller 
steht er seinem übrigen Ruhme nicht nach* Zwölf 
Werke in magyarischer Sprache, sechs iu lateinischer, 
alle theologischen Inhalts, stellen ihn hoch über die 
theologischen Schriftsteller seiner Zeit, sowohl 'über je- 
ne, die mit ihm, als die gegen ihn standen. 

Stephan Katona, von seinem Geburtsorte auch 
Geley genannt , wurde siebenjährig von den Tartaren 
geraubt und verkauft, in der Folge aber von seiner 
Mutter ausgelöset. Er studierte zu Ujhely und Patak, ' 
lehrte dann zu Beregszaz. Gabriel Bethlen sandte iha 
nach Wittenberg; zurückkommend lehrte er In Karl- 
burg, und wurde dann Superintendent. Er schrieb 
mehrere theologische Werke, und auch eine ungrische 
Grammatik. Sein Geburtsort Gele, unfern Erlau, ist 
in den yielen Kriegen verschwunden. 

Albert Mollnar vollendete seine Studien theils 
in Ungern, theils Im Auslande, wurde von Gabriel 
Bethlen als Lehrer nach Karlburg berufen, fand aber 
seinen Gönner todt, als er nach Siebenbürgen kam. 
Er führte voi^ da an ein missliches Leben, und gab 
zwölf Werke heraus, worunter neun theologische, die 
übrigen grammatische waren. Die meiste Achtung ver- 
dient sein lateinisch - ungrisches Wörterbuch, welches 
drei Mal aufgelegt wurde; das letzte Mal mit beige- 
"fügter deutscher Sprache. ^ 

Michael Apßfy, Grossfürst von Siebenbürgen,« 
übersetzt^ des kalvinischen Predigers zu Anhalt, Fri- 
drlbh Markus Veudelin, theologisches Kompendium 
in's Magyarische. 

Johann Apatzay studierte zu Utrecht auf Ko- 
"(ten des Superintendenten Stephan Katona , war dakm 
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Professor der Poesie zu Karlbarg, dann zu Klaosen- 
borg. Er schrieb mehrere tbeologiscbe Werke« 

Johann Bajrer studierte auf Kosten der Stadt 
Eperies zu Wittenberg, lehrte dann zu Eperies^ war 
hierauf Prediger zu Neusohl , und sandte sechs theo-' 
logische Werke in die Welt. 

Johann Nadasdy, ein Jesuit, zuletzt Beicht- 
vater der Kaiserinn Eleonora, Witwe Ferdinands des III.^ 
schrieb fünfzig verschiedene aszetische Werke« Wie 
viel Druckereien ermüdete dieser eine Mann! 

* Michael Nemethi, Professor zu Göntz« Von 
dort vertrieben, ward er kalvinischer Prediger zu Klau- 
senburg. Dass er zwölf theologische Werke herausge- 
l>en konnte, beweiset, dass sie gelesen wurden, und 
man sie für gut hielt. 

Johann Posahazjr gehört einer Familie an, 
die um den helvetischen Glauben hoch verdient ist« 
Neun Posahazy's waren Prediger zu Patak '). Als die 
Rakoczy's zur katholischen Religion übertraten, ver- 
trieben, ging er nach Karlburg, wo er auch starb. 
Den Fussstapfen seiner Vorfahren folgend, gab er 
mehrere Bücher Kalvins heraus^ zur Verbreitung und 
Vertheidigung der Lehre. 

Martin Szentit^anjri, ein Jesuit, stand der 
Druckerei zu Tyrnau 22 Jahre. vor» und errichtete für 
dieselbe ein schönes Gebäude. Es sind 32 verschiedene- 
Werke aus der Feder dieses thätigen Schriftstellers, 
Wenigstens dem Titel nach, bekannt. 

Fürst Paul Esterhazy, Sohn des Palatins 
Niklas, und der Ghristina Nyari, geboren i635, fand 
iei einem reichen historischen Leben Zeit, fünf An- 
dachtswerke zu schreiben. 

Die zahlreichsten Schriftsteller hat die Geschichte 
aufzuweisen. Nur «wenige sind eigentliche Geschicht- 
schreiber, die meisten schrieben die Geschichte ihrer 
Zeit, und nähern sich dadurch den französischen M^ 
moires; aber eben darum sind sie für die magyarische 
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Geschichte vortrefiliche Quellen, ,nuc muss, wer, 
lieset y immer auf die Partei Rücksicht nehn^en , yre 
eher der Verfasser angehörte , und besonders , in B 
sug auf die Motive der Handlungen, Yergieichungei 
mit anderen Schriftstellern nicht scheuen. 
Die namhaftesten sind: 

Z ernte gh. Zuletzt in Diensten der Turzo, starb 
in hohem Alter unfern von Neutra. Er hinterliess emtf ^ 
Geschichte seiner Zeit, die gut und klar geschrieben ist; 

Stephan ^roderi ch, Geheimschreiber Ludv?igS 
des If., nachher Bischof von Sirmien, verfasste eine 
vortreffliche Erzählung der Yernichtungs-Schlacht voir 
Mohacs. 

Franz Forgacs, Bischof zu Grosse ardein» An- 
fangs ein Anhänger Maximilians , trat er später zu Jo^ 
hann Sigbfiund Zapolya über. Er schrieb zwölf Bücher 
der ungrischen Geschichte seiner Zeit. Der Styl isir 
markig, die Darstellung lebhaft, die Bemerkung 
sind scharfsinnig und beissend; das gereitzte Gemü 
des Verfassers blitzt durch ^ -als Quelle ist er mit Vor 
sieht zu gebrauchen k 

Kaspar Ho'lday, Prediger zu Klausenburg, 
richtete daselbst eine Druckerei. Er gab mehr 
Werke heraus, die meisten sind theologischen Inhalts 
jetzt ist nur mehr seine niagyarisch geschriebene Chrö 
nik der Ungern interessant. 

Johann Listius, Ferdinands und Maximili 
Geheimschreiber, hierauf Bischof von Weszprim, d 
von Raab, schrieb einen Bericht über Maximilians 
Krönung. 

Niklas Ol ah, ein Wallache, zu Klausenb 
geboren. Er folgte der Witwe LudWigs des IL haö! 
den Niederlanden ; heimgekehrt, war er nach der Reihe 
Bischof von Agram, Erlau, und Erzbischof von Gran«^ 
Er führte der Erste die Jesuiten in Ungern ein; je- 
doch ohne Exfolg. Er stiftete das Semlnarium för' 
Weltgeistliche in Tyrnau. Alle Zeit, die ihm von Gc- 
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blieb, widmete er den Wlssensehaften. 
wA der Verfasser mehrerer eleganten Verse und 
Lebensbeschreibung Attila's. 

Michael Siegler. Sein Werk über Ungern und 
Siebenbürgen hat Bellus drucken lassen. 

Anton .Verantiut, eigentlich ff^ranczy, Bi- 
schof von Erlau, nacher Erzbischof von Gran. Seine 
Briefe verbreiten uilendlich viel Licht über die Ge- 
schichte jener Zeiten. 

Johann Michael Brutus^ Geschichtschreiber. 
Seiiie Geschichte ist von Wolfgang Bethlen in der Ab- 
fitfsung der Geschichte von Siebenbürgen stark benutzt 
worden. 

Johann Jakobinus, zu Klausenburg geboren, 
Sisdtschreiber eben daselbst, nachher Sekretär bei dem 
'Wojwoden Michael, zuletzt bei Moses Szekely, wurde 
der Schlacht gegen Radul mit seinem Herrn er- 
ililagen i6o3. Seine Erzählung dessen, was sich in 
iebenbürgen durch Sigmund Batori zugetragen hat, 
öfters gedruckt. 
Niklas Jstoanfi, zu Kis-Aszszonyfalva bei 
unfkirchen von adeligen Aeltern geboren i53d. Er 
pfing den ersten Unterricht beim Graner Erzbi- 
ofe Paul Varday. — Niklas Olah, ebenfalls Graner 
zbischof sandte ihn zur ferneren Ausbildung nach 
ien. Den Zurückkommenden verwendete der Erzbi- 
hof zur Ausfertigung seiner Korrespondenz; später 
t er in königliche Dienste, und besorgte als Sekre- 
die ungrischen Angelegenheiten ; endlich wurde er 
ro- Palatin. Als Stephan Illeshazy auf dem Landtage 
zum Palatin gewählt wurde, rührte ihn der 
ag. Er schrieb die Geschichte Ungerns von Mathias 
irvinus £is zur Krönung Mathias des II. -^ Vier und 
^issig Bücher sind ganz ausgearbeitet; von den vier 
etzten ist nur das Gerippe fertig. Die Geschichte ist 
»ehr gut und schön , das Latein vortrefflich. Es ist 
eine der besten Quellen der magyarischen Geschichte. 
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Ambros Symigianus, eigentlicb Somogyi, 
Notar des Szolnoker Komitates, schrieb die Geschichte 
der Magyaren, von dort angefangen, wo Bonfin auf- 
hört, bis i6o5. Er schrieb diese Geschichte, als er 
nach der für Sigmund Batori unglücklichen Schlacht 
von Goroszlo sich nach Bicstricz geflüchtet hatte. Er 
sagt , dass er zehn Schriftsteller bei Abfassung seines 
Werkes benützt habe. Ihn benützte ff^olfgäng Bsth- 
len in seiner siebenbürgischen Geschichte. 

Stephan Szamosközi oder Zamo sközi, 
(schlecht Szomosközi oder Zamoscius)« Bocskai ernannte 
ihn zum Historiographen. Er schrieb die Geschichte 
Ungerns von der Schlacht von Mohacs bis zu seiner 
Zeit» Bocskai verordnete testamentarisch, dass 2oqo Gul- 
den zum Drucke der Geschichte Szamosközi's > verwen« 
det werden sollen; dennoch geschab diess nicht, ja 
die Handschrift selbst ist grössten Theils verloren ge- 
gangen. Wolfgang Bethlen bediente sich der Arbeit 
Szamosközi's als einer Hauptquelle. j 

Johann Tsernot^ics schrieb drei Bücher über 
den pannonischen Krieg ; auch einige seiner Gedichte 
sind bis auf uns gekommen. 

Kaspar Boiti wurde auf Kosten des Fürsten Ga- 
briel Bethlen zu Heidelberg erzogen. Er schrieb die Ge- 
schichte dieses Fürsten, die aber nie gedruckt worden 
ist. Es 6ind nur zwei Leichenreden bekannt über den 
Tod der ersten Gemahlinn des Fürsten Bethlen. 

Gregor Betö^ aus einer alt-ungrischen Fatnilie 
entsprossen, schrieb die Geschichte von Ungern bis 
xiuii Jahre 1626 in magyarischer Sprache. 

Peter Re^ay^ aus einem uralten Gesctlechte^ 
Thuroczer Obergespan und Kronhüter, schrieb zwei 
Bücher über die Krone und über die Geschichte ürigerns. 
Georg Zat^otzky lebte im Hause der Turzo. 
Von ihm hat man eine Geschichte der Ereignisse in Un- 
gern vom Jahre i586 bis zum Jahre 1624. — Mathias 
Belius gab Zavotsky's Werk heraus ')• 
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Daf>id Fröhlich, kaiserlicher Mathematiker in 
Ungern, schrieb einige mathematische Werke, und eine 
Einleitung zu einer grösseren Chronik , die Belius aus 
dem Deutschen ins Lateinische übersetzt ^ und seinem 
Apparatus eingeschaltet hat. Handschriftlich existirt 
noch .Ton ihm eine Chronologie Pannoniens. 

Georg Hammer, ein Siebenbürger, schrieb die 
Geschichte der siebenbürgischen Kirche. 

Dat^id Her m an, ebenfalls ein Siebenbürger, 
schrieb politische und kiit^hliche Annalen der sieben- 
bürgischen Angelegenheiten und eine kirchliche Ju-> 
risprudenz. 

Melchior Inchoffer, ein Jesuit, schrieb ver- 
schiedene Werke, unter denen die geistlichen Annalen 
Ungerns, die zuRom im Jahre 1644 erschienen, die mei- 
ste Bedeutung haben. Jene, die behaupten, dass der 
Brief Sylvesters des IL an Stephan den Heiligen un- 
echt sei, beschuldigen ihn, diesen Brief erfunden oder 
wenigstens verfalsdht zu haben« 

Georg Ratkajy, ein ünger von Nagy-Tabor, 
Domherr zu Agram , schrieb die Geschichte der Kö- 
nige und Baue von Kroazien, Dalmazien und Slavo- 
Bien* Ein für die Geschichte nützliches Werk, wenn 
der Benutzende Kritik besitzt. 

Johann Tonkusz^ aus Bosnien, starb als Bi- 
schof von Bosnien. Er schrieb zwölf Werke , worunter 
neun historischen Inhaltes sind. Sie zeigen von des Ver- 
fassers Gelehrsamkeit und Fleiss. 

Johann Bethlen, geboren i6i3. Durch 1 5 Jahre 
Kanzler der siebenbürgischen Fürsten Barcsay , Keme- 
ny und Apafy« Er schrieb vier Bücher über die sie- 
benbürgische Geschichte, von 1629 bis i663. Eine sehr 
gute Quielle. 

Wolf gang Bethlen, ein Mann von ausgezeich- 
neten Fähigkeiten , schrieb die Geschichte von Sieben- 
bürgen und Ungern vom Jahre i526 bis zum Anfange 
des siebzehnten Jahrhunderts. Sein Bruder Alexius Beth- 
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len liess sie zu Keresd , einem den Bethlens gehörigen 
Schiasse, drucken« Der Druck war bereits bis zum eilf- 
ten Buche gediehen, als die Tartaren unter Emerich 
Tököly nach Siebenbürgen einbrachen. Alles flüchtete 
in feste Städte , und so wurden auch die Druckwerk-« 
zeuge und einige Exemplare der Bethlen'schen Ge- 
schichte nach Schässbui^ gebracht, die übrigen aber zu 
Keresd in eine Kiste gesperrt, und die Kammer, in 
welcher sie stand , vermauert. Hier wurden die Exem- 
plare von den Mäusen verzehrt , dergestalt , dass nicht 
ein einziges ganz übrig blieb, Voir den Schässburger 
Exemplaren wurden einige wenige verschenkt, die mei- 
sten zu gemeinen und niedrigen Zwecken verbraucht, 
D«r Hermannstädter Buchhändler, Martin Hochmeister, 
liess durch den Gelehrten, Joseph Benkö , Bethlen's 
Werk aus verschiedenen Handschriften (die Original- 
Handschrift ist verloren) und aus einigen gedruckten 
Exemplaren herstellen, und so erschien Bethlen's Ge- 
schichte zum ersten Male ganz in sechs Bänden in den 
Jahren 1782 — i793* 

Johann Ke mcnyy hti Gabriel Bethlen und den 
beiden Rakoczy in grossem Ansehen, Anführer der 
Bakoqzy'ftphen Truppen in Polen, von den Tartaren 
gefangen , frei und zum Fürsten von Siebenbürgen er- 
nannt 1661; stürzte in der Schlacht gegen Michael 
Apafj vom Bosse und wurde zertreten 1662. Er schrieb 
die Geschichte seines Lebeps in magyarischer Sprache; 
ein äusserst schätzbares Werk ! — Ausser dem verfasste 
er den Balsam oon Gilead^ vdßv Zu*eck der Psalmen 
Datfids, 

Johann Lapsans^kjr, Gi^h^imschreiber des 
Graner Erzbischofes Georg Szelepczenyi , schrieb in 
deutscher und lateinischer Sprache den Beweiss , dass 
die Verweisung der prpti^st^nti^chep Prediger, wegen 
Bebellion Statt gehabt b^b^« 

Georg Lani^ zu Tr^ntsia geboren 1649, Pro- 
fessor zu Karpfen. Mit mehreren' protestantischen Pre- 
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b'gern zur Galeere verurtheilt, entfloh er unter We- 
[es , und schrieb die berühmte Geschichte dieser Ge- 
angenschafl unter dem Titel : Narratio Historica cru- 
lelissimae Captivitatis Papisticae 1647. Seine theolo- 
riscben Werke verdienen keiner Erwähnung. 

Christoph Mazarius, Sohn des auf die Galee- 
en yerurtheilten Daniel Mazarius, schrieb über die- 
sen und die anderen Verwiesenen ein Buch unter dem 
Titel: Di^ Jasonen (*on Pärmqmen. 

Daoid Rosnyajr, in Siebenbürgen geboren, 
begleitete die Gesandten öfters nach Konstantinopel. 
Bin fleissiger, aufmerksamer Sammler, schrieb er 
die Geschichte von Ungern vom Anfange des seeh- 
lehnten bis zur Hälfte des siebzehnten Jahrhunderts. 
Im Jahre 1697 brachte er sein Werk dem Grafen 
Stephan Apor dar^ es ist sehr brauchbar. 

Johann Tröster, ein Siebenbürger aus Her- 
mannstadt» Er lebte meistens in Nürnberg, schrieb 
mehrere deutsche Bücher, unter welchen das berühm- 
teste die Uebersetzung der vier Bücher Johaqn Betb- 
lea's ist, welche Tröster unter dem Titel yiSiebenbür- 
^he Geschichten herausgab. 

Samuel Kalnoki, aus einem altadeligen Ge- 
schlechte in Siebenbürgen, siebenbürgischer Kanzler, 
setzte^ die magyarische Chronik Gregor PetÖ's vom 
Jahre 1627 fq^t bis zum Jahre 1711. Andreas Span- 
ger führte dieselbe mehr aus , und setzte sie bis zum 
Jahre 1732 fort. 

Graf Georg Apor schrieb die Geschichte seiner 
Zeit in -magyarischer Sprache. 

Niklas Bethlen, Sohn des Schriftstellers Jo- 
hannBethlen, geboren 1642, kehrte nach wissenschaft- 
lichen Reisen 1604 in sein Vaterland zurück, über- 
itand viele Drangsale, war zwei Mal gefangen, iind 
endete sein Leben zu Wien 1716. Fünf seiner hand- 
ichfiftlichen Werke besitzt die erzbischöfliche Bib- 
liothek zu Kolocza. Unter diesen dürfte seine Bio- 
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graphie ia magyarischer Sprache das interessanteste 
seyn. 

Paul Embej, von seinem Geburtsorte auch De- 
breczenyi genannt, yirar kalvinischer Prediger zu 
Szaihmar, Losoncz, Debreczin. Unter seinen Schrif- 
ten ist keine so berühmt, als. die Geschichte der refor» 
mirte.i Kirche in Ungern und Siebenbürgen, die er in 
lateinischer Sprache unter dem Namen Friedrich 
Adolph Lampe herausgab; sie enthält viel Gutes, ist 
aber mit Vorsicht zu gebrauchen. 

Gabriel Hepenesj', im Eisenburger Komitate 
geboren i656, gestorben 7U Wien 1715. Er war Je- 
suit. Obschqn vielfach für den Orden beschäftiget, 
schrieb er dennoch so viel, dass es scheint, er habe 
sein ganzes Leben bloss mit Schreiben zugebracht. Er 
hinterliess dreissig gedruckte Werke und mehr als 
hundert handschriftliche Bände. Die gedruckten Werke 
sind theologischen, historischen und physikalischen 
Inhalts^ seine. Handsghriften sind Sammlungen für 
die magyarische Geschichte. Er ist die Quelle, ans 
der die ersten magyarischen kritischen Geschickt- 
schreiber Pr aj und Katona geschöpft haben; — 
ohne Hevenesy's Thätigkeit wäre eine kritische Ge- 
schichte der Magyaren beinahe unmöglich. Seine 
Handschriften stehen in der Universitäts-Bibliothek zn 
Pesth.. 

Alexander Karolyi, geboren 1669^ gestorben 
1744. Dieser historisch merkwürdige Mann schrieb 
in niagyarischer Sprache die Geschichte seiner Zeit. 
Da er zu versc}iiedenen Zeiten verschiedenen Par- 
teien angehörte, sind seine Angaben mit Umsicht zu 
benützen. 

Franz Rakoczy der II,, erwählter Fürst von 
Siebenbürgen, gab seine Memoires in französischer 
Sprache heraus, für die Geschichte wichtig. 

Samuel T.imvn, ein Jesuit, schrieb mehrere 
Werke in lateinischer Sprache , unter welchen das 
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Bild des alten und das Bild des neuen Ungerns, und 
die Ghschichie i>on Ungern die meiste Aufmerksamkeit 
verdienen. Alle Werke zeigen von Gelehrsamkeit und 
Fleiss; es sind auch mehrere Handschrirten von ihm 
geblieben, die der Jesuit Kazi nach eigenem Geständ- 
nisse zu seiner Geschichte benützt hat* 

Mich(icl Cserey von Nagyajta, ein Siebenbiir- 
ger. Während der letzten Rakoczischen Unruhen 
hielt er sich zu Kronstadt auf^ und schrieb die Ge- 
schichte seiner Zeit in magyarischer Sprache. Er ist 
nicht ganz frei von Parteigeist, aber dennoch für die 
Geschichte von grossem Vortheile. ^ 

Ladislat> Thuroczi, ein fleissiger und gelehr- 
ter Jesuit, schrieb sehr viele Werke, worunter das 
berühmteste die Geschichte pon Ungern ist , welche in 
der Folgezeit von Niklas Schmitth vermehrt, und von 
Stephan Katona durch die Regierungs - Periode 'des 
Hauses Oesterreich vermehrt wurde. 

In den übrigen Fächern des menschlichen Wis- 
sens sahen sich die Magyaren wohl um, aber, das 
Fach der Rechtswissenschaft abgerechnet, traten sie 
nicht glänzend hervor. 

Der Vollständigkeit wegen mögen einige jener 
Männer hier genannt werden, die sich im weitläufigen 
Gebiete des Wissens mit Eifer und Fleiss umgesehen 
haben. 

Stephan Ferböcs, Yer^ASser des Tripartitums ; 
elp grosser Jurist. Ueber sein Werk habe ich schon 
geredet, und sein Leben ist verwebt in di^ Schick- 
sale des magyarischen Volkes« 

Stephan Peithe, ein Kalviner, Prediger bei 
Balthasar Batthyanyi. Ein Botaniker. Er half jiem 
holländischen Botaniker Karl Clusius in der Erfor- 
schung seltener ungrisücher Pflanzen. Er gab auch 
einen ungrisch lateinischen Katalog derselben zu 
Antwerpen i583 heraus. 

Andreas Dudits^ geboren zu Ofen i533, Csana- 
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der Bischof i563, Ffinfkirchner ]564* Er hielt in der 
letzten allgemeinen Kirchenversammlun^, wohin er 
im Namen des ungrischen Klerus geschickt war» meh- 
rere zierliche Reden. A]s Gesandter Kaiser Maximi- 
Jians in Polen , verliess er die katholische Religion, 
Und vermählte sich. War abwechselnd Kalviner, Lu- 
theraner, Sozinianer. Er starb am Schlagflusse zu 
Breslau i58g* Ein Mann von Geist und vielen Kennt- 
nissen 9 war er mit den ausgezeichneten Männern sei- 
ner Zeit Im Briefwechsel, schrieb eine AbKandlüng 
über die Kometen , ein Urtheil über den Thucydides, 
und noch andere Werke. 

Mathias Fron, ein Siebenbürger Sachse zu 
Kronstadt, Lehrer j und nachher Senator, ordnete die 
Sächsischen Statuten, und Hess auch ein Werk er- 
scheinen gegen den Kronstädter Arzt Paul Kerz. Dtf f^ 
Werk hcisst: Antikerz^ ^j 

Thomas Jordan, zu Klausenburg in Sic^nbifr- 
gen geboren. Er studierte in Italien und Deutschland,^ 
wurde zu Wien Arzt, kam als solcher zum kaiserli- 
chen Heere, und dann als Protomedikus nach Mäh- 
ren. Er schrieb über die Pest, über die Heilquellen 
Von Mähren, und medizinische Rathschläge etc. Die 
Geschichte des Dubravius versah er mit Noten und 
genealogischen Tafeln. 

Wolf gang Koifatsotzi hatte die Akademien 
von Italien, Frankreich und Deutschland besucht, g6^ 
rieth an den Hof der Batoris, und war Sigmund^ 
Kanzler. Dieser liess ihn endlich hinrichten, wei» 
Kovatsotzi ein Anhänger des Bündnisses mit den Tüf 
ken war. Er gab ein Gespräch heraus über die \tf 
waltung von Siebenbürgen. 

Zacharias Mosotzi starb (45jährig) als Bischof 
von Neutra im Jahre i587f Er und der Bischof von FünfV 
kirchen, NiklasTelegdi, gaben vereint die Dekrete de^ 
ungrischen Könige und die fteichstagsbeschlüsse au^ 
eigene Kosten heraus, und haben hierdurch sich ui^ 
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Ungern ein unsterbliches Verdienst erworben» Die 
iiarzen Biographien « die den Decreten vorangehen » 
sidd von Mosotzi. 

Johann SambucnSf eigentlich Sambokjry ge- 
boren zu Tjrnau i552, reisete viele Jahre in Deutsch- 
land, Frankreich und Italien herum, ausgezeichnet 
als Dichter I Arzt, Geschichtschreiber und, Antiquar. 
Heimkehrend, wurde er von Maximilian zum Histo- 
riographen des Reiches ernannt. Er war auch Direk- 
tor der kaiserlichen Hof-Bibliothek« Ausser den Aus- 
gaben griechischer und lateinischer Handschriften, die 
er veranstaltete, ausser einigen tJebersetzungcn aus dem 
Griechischen in's Lateinische, sind noch zwanzig grös- 
sere und kleinere Werke aus seiner Feder geflossen. 

Ntklat Telegdi. Ausser dem Corpus JuriSf wel- 
ches er mit M osotzi vereint herausgab, sandte er noch 
drei Bände Predigten und andere theologische Schriften 
in die Welt. 

Augustin fVagner,^ Fiskal der Stadt Press- 
burg, übersetzte auf Befehl des Erzherzogs Ma- 
thias das Yerböczische Tripartitum in's Deutsche. Es 
wurde den ungrischen, zu Pre^sburg versammelten 
Ständen dargebracht, und lögg zu Wien unter dem 
Titel gedruckt: Decretum oder tripartitum Opus der 
Landrechte des Hochlöblichen Ungerris, 

Johann Kittonics, aus Kösttiniisza inKroazien. 
Ein grosser Jurist, Krön -Fiskal, söhri^b ein sehr gu- 
tes Buch über das ufigrische Rechtj Welches noch jetzt, 
nach mehr als ^wei hundert Jähreh , tiiöht ohne Nut- 
zen gelesen wird. 

Christoph Lattner, Sohii eines Goldschmieds 
zu Oedenburg. Er wurde daselbst Stadtrichter, er- 
warb sich ein grosses Vermögen, und da er kinderlos 
war, vermachte er zu frommen Stiftungen für seine 
Glaubensgenossen (er war Lutheraner) hundert tausend 
Gulden. Er gab mehrere Schriften heraus, theils 
moralischen , theils juridischen Inhalts. 
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Fürst Georg Rakopzjr der I, sclirieb für sei- 
nen Sohn eine belehrende Ermahnung in magyari» 
scher Sprache ^ welche dieser übersetzen und drmeken 
liess. 

Bartholomäus Bauszner, ein Siebenbürger- 
Sachse > Superintendent und ausgezeichneter Arzt, 
schrieb zwei medizinische Abhandlungen , die eine 
über das Herz, die andere über die Uebereinstimmung 
der verschiedenen Theile des menschliehen Körpers, Aus- 
serdem schrieb er noch über die Definizion der MHa- 
physik. 

Stephan Aszalai schrieb :5wei juridische Werke, 
nämlich ein Tripartitum, nndi die Cynosur der Rechts» 
gelehrten, 

Johann Behamb, von Pressburg gebürtig, Pro- 
fessor des Rechtes .zu Linz, gab der Welt mehrere ju- 
ridische Abhandlungen* 

Mi chael Buly ofs ky^ aus Thurocz, Jurist, Philo- 
soph ^ Mathematiker, Poet, Musiker, der hebräischen, 
griechischem, lateinischen, ungriscjien, deutschen, böh- 
mischen Sprache kundig* Er lehrte an verschiedenen 
Orten in Deutschland mit Buhm, schrieb eine kur?&e 
Abhandlung über das, Orgelwerk, über den Kalen- 
der, und über Justus Lipsius politische Werke. 

Adam Forgacs schrieb in der Gefangenschaft, 
in die er gerathen war, weil die empörten Seinen 
ihn gezwungen hatten, Neuhäusel den Türken zu 
übergeben , ein politisches Werk* 

Johann Lochner aus Oedenburg schrieb ein 
ungrisches Staatsrecht. 

Daniel Moller, aus Pressburg, 1642 geboren, 
lehrte zu Altdorf Geschichte und Metaphysik. Er ht 
durch fünfzehn Werke berühmt, die medizinischen, 
t^heologischen und historischen Inhalts sind. 

Niklas Tothfalusi, so genannt von seinem 
Geburtsorte, in der Nähe von Nagybanya, nach sei- 
nem wahren Namen Kiss gehqissen. Nachdem er zu 
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(chen, «ad der Aai^riiM ats X 
[LeinLsciiam iT^Sy Ixn^v^fäHm. 

Karl Bmrkit, eis grin jMtfattiwAaar Aacas: 
>arg, schrieb xva 

Daniel Fici-^r^ 
^eit beruhmler Jxzi^ Kdrod 
tische \\i\\ämd\mkffWi naA ansiL 
lie Hexen. 

Samuel Mikit^d ni^ ksnüflücimsr ingetucus kn 
ien hergwcgkem^ lieSane sehr ynane Ejocuni wvu f:*- 
nigen ungrischea Kisautstea, tiie fidUn^ i» ««iii W«£ik 
aufnahm ; xach sduieb liilurriai äher die i amdiiariec 
luid die Qnadratnr des ZirLtJU. 

Franz Pari^papai mjag-ifh mehrere Wecke, 
üiiter deaea seta aagriftch > JatfMnigcfaeg WürienbiKh 
das berühmteste ist. 

Von der ältestea Zeit aiageiluigefi war die JKicL' 
^Qg der ungrischen Foeue aazdoaaJ, das heisfft: J>ie 
■lUgjarisehea Dichter besangea ^ie fdrein^nisse^ welche 
die ganze Naxion trauen, eder die Th^f^n eio^elner 
Männer. Diese Lieder lebten im M4ude des Volkes, 
pflanzten sich fort von Gesehlechi zu Geschlecht bis 
^Qs siebzehnte Jahrhuadert ; da wurden si^ verdrängt 
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durch den Glaubensstreit und Bürgerkrieg,' so^ dass 
man wohl beweisen kann , dergleichen Lieder seien 
da gewesen« die Lieder aber selbst sind verschwun« 
den. Die Dichter unter der österreichischen Periodef 
wählten ihren Stoff meistens aus den gleichzeiti- 
gen Ereignissen der Geschichte dieses Landes; sie 
nennen auch ihre Arbeiten oft historische Gesänge 
oder Chroniken, und allerdings ist der historische 
Theil dergestalt vorwaltend) dass die Poesie darüber 
in den Hintergrund tritt. Unter jenen, die. in lateini-' 
scher Sprache dichteten, sind einige, welche mit Ele- 
ganz schrieben. — Aus der Zahl derer, die in ma- 
gyarischer Sprache dichteten, sind nur drei, die den 
Namen cin^s Poeten veirdienen: Johann Sjrloester, 
Stephan Gyöngyösi und Niklas Zrinjri, deri 
jüngere. Der Erste unter diesen dreien wegen der 
Prosodie, die ier der Erste in der magyarischen Spra- 
che entdeckte) und durch sein Beispiel lehrte und 
begründete, die beiden anderen ihres dichterischen 
TJenles wegen ^). 

Diejenigen Inagyarischen Poeten, die von der 
Schlacht von Mohacs angefangen bis zur Begierung 
Marien Theresiens genannt zu werden verdienen, sind: 

Johann Syli>üster, eigentlich Erdösy. Er 
gab das neue TestAiAent ungrisch heraus. Diese Aus- | 
gäbe ist für die Poesie darum wichtig, weil vor je- 
dem der vier Evangelisten und voi^ dem ersten Tbeile 
der Apostel - Geschichte ein metrischer Auszug steht; 
auch sind die an das magyarische Volk gerichtete 
Vorrede und die Summarien in elegischem Versma»- 
se. Diess ist det* erste Versuch , im römischen und 
griechischen Versmasse zu dichten, nicht nur in Un- 
gern , sondern in ganz Europa. 

Sebastian Tinödjr schrieb in ungrischen Bei* 
men die Gefangennehmung seines Gebieters Valentin 
Török, die Eroberung 'Von Ofen, den Tod des Ste- 
fan Losoncay, und die Belagerung Von Erlau. D* 
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Paul und Falentin B alassafZurftiBrüdet', der 
erste ein lateinischer) der zweite ein ungrischer Dich- 
ter« Die Verse Valentin Balassa's sind zu ihrer Zeit 
berühmt gewesen, es herrscht ein schönes Gemüth 
in ihnen vor* , 

Stephan Gyöngyösi, Vize -Gespan der Gö- 
mörer Gespanschaft , schrieb mehrere poetische Wer- 
ke. Das berühmteste ist die Venus von Murany. Er be- 
singt die Art) wie Veselenyi in den Besitz dieses Schlös- 
set kam. Gyöngyösi galt lange Zeit für den ungrischen 
Ovid, seine Gedichte sind süsslicb und etwas breit; 
Kühnheit der Erfindung kann man ihnen nicht vor- 
werfen. Uebrigens ist der Verfasser nicht zu verwech- 
seln mit einem Prediger gleichen Namens, welcher 
über die Psalmen Davids geschrieben hat. 

Franz S^entpali gab einen Auszug des Verböc- 
zischen Tripartitums in magyarischen Versen heraus. 

Niklas Zrinyi, der jüngere, schrieb ein Hel- 
dengedicht über die Vertheidigung von Szigeth durch 
seinen Ahnherrn Niklas Zrinyi , den älteren. Das Ge- 
dicht hat viel Kraft, übrigens ist es bemerkbar, dass 
dem Dichter Tasso's befreites Jerusalem vorschwebte. 
Auch gibt es noch andere Gedichte vom Gi'afen Zrinyi 
an Viola. Ob diess eine wirkliche oder erdichtete Per- 
son sei, oder nur eine Blume, (denn Veilchen helsst 
auf ungrisch Viola) lässt sich nicht. bestimmen. Nächst 
diesem ist ein Buch über die Kriegs Wissenschaft von 
ihm erschienen, und hat zu seiner Epoche grosses Auf- . 
sehen erregt. Seine sämmtlichen Werke hat in unserer 
Zeit Franz Kazintzky herausgegeben, 

Graf Stephan Kohari Wegen seiner Anhäng- 
lichkeit an das Haus Oesterreich gefangen, schrieb er 
im Kerker Gedichte , die nachher unter dem Titel 
»Antidot gegen die Melancholie« erschienen sind. 
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Zum Schlüsse muss ich noch der Schicksale der 
Korvinischen Bibliothek gedenken; ihr Verfall beginnt 
mit dem Tode ihres Stifters. Vladislav der IL und Lud- 
wig der II. verschenkten viele Bücher theils Gesandten, 
theils Anderen 9 die auf liierarische Schätze Werth zu 
legen schienen: so kamen mehrere Handschriften die- 
ser ausgezeichneten Bibliothek in verschiedene Bücher- 
sammlungen. Während der kurzen Zeit, da Ferdinand 
der I. und Johann Zapolya abwechselnd Ofen inne 
hatten, blieb die Bibliothek ungefährdet, aber unbe* 
achtet. Als die Türken Ofeu besetzten, kümmerte sich 
niemand um dieKorvinischeBüchersammhmg, manche 
Werke wurden ihres reichen, glänzenden oder zierli- 
chen Einbandes wegen weggenommen, die übrigen 
bjieben aurch 146 Jahre allen Schicksalen einer preijs 
gegebenen Bibliothek ausgesetzt; dennoch fand sich, 
als im Jahre 1686 Ofen zurückerobert wurde, noch 
eine bedeutende Zahl Bücher Tor. Unter den Erobe- 
rern befand sich auch ein gelehrter Italiener, Graf 
Marsigli; dieser brachte die wenigen, aber kostbarea 
TJeberreste jener Herrlichkeit an sich , und nahm sie 
nach Italien, wo sie jetzt in Marsigli's Vaterstadt, 
Bologna, die von ihm begründete wissenschaftliche 
Anstalt zieren. 
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^us sieben Völkerschaften bestand immer die ung- 
sehe Nation, nämlich: Magyaren im engeren Sin- 
t^ Rumänen, Jazyger, Palotzen (Aossköpfe, 
>fejü), Uzen und Walen. JDas indess haben die 
nzelnen Völkerschaften längst vergessen, welche von 
eseh siebeW Nazionen ursprünglich das Stammvolk 
ir, von welchen in der grauen Vorzeit die übrigen 
chs Nazionen abstammen. Sowohl der Magyare, als 
tr Rumäne, als der Jazyge, als der Palotze, als die 
>sshäupter, der Uze und der Wale, hielten sich für 
1 solches. Woraus folgt, dass der Magyare sieben 
agyaren - , der Rumäne sieben Rumänen - , der Pa- 
tze sieben Palotzen-, der Bosshäuptling sieben Pfer- 
iköpflings-, der Uze sieben Uzen-, und der Wale sie- 
in Wale- Völkerschaften erwähnt. Anderer Seits, da 
Qgleichheit überhaupt beständige Eigenschaft *und 
ämpel dieser sieben Völkerschaften war, und da zwi- 
hen diesen sieben Nazionen unaufliörlichi Spaltungen 
id Auswanderungeti sich ergeben, trug es sich auch 
ihin zu, dass solche abgesondert wohnende Volks- 
)litter im neuen Wohnsitze ihre Namen von jenem 
olke empfingen, das im neuen Wohnsitze da$ zahl- 
iichste war. So fährte zwischen der volkreicheren Na- 
on der Rumänen auch der ausgewanderte Magyare 
en Namen Rumaii oder Ruman-Magyar; zwi- 
ihen der volkreicheren Nazion der Jazygen auch der < 
Ugyar den Namen Jazyge oder Jazyg-M^agyar, 
irischen der volkreicheren Nazion der Palotzen auch 
er Magyar ddn Namen Palotz oder Palotz^-Ma- 

1 * 
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gjar u. s. w. Allein in dergleichen Fällen achteten 
auch die sieben besonderen Völkerschaften sehr darauf, 
dass sie sich treu und pünktlich von einander unter« 
scheiden lassen. Einzig diese Sorgfalt hat verursacht, 
dass man heute die Geschichten der sieben Völker- 
schaften fortwährend in jedem Wohnsitze darstellen 
kann. 

§. 2. 

Es gehört nicht hierher, die Eintheiinng in Be* 
zug auf diese sieben Völkerschaften jetzt weiter aus 
einander zu setzen. Es genügt, wenn wir durch des 
im Sammt- Pallaste gebornen griechischen Kaisers 
Konstantin Zeugniss den gelehrten Landsleuten xu 
erkennen geben: Kai ol fisv Tovgjtoiytvxt Ji'if^of 
Ittolj das ist: »Und diese Türken« (so nennt er die 
Magyaren) »waren nun si^benVölkerschaften "*").« 
Wenn die ungrischen Geschichtschreiber zur Zeit der 
Ankunft unserer Nazion auf diesem Boden das magya- 
rische Volk in sieben Schaaren theilen; wenn sie 
ihm sieben Hauptleute geben; wenn des Königs 
Bela ungenannter Schreiber Hetu- Moger, das ist, 
Siebenfache Magyaren (Septenos Hungaros) er- 
wähnt : da zielen sie dunkel auf die sieben Magyaren- 
Stämme, und nur das ist Schade, dass sie nicht einzeln 
die sieben Magyaren-Stämme namentlich benennen. 
Indessen gebraucht richtig König Bela's ungenannter 
Notar den Namen He tu -Moger, denn wir können 
es heute mit Gründen unterstützen, dass gerade das 
magyarische Volk jenen sieben Völkerschaften 
Stammvolk war. Die Gründe hiervon aufzuzählen ge- 
bort jetzt nicht hierher. Lieber wenden wir unsere 
ganze Aufmerksamkeit auf Eine der sieben Völker- 



*} Constaminns. Porphjrogenitus de administrando imperio 
Cap. XXXYIII. Siehe: Anselrai Bandnri Imperium Orien- 
tale, Parisiis 1721, fol. Tom. I. p. 107. 



schaftent nämlich: aufdieJazyger, als denHaupU 
gegenständ dieser Abhandlung. 

« 

%. 3. 

« 

Eis weiss heut zu Tage jeder Unger, ja es haben 
es schon vor Jahrhunderten so die vaterländischen als 
die auswärtigen Schriftsteller gewusst, dass in Ungern 
ein besonderes Volk wohnt , welches in ungrischer 
Sprache in der einfachen Zahl J4isz, in der vielfachen 
Zahl Jäszok genannt wird. Dieses Volk J&sz lebt 
unter der Herrschaft des ungrischen Königs, macht mit 
der ungrischen Nation Eine bürgerliche Gesellschaft 
aus. Bei dem Allen hängt es, als besondere Völker- 
schaft , unter des allgemein geliebten und verehrten 
Palatins obersten Leitung und Gerichtsbarkeit,, nach 
eigenen alten Gebräuchen von eigenen Militär-Beamten 
ab, die den Titel Hauptmann führen, und nimmt 
auch auf den Landtagen zugleich mit den Kumanen 
durch seine Bepräsentanten an der öflentlichen Bera- 
thung Theil, Jetzt nun liegt der Jazyger Bezirk (Di- 
strictus Jazygum) auf einer, 18% Quadrat-Meilen ein- 
nehmenden, fruchtbaren Ebene, unweit von den bei- 
den Städten Pesth und Ofen, zwischen den gesetzlich 
vereinten Komitaten Heves und äussere Szolnok , wie 
auch zwischen dem Pesther Komitate und der Theiss. 
Aber ehemals wohnten auch in anderen Gegenden 
Ungerns hin und wieder Jazyger, und auch die Aus- 
dehnung des jetzigen Jazyger-Landes war viel grösser, 
als gegenwärtig. Anton Bonfinius , der unter König 
Mathias de^ L Herrschaft lebte, hat aufgezeichnet: 
))Die Jazyger, die wir oben mit ihren Gränzen zwi- 
schen Germanien und Dazien hinsetzten, aus ihren vä- 
terlichen Wohnsitzen vertrieben, sind Metaniasten, 
das ist: Vertriebene, zubenannt worden: und sie 
hatten ehedem diese Ortschaften: Unscenum, Borma- 
num, Abiuta, Parka, Triscum,, Kandavum, Passium 



* 

und Partiscum; und nun Ägria und unzählige Land- 
wohnuDgen *).« 

Man findet auch heute : Jäszfalu (Jazygendorf) im 
Piliser Komitate ; Jäszfalu im Komomer Komfute, und 
Jdsztelek im Neograder Komitäte '^'^). Auch in diesem 
wojbnten vorn\als ohne Zweifel Jazjger. Verbinden 
würde uns, wer aus alten Urkunden bis zur Glaubwür- 
digkeit unsere Behauptung erwiese. 

§.4. 

Nicht die Rechtschreibung einer jeden Nazion ist' 
geeignet y die Eigennamen einer anderen fehlerfrei 
niederzuschreiben. Am wenigsten eignet sich dazu die 
lateinische oder die griechische Orthographie, weil 
diese Nazionen weniger Buchstaben habeh, als dieung- 
rische Sprache und Nazion hat. Aus diesem Grunde 
beklagt sich häufig der ältere Plinius, Mela, Pompo- 
nius und Strabo, dass es schwer ist, dieses oder jenes 
Volkes eigenen Namen in lateinischer oder griechischer 
Sprache niederzuschreiben. Auch unter den slavischea 
Sprachen, wenn wir die russische Sprache ausnehmen, 
kann kaum eine oder die andere z. B. den eigenen Na- 
men der Magyaren darstellen. Können wir uns also 
wundern, wenn die slavische Sprache in Ungern auch 
schon den einfachen Namen Jäsz mit anderen Buchsta- 
ben ausdrückt ? In Anton Bernolak's slavischem Wör- 
terbuche kann jedermann lesen : Gaz ist so viel als Jä- 
zyx oder J4sz; in der vielfachen Zahl Gazi so viel wie 
Jäzjrges, oder Jdszok, ein nomadisches Volk an derDo- 
nau***). Auch der Name des moldauischen Jäsz-v4sdr 



*) Antonii Bonfinii Decades Herum Hungaricarum. Lipsiae 
1771, fol. pag, 6« 

} Joannis .Lipsj^ky de Szedlicsna Repcrtorium locqrum Hun» 

. gariae. Budae I8O8, a. pag. 273 et 27a. 
) Antonii BernoUk Lexicon Slavicum bohemico-latino-genaA'^ 
.nicQ^ufigarieuiD, Budac 1826, 8. Tom. I. p. 623, 



(Jassy) hat unter den Wallachen dasselbe Schicksal ge- 
habt , weil es sich in den Namen Giasium verwandelt 
hat« Wenn Le Quieu, ein berühmter französischer Do-^ 
minikaner, von der im Jahre 1642 zu Jäsz-visir (Jassy) 
giohaltenen heiligen Synode spricht und i^chreibt» redet 
er imm^r folgender Gestalt: »In actis SynodI, quae 
Giasii inea regione anno 1642 a Parthenio patriärcha; 
constantinopolitano habita «st.« Das heistt: In den 
Schriften der Synode, welche in dieser Landschaft in 
der Stadt Giasium im Jahre 1642 vom Patriarchen von 
Konstantinopel Parthenius gehalten worden.« Und an 
einem anderen Orte : »Uebrigens ist der Sitz des Me- 
tropoliten heut zu Tage Giasium eine vorzügliche Stadt 
der Moldau*). Der Name Jdszbereny im grossen geo- 
graphischen Atlas von la Martini^re ist Gyasbrin. Es 
würde also derjenige gross fehlen, der das Volk Gaz^ 
Gias und Gyas vom Volke J&sz unterscheiden wollte« 
Wenn der Name irgend einer Nazion in fremder 
Hecht Schreibung verdorben wird, so muss man 
die Verschiedenheit mit Hülfe der Kritik zu vereini- 
gen suchen. 

§. 5. 

Es beförderte die Verschiedenheit der Schreibart 
des Namens des Jazyger - Volkes auch noch der ge- 
wisse Zufall, dass in unserer ungrischen Sprache der 
Buchstabe J mit dem Buchstaben G-F unzählige Male 
verwechselt zu werden pflegt. Wer weiss nicht, dass 
Jer und Gyer, Jö und Gyö, Ker^k-järtd und Kerdk- 
gyariö, Jcg und Gycg, Jalog und Gyalog in den ver- 
schiedenen Dialekten der ungrischen Sprache alltäg- 
Jiche, allgemeine Buchstabenverwechslungen sind^? 



*) Michaelis le Quieu oriens christianus. Parisiis 1740« fol. 
Tomo I. 1251 — 1256. 

**) Joannis Nicolai R^vai Elaboratior Grammatica Hungaricd'. 
Pestini 1806, 8. vol. I. 106. 
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I 

Sehr natürlich und leicht geschah es also» da«s selbst in der 
ungrischen Sprache der Name des Volkes Jäsz ia Gyasi 
Yerwandelt w^ard. Wir bähen es schon längst verges- 
sen, aber die Quellen haben auch wider unseren Un- 
bedacht die gewissen Spuren davon aufrecht erhal- 
ten, dass das Volk Jisz schwarz gekleidet ging^ daher 
bei uns das Gewand der Traurigkeit Jdsz-ruha (Jazy« 
ger*Gewand) genannt wird. Und' in der That jenseits 
der Donau wird heute noch passend und sehr treu 
des Kümmers schwarzes Gewand Jdsz-ruha 
(Jazyger-Gewand) genannt. Dagegen belegt diess nicht 
nur die Menge, sondern auch die Schriftstellersprache 
mijt dem Namen Gj4sz-ruha (Trauergewand). Nicht 
darum erwähnen wir es, damit wir nun jetzt das in 
grosse Ueblichkeit geraihene Wort Gyäsz verändero, 
sondern wir sprechen vielmehr darum, damit wir des 
Wortes Bedeujtung verstehen, damit wir auch in den 
Geschichtschreibern in den Formen Gyäsz, Gias, Gas, 
den verweichlichten Namen des Volkes Jasz erkennen. 
Bei Lukas Wadding wird vom Tdrtaren-Zuge gesagt; 
»Alia vero manus, Batone Duce, maxima vastitate Hun« 
gariam, Poloniam, B.ussia^l, Gazam, amplissimas Re- 
giones aSecit.(( Das ist: Der audere Haufe aber, unter 
denk Führer Batu, zerrüttete durch die rasÄndeVerwü- 
stung Ungern, Polen, Bussland un'd Gaz, alle Länder 
von grosser Ausdehnung *) ! Hier muss man unter 
dem Namen des Landes Gäz das Land Jasz, das 
ist die Moldau, verstehen. 

§. 6. 

Es sind auch beim Geographen von Ravenna die- 
se Zeilen: »Decima ut hora noctis giaadis Eremus et 
nimis spatiosa invenilur, cujus a frome vel latereGens 



***} Lu'cae Wadding, Annales IVIinorum scu triuni ordinum a 
S. Francisco institulorum. Romae 1732, Tul. Tum, Ili» 
U6, iSr. Z. ' 
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Gazorum adscribitur, quae eremosa et antiqua dici- 
tur Scjthia.(( Das ist: ^Um die zehnte Stunde der 
Nacht'*') findet man eine ut^eheure^ weit ausgedehnte 
Einöde, vor oder neben welche man das Volk Gaz 
versetzt, welche das wüste alte Scythilen seyn soU'*'''')*^ 
Aus diesen Zeilen, und besonders aus der Lage der 
Einöde, wc^rden wir gleichfalls das Volk Jäsz erken- 
nen, das um den See Mäotis wohnte^ nämlich: jenes 
Volk Jasz, von welchem, bei Erwähnung Sarmaziens» 
Ptolomäus schreibt: »Und neben dem Rande des gan- 
zen Stes Mäotis die Jazygen und ßopolaner ^'''''') , diess 
sind jene Jäszen (Väs-Jäszok), welche man griechisch 
Sx,u^ai To^odfopoi nennt f). Wir werden nämlich an 
anderen Orten sehen, dass das griechische Wort To- 
^o^oQOq nur eine wörtliche Uebersetzung des Namens 
Jdsz ist. Dass das Volk der Scythen ein Eisen- 
volk bedeutet, werden wir eben auch ein ander Mal 
beweisen. Dieser Jdszen neben dem See Mäotis er- 
wähnt auch Stephan von Byzanz unter dem Namen 
Toxii oder Töxiani in diesen seinen Zeilen: To^oi 
KXi To^ictvot e^ioq Tuvgiicov Hgoä'Bixvoq eßSofxij. Die To- 
%iev und die Toxianer sind ein taurisches Volk nach 
dtm j^ifsbenten Buche des Herodian ff). 



*) Soll diess vielleicht heissen : Zelin Stunden weiter gegen 
Mitternacht ? 

Anmerkung des Uebersetzers. 

**) Geographus Ravennas Libr. I. cap. 12. Siehe Pomponius 
de Situ Orbis Libr. 111, Lugduni Batavoruiu 17:^2. ö. 
pag. 7*7. 

• 

♦**) Claudii Ptoloniaei Geographia. Francofurti 1605, fol. p. 73. 
Libr. 3. cap, 5* 

f) Orphei Argonautica, Lipiiic 176'», 8. p. 144. v. 1072. 

ff) Siephani Byzanlini de Urbibus. Lugduni Batavorum 1694, 
fol. p. 12. 
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. §• 7- 

Sogar nach Klein-Asien drang die Verderbung des 
Namens Jasz hinüber* Zwischen Zilizien and Syrien 
lag im mittelländischen Meere der issische Busen 
(Issicus Sinus), welcher Name in griechischer Sprache 
eben J&sz-Meerbusen bedeutet. Neben diesem 
issischen Meerbusen war eine ausgezeichnete Stadt, 
Issus, das heisst: Jisz, dessen Ton den Schriftstei- 
lem bald mit dem Geschlechts worte A-Jisz, bald 
unter dem Namen Giazza erwähnt wird* [Jakob Co- 
lins in seinen, über das Buch des Alfragen*, eines ara« 
bischen Schriftstellers, geschriebenen Bemerkungen er- 
zählt: »Und nicht weit ist ein anderes Ufer A-Jis, 
welches das alte Issus.« Weiter unten: »Aus dem 
Namen A- Jas ist dem Marko Polo und Anderen, die 
.um die Zeit der Kreuzzüge geschrieben, ihr Name 
Giazza entstanden, wie die Italiener den Namen Jo- 
a n n i aaszusprechea pflegen Gi o v a n n i '^).« Unfehl- 
bar stellt diessGolius dar, denn Abul-Pharajus thut so- 
wohl der Stadt A-Yas, als der untern Türken- (aber 
nicht der heutigen) Völkerschaft Erwähnung; Marko 
Polo aber,, ein Beisender des dreizehnten Jahrhunderts» 
nennt die Stadt A»Jas wirklich G.iazza* An einem 
Orte schreibt Abul-Pharajus: »Es ist grosse Verwü- 
stung widerfahren der Stadt Sisi und A-Yasi.« An 
einem anderen Orte: »Da dieser Ali den untern 

A'-Jaszen, einem bösen Türken- Volke .Krieg 

ankündigen Hess**).« Auch in Marko Polo's, eines Ve- 
n^tianer Reisenden, Buche lieset man: »Sopra il ma- 



*) Muhammedis filii Ketisi Ferganenais , qui vulgo Alfraganu» 
dicitur. Element« Astronomica arabice et latine opera Ja- 
cob! Golii. Amslelodami 1669, 4, In Notis Golii p. 272. 

***) Historia Gorapendiosa Dynasiiarum authore Gregorio Abiit- 
Pharajio. Arabice edita et laiine veraa etc. 1663, 4. p. 356, 
333, 334. 
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re e uoa Citlä deUe le Giasza^a das ist: Am Meere 
ist eiae Stadt, genaont Giaxza ^). Dass die Jäs- 
zen vom Meerbusea Issus wahrhaft Jdszen gewesen, 
uad dass Issus in griechischer Sprache J&sz bedeutet, 
das werden wir ein apder Mal beweisen* • 

§. 8. 

Es gibt eine noch augenscheinlichere Verderbung 
des Namens des Volkes Jäsz, in dem Namen Di, der 
sicher aus der Form Gya und der lateinischen Endung 
I entstanden ist. Der ältere Plinius hat von den Ein- 
wohnern Pannonieiiils aufgezeichnet : »Dravus per Ser- 
retes, SerapiUos, Jasos, Andizeles, Savus per Golopia- 
nos Breucosque Populorum haec capita.« Das ist: »Das 
Wasser der Drau fliesst durch die Serreten, Serat-- 
pillen, Jasen, Andizeten; die Save durch die Kolopia- 
ner und Breuken. Diess sind die Hauptvölker *'*').« 

Diese pannonischen Jasen kommen in der Geo- 
graphie des Ptolomäus unter dem Namen Jas sie r 
vor, da von ihnen gesagt wird: »Die Jassier aber ge- 
gen Sonnenaufgang und unterhalb ihnen die Osseria- 
ten '^**).(( Es wäre unnütz, aus dem Namen Jasus 
and J a s s i u s zwei von einander verschiedene Völker 
aufstellen zu wollen, schon bloss darum, weil pannö4 
ni^he Steine die Lesart Jasus glaubwürdiger ma-' 
chea: die siehenbürgischen Steine aber auch dieLes-- 



*^ Delle Navigazioni et yiaggi B,acQolti di M. Giov. Battista. 

Ramusio. In Venezia 1606, fol. Vol. II. fol. 4. verso. 

Gonf, Marc! Pauli Venen de KegioniUus orientalibu« Ubri III, 
Goloniae Brandenburgicae 1671, 4. p. 11* In lateinischen 
Bachitaben fehlerhaft Glacia statt Giazsa. , 

'**') Gsiii Plinii Secundi hist.nat. Parisiis 1741» fol. Tom. 1. IQO. 
libr. III. cap. ^5. 

***y P. Math. Katancsich Istri adoolarum Geographia Yetus. Bu- 
dae 1826, 4, Parte I. 369. Nr. XXXV. 
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art fassiusin Schutz nehmen. Wenden wir also lie- 
ber unsere Aufmerksamkeit darauf, dass Plinins und 
Ptolomäus wohl Pannonien lasen oder Jassier zu 
Eipwohnem geben. Dessgleichen, dass um die Drau 
lasen gewohnt, macht folgende, um diesen Strom ge- 
fundene, römische Steinschrift glaubwürdig: 

DIVO 

COMMO 

DO RESPÜ 

BLICA JA 

SORU 

Das ist; Divo Gommodo Respublica Jasorum (dem 
Tergötterten Kommodus das Gemeinwesen der lasen *)• 
Ferner lieset man auf einem zu Toplitza in Kroazien 
ausgegrabenen Steine: AQUAS, JASAS . OLIM YII 
IGNIS . CONSÜMPTAS. Auf einer neben Weszprim 
ausgegrabenen Militär^ £ntlassungs-Tafel kommt vor: 
Getae Chresimi • Jasi . felicis*^).« 

, Strabo nun, der gelehrte Erdebeschreiber , er- 
wähnt mit keinem Worte dieser Jasus-Bewohner Pan- 
noniens ; hinwieder lesen wir bei ihm von Pannoniens 
Völkern dieses: '£3y>j B' tV« rSv nocpvoviuv B^suKot, x«l 
^Av^i^JiTioi xoA ^lAXIClNEX , das ist: Pannonische 
Vöjiker sind die Breuken, die Andizeter, Diaser, Pri- 
euster. Soll man nicht das Volk der Jaser oder Jas- 
sier 9eben den Andizeten unter dem Volke der D la- 
sen verstehen ? Das allerdings: und dass man nur das 
verstehen kann und muss, werden wir bei anderer Ge- 
legenheit glauben, Wenn wir über den Namen Dias 

'*) G. Math. Katancsich Istri adcolaram Geographia Vetas, Bu* 

dac 1826. a. Parte I. 379. Nr. LXXXVIL I. p. 361. 

Nr. IV. 

**) Straboni5 Geographia. AiDsielodami 1707 » fol. Tomo I. 483* 

Llbro Vll. LlpsJac 1798. 8. Tomo II. 415. Libro VII. 

cap, 5. p. 3. »- An diesem Orte ist AaffbovEf , ^ivltava , Äfft* 
ti'mv£C, ^irmvti , AtxovCaviS eine fehlerhafte Lesart. 
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und Jas der Stadt Athen glaubiisürdige QueUen an- 
hören« / 

§.9, 

Indessen ist sogar der. Name Jas «oder Jass eine 
orthographische Distinkzioti des Namens J4sz. Rom 
hatte^ wie wir wissen, keinen Buchstaben szj sondern 
die römischen Schriftsteller bezeichneten das mildem 
Buchstaben s^ was wir Magyaren mit dem Buchstaben 
sz bezeichnen. Sehr natürlich war es also, dass sie 
den Namen Jas nicht Jasz schrieben. Da nun die 
Römer den ungrischen Laut d in ihrer Sprache nicht 
zu bezeichnen pflegten, können wir uns darüber nicht 
aufhalten, dass bei ihnen der Name Jäsz nicht Jds, 
sondern nur Jas ist. Ist ja aus ähnlichen Rechtschrei- 
bungsgründen bei Petrus Ranzanus auch der Name 
der jetzigen Jazyger nicht J4sz nach der jelz'gen 
Schreibart, sondern Jäz. Von den heutigen Jazygern 
redet Ranzanus und schreibt; »Sed vulgo, Terbo cor- 
rupto Jaz se ipsi appellant.« Das ist: Mit einem ver- 
dorbenen Namen nennen sie sich selbst Jaz'^). £ben 
so steht der Name Jaz auch in der alten Benennung 
Jaz-yx. An solchen Kleinigkeiten also ^vird nie ein 
verständiger Mann hängen bleiben, da er es weiss, 
dass die mehr von einander verschiedenen Schreibar- 
ten, zum Beispiel: Boji, Bajoarii, Bajari, Bajoari, Bau- 
vari, Bauvarii, Baugarii, Bagibarii u, s. w. alle Namen 
der bavari sehen, das ist pajorischen oder bai- 
er i sehen Nation sind. Von solchen Verschiedenhei- 
ten ist die Geschichte jedes Volkes voll; auf solchie 
Verschiedenheiten muss man in der Geschichte jedes 
Volkes, bis auf die Kleinigkeiten, darum achten, 
dass die vielerlei Schreibarten auf Einheit gebracht, 
folglich eines Theils aus Einem Volke nicht meh- 



*) Petri Ranzani Epitorae Herum flungarlcarum per Indices 
descripta. Yiennae 1552, fol. pag. I. 
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r 

rere Völker gemacht, andern Theils diese EineNa- 
zion unter allen ortbographisclien Gestalten erkannt 
werde. Und so viel jetzt genug von den orthographi- 
schen Verschiedenheiten des Namens Jasz, 

§• 10. 

Jetzt werden bei uns die Jazjger in römischer 
Sprache einfacher Zahl Jazyx, vielfacher Zahl Ja- 
zyges genannt. In den vaterländischen Gesetzen 
kommt dieser Name Jizyx oder Jazjges, so weit 
wiip es wissen, vor dem Jahre 1681 nicht vor. Da wird 
unter der Regierung König Leopolds des L im lo* $. 
46. Artikels des i68ig«r Gesetzes verordnet: »Sicut et 
Cumani, Jazyges et Philistaei et alii libertini fisca- 
les,a das ist: Wie die Rumänen, Jazyger undPhili- 
stäer und andere königliche Befreite ^). Später wird 
der Jiszen unter dem römischen Namen Jazyger 
Erwähnung gemacht im 34* Artikel der 17180«' , im 
63. der 17416*^ im 2. der i75igcr Gesetze **). 

Indessen 9 wenn vom Jahre 1681 bis zum Jahre 
1761 einschliesslich in unseren Gesetzen auch der Na- 
me Jazyger vorkommt, immer kommt er in Bezug 
auf unsere Jdszen abwechselnd mit dem Namen 
Philistäer vor. Vor dem i68iger Jahre ist in den 
vaterländischen Gesetzen der Name des Volkes Jisz 
immer Philistäer. Hinwieder vom i790ger Jahre 
angefangen ist der Name der Nazion Jdsz in den va- 
terländischen Gesetzen schon nie mehr Philistäus, 
sondern immer, nach römischer Sitte 9 Jazyges. In 
unseren alten Urkunden werden, unseres Wissens, die 
Jazyger nie Jazyges genannt, sondern bestän- 
dig in den Urkunden erhalten sie entweder den grie- 
chisch ausgehenden Namen Jassones, oder sie wer- 



*) Gorpas Juris Hungarici. Budae 1779, fol. Tomo II. 67. 
**) Corpus Juris Hungarici. Budae 1779» fol. Tomo II. p. 104. 
art.3a»§.3,— IL, p. 203. art. 63. §. II, — II. p. 416,420. 
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den Philistäer, oder endlich in einer Urkun- 
de zugleich sowohl mit dem Namen Jatsonen als 
Philistäer genannt. Damit wir nicht blindlings 
alles das zu sagen scheinen, was wir von den Urkun- 
den gesagt haben, haben wir es für nöthig gehalten, 
unsere Behauptung aus mehreren Beispielen sorgsam 
zu erhellen. 

Nikolaus Sz^csi , unter König Ludwig dem Gros^ 
sen Landrichter, da er i357 über Grenzsireitigkeiten 
urthellt, welche zwischen Jdsz-Beren und Jako-halma 
obwalteten, thut in seiner Urkunde der Jaszen so Er > 
wähnnng: »Quod cum inter Ladislaum Leustachü, 
filil Marcelll de gente Wrs , Woj vode Philistino- 
rum ab una,« dassist: Dass, nachdem einer Seits zwi- 
schen Ladislaus, dem Sohne Leustachs, des Sohnes Mar- 
cells aus der Familie Örs, der der Wojwode der Phili- 
stäer ist*). In der Urkunde des Altofner Kapitels vom 
Jahre iSgS wird von den Jaszen gesagt: »In Personis 
Phillstaeorum seu Jassonum universorum in de- 
scensu de ApatI vocato commorantium nostrae graviter 
conquestum est Majestati, quo modo Philistaei seu 
Jassones nostri in descensu N^gy-Szallas nuncupato 
residentes ,t( das Ist: Im Namen sämmtlicher Phili- 
stäer oder Jassonen, die in der Apiti genannten 
Niederlassung wohnen, Ist bei Unserer Majestät schwere 
Klage eingebracht, wie dass unsere Philistäer oder Jas- 
sonen, die, In der Niederlassung Negy-Szalläs genannt, 
ansässig sind **). In der Urkunde König Sigmunds 
rom Jahre ilioi findet man von den Jaszen: »Uni- 
versi Philistaei intra ambitum dicti ßegni nostri 
ubicumque commorantes,(c das ist: Alle Philistäer, 



*) Petri Horvdth Gommentatio de Initiis ac Majoribus Jazy- 

gnm et Gumanoruin. Pestini 1801, 8. pag* 164. 
*•). Loco cit. pag. 95. 
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die wo immer im Umfange unseres Beiches wobnen*)« 
In eben dieses Königes Sigmund Urkunde Tom Jabre 
i325 **) kommt von dem Volke der ^Jaszen^ vor: 
»Gapitanorum Philistaeorum sea Jasso num no- 
strorum de Ujszasz^cc das ist: Der Hanptleute unserer 
Philisiäer oder Jassonen von Uj*Szasz ***). Wieder in 
einer Urkunde König Sigmunds von der Nation Jsis«: 
»Pobarnik de Berzevicze» Philistaeorum regalium 
Gomes,« das ist: Mundscbenk fierzewiczj, Richter der 
königlichen Philistäer f) u. s. w. So erscheint fortwäh- 
rend der Name Jdsz-Yolk in den Urkunden ein* 
schliesslich bis zur Regierung der Maria Theresia« 

§. i2. ^ 

Die Erfahrung, dass die Nation der Jaszenifl 
den Urkunden nie den römischen Namen Jazjger 
erhielt 9 und in den ungrischen Reichsgesetzen auch 
vor dem Jahre 1681 mit dem römischen Namen Ja-* 
zyger nicht genannt worden, hat den gelehrten Ge- 
org Pray auf den Gedanken und die Behauptung ge- 
bracht, dass der Name Ja zyger , in Rücksicht auf 
unsere Jaszen nur eine in neuerer Z eit ent- 
standene Benennung sei. »Alioquin Jäzygum no- 
men, (so schreibt Pray) quo nostros hodie designamus/ 
N Ovum est, et priscis Regum temporibus minime 
cognitum. Passim in instrumentis lego Jassones, non 



*) Petri Horv^th Gomroentatio de Initiis ac Majoribas Jny 
gum et Guroanoruin. Pestini 1801, 8* pag. 165* 

**) Ist dieses nicht ein Anachronismus? Wie lange müssteSiS' 
round gelebt und regiert haben , wenn er ein Dekret v"^ 
1325, das andere um l/jfO? erliess« 

Anmerkung des UebersetatcrJ« 

***) Petrl Horv^th Gommentatio de Initiis ap Majoribus Ja«y' 
gum et Gumanorum. Pestini 1801, 8* pag. 96. 

+) Georgii Pray , Historia Regni Hungaria. Budae 1801» ^' 
Tom. II. 30. 
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J SLzygeSf quod nusquam in vetustis diplomatibus 
occurrit,^^ das ist: Ausserdem ist der Name Jazyger, 
woqpit wir unsere Jasz^ea bezeichnen, neu, und un- 
ter der.ilegierung der allen Könige unbekannt gewe- 
sen, laden Urkunden blosse ich meist auf den Mamen 
Jass'onen, und nicht auf Ja zyg er, der nie in den 
Urkunden vorkommt*). Was Pray zwar nicbt richtig, 
aber gemässigt spricht, das Haben Andere weiter aus- 
gedehnt. Bei Stephaii Kapriani finden wir: »Sie wer- 
den Xazofien oder Jasonen oder Philistäer mit 
Namen, geheissen, die der heutige ungelehrte Haufe 
irrig (l) Jazyger, d^ren Land al;>er,^Jazy gien 
nennt. :Daher ist majfi, so meine ich,-'in den Irrtbum 
verfallen» das aus der A^hnlichkeit des ungrischen Na- 
mens Jaz man geglaubt i^at, sie seien die Ueberbleib- 
sel'der jazy gis eben Meta n asten , deren Land 
sich zwischen den Flüssen Donau und Theiss bis an 
die Karpathen erstreckt. D.ass die Metanasta-Jazy- 
ger nicht Deutsche, soödern Sarmaten gewesen, wis- 
sen die Gelehrten so gut, das man es aus k«ipen Quel- 
len zu beweisen braucht. — — Wenn.siq. (^iq heutigen 
Jdszen) von den Metanasta-Jazygern abstamm- 
ten, würden sie ohne Zweifel die sarmatisghe Sprache 
lind Sitte, wie andere ungrische Slaven und Deutsche 
gethan, auch heute sorgfältig aufrecht erh^llenff). 
Kapriani, scheint es,. hat nur gemuthn^a^st, Aber doch 
nicht heraussagen dürfen, dass die Metanasta-JazygjO^I 
ein Volk slavischer Zunge waren« 



I ' » i 1. 1 1 



(. 



*) Georgii Pray Dissertationes histörico-criticae in Annales 
veteres Hunnonim , Avarüm et Hungaroruni. Yindobonae 

1775, foL pag. 122. ' :. 

**) Stephani Kapriani Historia diploraatica temporib.us Mar 
thiae de Hunyad, RegU Hungariae. Vindob^nae 1771. 4 
Part. II. pag. 313 et 314, Nota 2. 
Geich, d. Magyar. V, .2 
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Peter Horvdtli, der gelehrte Mann, der übrigens 
grossen Dank von uns verdient, hat unter unsern un« 
grischen Schriftstellern klar ausgesprochen , dass die 
alten Jazjger ein slavisch redendes Volk wa- 
ren. So schreibt nämlich der geistreiche Oberbeamte 
der Jdszen: »Atque hi (Gumani) sunt hodiernorum 
Jazygum majores ^qui appellationem suam non a 
veteribus Jazygüm, Slavonum Populis , sed ab ar- 
cuum tractandorum dexteritate traxerunt, ab Ungaris 
Jdszok sive Sagittarii propterea dicti,« dasbeisst: 
»Und diese (die Rumänen) sind der heutigen Jazj- 
ger Volrfahren, die ihren Namen nicht von den al- 
ten slavisdhen Jazyger- Völkern) sondern von 
der geschickten Behandlung der Bogen erhalten ha-> 
ben, und darum von den Magyaren J4ssen oder 
auch Pfeilschützen (Bogenschützen) genannt worden 
sind.« Derselbe an einem anderen Orte: »Quive inde 
a voce hungarica Ijas vel mollius JisZj quae Pha- 
retrarium significat / prius J4szi, mox Jasones 
demum perperam (!) Jazyges dicti sunt,« das heisst: 
»welche von dem ungrischen Worte Ijas oder wei- 
cher J&sz, welches die Bedeutung eines Bogenschüt- 
zen (Pfeilschützen) hat, ehedem Jasz, bald Jaso- 
nen, bald endlich irrig (!) Jazyger genannt wor- 
den ^)4 Es sei uns aber erlaubt, den sehr geehrten 
Landsmann darauf zu erinnern, dass, so wie der Ma- 
gyar nie weder Kuman, noch Jdss (Jazyge) war, 
so der J d s z (Jazyge), seinen Ursprung ausgenommen, 
nie weder Kuman, noch Unger (Magyar) gewe- 
sen » sondern immer ein von den sieben Magyaren- 
Völkern abgesonderter Volksstamm war. Und wie 
wenn die alten Jazyger auch eben so von den Bo- 



*) Pctri Horyath Gomraentatlo de Initiis ac Majoribös Jaiy< 
gam et Gumanorum. Pestini 1801. 8- pag. 55, 191 et 192 
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gen- benannt worden » wie die Jieutigen J a z j ge r , 
und dass sie eben so berühmte Pfeilscbützen gewe- 
sen, als die heutigen Jaszen? — Wir fragen das nicht 
ganz ohne Ursache. Von den alten Jazygern, die 
im Argonauten-Kriege zugleich mit anderen Nazionen 
känipften, schreibt Cajus Yalerius Flaccus: 
— ^ .. Et expertes canentis Jazjges aeviy 
Namque ubi jam viresque aliae, noto$que refutat 
Arcus et inceptus, jam lancea temnit heriles, 
Magnanimus mos dictus avis^ haud segnta mortis 
Jura pati) dextra sed c^rae occumbere prolis, 
Ense dato : rumpuntque moras natusque parensque, 
Ambo animisy ambö miseri tam fortibus actis ^). 
Yon den alten Jazygern, die in der heutigen 
Moldau undWallachei umTomisvar wohnten, schreibt 
der Augenzeuge Publius Ovidiiis Naso: 

Pugnabant jaculis dum Thrace Jazyges arcu *'•'). 
Das also, dass die Jaszen aus dem Lande der 
Magyaren von den Bogen benannt worden ^ vertheidigt 
vielmehr das, dass der Name der alten Jazyger ganz 
auf die heutigen Jdszen passt, weil das unter das 
Volk Vas (Eisen, Scythen) gerechnete alte Jazyger« 
Volk in griechischer Sprache sonst TOSOTjII und ro- 
SO0OPOI j die Pfeilschütz^ oder Bogenschütz-Jdsz ge- 
nannt worden. 

§. 14. ^ 

■ 

Aber ohne auf das zu achten^ nachdem so viele 
denken, es sei der Jazyger-Name der heutigen 
J4szen entweder neu oder fehlerhaft, und dass die 
alten Jazyger in der Tbat slävische Völker gewe- 
sen, müssen wir mit grösserer Zurüstung diese zwei 



♦) Call Valcrii Flacci Argonauticon, Ahenburgi 178J. 8. pag, 
763. Libr. VI. V. 122. 
**) Publli OvIdU Nasonis Opera. Bcrolinl 1757, 8. Tom, III. 
349. Ibidem v. 135. 

2 ♦ 
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Gegenständ« aus einander setzen. Ein in Siebenbäcgen 
um Värhely gefundener römisclier Stein enthält Fol« 
gen des: 

Ex Voto XXX. 

Magno et invicto imper. Caes. T. Aelio Hadriano 
Antonino Pio. Aug. Pont. Max, Trib. Pot. XVL. Cd«. 
IV. P. P. Pro Salute et felici Pont. Max. Et Anniae 
Faustinae Aüg. Gonjugi C. Clod. VI. Praef.TVI. Daco- 
rum Jassiorum Hanc Statuam in Auraria Numinibus 
Majestatique Cor. *). 

Diesem Steine zu Folge haben nach Christi Ge- 
burt im i53. Jahre in Siebenbürgen oder in der Mol- 
dau Dazier- Ja ssier gewohnt. — Wenn also Pu- 
blius Ovidius Naso, der unter den Gothen oder mit 
den Daziern in der Verbannung lebte, im II. Buche 
der Tristium Elegia Unica v. 191 — ig2 schreibt: 
J<3fcyges, et Colchi, Metereaque turba Geiaeque 
Danubii mediis vix prohibentur aquis. 

Wenn eben er schreibt (Epist. Ex Ponto Libtö 
IV. Ep. 7. V. 9 — 10.): • 

Ipse vides onerata ferox ut ducat Jazyx * 

Per medias Istri plaustra bubulcus aquas^ 
können wir wohl vernünftiger Weise die Jazy- 
ger des Ovidius. von dem Volke der Da zier und' 
Jassier des allen Steines trennen, wenn wir beson- 
ders auch das noch wissen , dass in Ovids letztem Verse 
in mehreren Ausgaben Jasis oder Jasus steht , an- 
statt Jazjx? Es haben auch in Pannonien, wie wir 
obeh sahen (§• 8.) , republikanische Jaser oder Jas- 
sier gewohnt: zwischen der Donau und Theiss wohn- 
ten unter königlicher Gewalt lebende Jazjger. Kann 
man wohl in so haarscharfer Nachbarschaft als zwei 
verschiedene Nationen die Jaser oder Jassier und 



*) Sarauelis Röles^ri Auraria Roraano-Dacica. Posonii 1780. 8> 
pag. 17. Nicht Pop (Populi). 

Anmcrltangt des Utbersttaers. 
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die Jazyger annehmea? Wir könnten mehr solche 
Beispiele aufzählen. Aber was bedarf es ihrer, wenn 
der Name Jazjrx selbst nichts Anderes ist, als die 
griechische Niederschreibung des römischen 
Namens Jasus? wean man diesen Namen Jaz^x 
wahrhaft als Jasus aussprechen solL 

§. i5. 

Theodor Gaza, ein sehr gelehrter Grieche, indem 
Büchelchen, welches- er vom Ursprünge des türkischen 
Volkes geschrieben, hat angemerkt: vDenn die Römer 
sprechen das, was die Griechen nut dem Bnchstaben Y 
sehreiben, wie du weisst, meisiens rerindert in U aus.*).<c 
Diese Darstellung Gaza's ist so "wahr, so nützlich ^ dass 
die Wissenschaft der Geschichte fie als! eine ihrer gol- 
denen Regeln ansehen kann. Bei Qoratlis Enniiu ist 
Libua die afrikanische Landscbafi Libjen^ der Cy- 
clo pe bei demselben Ennius ist ein Cuclope; der 
Name Pjrrrhus ist ßurrus**}. Darum schrieb Ci- 
cero: »Burrum semper Ennius, nunquam Pjrrbnm. 
Ut patefecerunt Bruges noa Phrjges^ ipsios antiqni de- 
clärant libri. Nee enim Graecam. Li teram adhibe- 
bänt,^ das heisst: »Enniusschrieb immer Bnrrns, nie- 
mals Pyrrhus. — Wie diess dteBragier, nicht die 
Phrjgier mitgelheilt haben, erklären seine alten Bü- 
cher. Denn sie bedienten sieb keiner ^griechischen 
Buchstaben *^'^)J^ Selbst auf den römischen Steinen 
lieset man oft IIInriGum, Suria und Sulla , ansCatl fllj- 



*) L«oms Atbf Bf zniKIRTÄ, YeiMryM tTS^ M, p»^. J23v 

8. PH- 51- KJk Ih ▼, 46. — rif. 103, l'ib. VII. ^. S^ ! 

pag. 77. Hi^, IX V, 4—5. So «pt «ier Olampa»^ «nstMt 
Ats Oly»piM , — die Illarier^ jm«tj»tt ier \\\jY\4r, — di^ 
Broker, aastact itr Phrygler. 

* 

•«) Marci ToIKi CmrimU Oper». 6>eikM^»e ill^ g^, Tdm. f. ^. 
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ricum^ Sjria undSylla*). Wir können uns nicht daran 
stossen, wenn Mdvrvtf, hei Stephan von Byzanz steht» 
anstatt Mantua , •— wenn bei Appian die Liburner den 
Namen ^i^v^voi führen; — wenn bei Polybius r^ayupfot 
gilt für die dalmatinische Stadt Tragurium. Wir müs- 
sen also wirklich bei Aussprache des griechischen Y 
Acht geben , und bei dieser Sorgfalt wird uns nicht 
einmal der richtigere eigene Nam6n in die Augen 
fallen. Wir werden künftig nicht, wenn wir vor dem 
Riohtstuhle der Kritik stehen, blindlings Jazyger er- 
wähnen, sondern wir werden nicht versäumen, zu be- 
rühren, dass, der oben angeführten Wissenschaft zd 
Folge, man das Wort Jazyx wie Jazux aussprechen 
muss. Wenn wir aber auch mit der Natur des griechi- . 
sehen Buchstabens ^ bekannt werden, bestätigen wir 
ganz die Behauptung, dass der Name Jazyx nicht 
mehr und nicht weniger ist als das Wort Ja zu 8 oder 
Jasus**). 

§• 16. 

Hiernach wird es künftig kaum zu läugnen seyn, 
dass die alten Jazyger ein Name sind, der schon 
vor Alters , die Jaszen angegangen hat. Bei dem Al- 
len, weil uns die. heutigen Jaszen näher anzugehen 
scheinen (wenn es auch nicht ganz so ist), als die alten 
Jassen, so ist jetzt die Frage, ist wohl gewiss schlech- 
terdings in Rücksicht auf die heutigen Jassen die 
Benennung Jazyger neu und fehlerhaft? — Dass 
sie neu und fehlerhaft wäre, kann man durchaus 
nicht mit Gründen behaupten. Mathias Michovi, wenn 



*) Math. Petri Katancsich, Istri Adcolarum Geographia Yetns, 
Budae 1826. 4. Art. I. pag. 69. 

*) SieTie: Siephani Byzantini de Urbibus. Lug^uni Batayorum 
160<I, fol. pag. 21^. Unter dem Worte Bebryces schreibt 
Stephanus : der Buchstabe 2 hat mit dem Buchstaben ^ 
eine gewisse Verwandtschaft. * 
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er nach' ältercQ Schriftstellera.» als er selbst ist, die 
PfiederlassuDg der magyarischen Nazion in der Moldau 
und Wallachey zur Zeit der Ankunft derselben in Eu- 
ropa darstellt, schreibt: »Primumque in Jazyges as- 
cenderunt,« d^s ist: Zuerst zogen sie hinauf zu den 
Jazygern*). Diese Moldauer Jazyger haben sich 
doch wohl in nichts von dem Volke der Jaszen un- 
terschieden. Von ihnen schreibt der russische Ge- 
schichtschreiber Nestor vom Jahre 966 unter der Regie- 
rung des russischen Fürsten Swiatoslaw^ »I Zäsy po 
bedi i Kasog],,« das ist: »Er besiegte die Jaszen und 
Kasoger.« In der einen Handschrift wird auch das 
noch gesagt, dass der siegreiche Swiatoslaw die Städte 
dieser Nazion zerstörte, und Viele von ihnen nach 
Kiow versetzte **). Bei allen Irrthümern Schlözer's 
passen diese Stellefl auf die Moldauer Jassen und auf 
Japsy in der Moldau. Dieses Jassy in der Moldau nennt 
eine Urkunde vom. Jahre i4i2 in wallachischer Spra- 
che , in welcher das Wort T e r g einen Markt bedeu* 
tet, Jasky-Terg: »Et quod Forum Jas ky- Ter g in 
sinistra parte fluvii Pruth sitnm maneat pro nobis,« das 
ist: »und der am linken Ufer des Flusses Pruth liegen- 
de Jasz-Markt bleibe für unsere Rechnung ^^. Diu- 
goss, oder auch Johann Longinus, erwähnt desselben 
folgender Massen; „Desgleichen der Dressa (Fluss), 
dessen Quelle um die Stadt Drochum, die Mündung 
nahebei Jaszky-Terg (da$Saski-TorgisteinI)ruck- 



*) Joannis Pistorii Corpus Historiae PoloQicae, BasHiae 1582« 
foL Tom. I. pag. 136. De Sarmatia libr. I. cap. 14. 

*♦) Aug. Ludew. V. Sdblözer, Neitor^ Göttingen ISOQ/ 8. Tom. 
V. pag. 121, 125, 126. Mit Schlb'zers Meinung, der die 
Jazyger für ossische Völker halt, ist es Schade, Zeit lu 
verderben. KaramsinU russische Geschichte S. 223 n* 224. 

***) Benczur's vorläufige Ausführung der Rechte de« Königs von 
Ungern auf KUin* oder Roth -Reussen und Podolicn. Wien 
1772, 4. S. 121, und Anhang, &. ,8. 
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fehler) III derPruth, sonst der P hüls täer- Markt,« 
das ist: Item Dressa (fluvius), cujus fons circa Dro- 
hum opidum , ostia prope Jasky-Torg in Pruth, alias 
Philistinorum forum*). Ist die Benennung Phi- 
listäer nicht ein lebendiger Zeuge der Identität des 
Moldauer- und ungrischen Jasz* Volkes? 

§• »7- 
Führen wir aber die Kenntniss des Moldauer-Jasz- 
Volkes und von Jasz« Markt zurück. Der päpstliche* 
Gesandte, welcher bei Mathias dem I., Könige von Un- 
gern, war, hat in seinem Werke aufgezeichnet": »Pri- 
mum oppiduQi, quod est corporis Regni Hungariae ab 
Oriente pergendo versus occidentem, appellatur Jas- 
sonia, quae prima invenitur in exitu Yalachiae ad 
Hungariam proficiscendo,« das heiss^:. ^die erste Ort- 
schaft im Königreiche Ungern, wenn man von Sonnen- 
aufgang gegen Sonnenuntergang geht, wird Jassonia 
genannt, worauf man zuerst stosst> wenn man aus der 
Wallachei (richtiger aus der Moldau) nach Ungern rei- » 
set **).'« Martin Broniovius im Jahre 1579 schreibt in 
seiner Bekanntmachung des Tartaren-Reiches: »Proin-, 
de Pruto sive Hieraso , Moldaviae fluvio trajecto, Ste- 
panovetiam, vel Jassi, primarium Yalachiae oppidum, 
vel rectius ad Prutum Techniam oppidum, et arcem 
Turcieam non ita pridem ad confluentem Nestri muni- 
tam, ac ibi Techinienses, vel Moldavici in Nestro tra- 
jectus aliquod, recta in campos reperiuntur ,« das 
heisst: „In der Folge, nachdem man über den Fluss 
Pruth oder Hierasus in der Moldau gekommen, fallt 
Stephßinovetia oder Jassi, die Hauptstadt der Wal- 
lacheif oder rechts gegen den Pruth hin, die Stadt und 



*) Joannis Dlug^om Historia Polonica. Lipsiae l7ll, fol. Tom« 
I. 18. 

**^ Martini Georgii Kovachich Scriptores Rerum Hungarica* 
rum Minores. Budae 1798. 8. Tomo IL p. 13 — 1^1. 
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faflen wieder diie Tcdkua «der «nngjB: "'iiJimww rf w 
Ufer am Flosse ^cäCfiT aof dss- Efcmm- in. cÜs: JÜG^pa"*^,« 
Decins BoroTXB» am EmiiC: iiics> «■nflsunOBii Hihirftni 
derts hat gcsa^ti »i-irwoni bc 3fi'^iffi^jHiiinnii* Sts^n 3BÜ 
oppidot qnod F^saaii Jazy^^Tsmi iniu^' aooceilaaiVBi 
das heisst: UrAstwam im. ier JdsunpMaifi: jfsuc& ff i iüi ft ii ^. 
welche Jaxjgcr-lEadü; jpanuiii: ^imiL^'*^. S«ai wn^ 
weichlichtea SianKS G ü ai ^ ■ ta na ttac J jl« ^ ü «£nr Swmm.^ 
MLarkt anxneitraf, labcai iwiir flsAma dbt» % ^t$t 9^ 
leroC So fiadca wir alsa Kwa eBca MnAiiauftr- J au^*^g 
schon Tor dem «^mcAtea Cieait^*- wmt affis Äsi 3«a^ 
men JazTger, Jas*F«r&iit^ Im^^x-^^bj^^., ?jiij^ 
listaeorum Foraai Ja*sT^ F^ruait wmxj^ii;K 
und Giasiam. Wie kaaM jIm» Jn* S^wau: i^^J^cr 
in Rücksicht anf die Jassrm in Vm^iuru mmu «ml 
irrig sejn, die ebca so Jaaonem taul i^kiii^tü^g- 
genannt wurden? 

Wenn der fiame Jass in CJm^o» die Ji ii ■<m^' 
eines Pfeilschützen hatte, was die $oUjri£utaU<ir 
allgemein bestätigen « so nuisf, sack so vielen £ewei^ 
sen, auch der Name der 5Ioldaiier*Xassen die Be^ 
dentung eiaes Pfetlsch atzen habeau Und in der 
That hat auch in der Moldan der >'aaie des Volkos 
J4ss einen Pfeilsch utzen bedeutet. Di^ Wi^mtr 
Bilder- Chroaiky indem sie das nogldcUiche G^üecht 
beschreibt^ in welchem die Ungern uitVtr der tuef^ie- 
miig Ludwigs des Grossen in derWallaebei roa dem 
Wojwoden derWallachei und der Moldan gesehlagon 



*) Joaanit GeorgU Schvandtneri Scriptoref Rer«m if«af«ri' 
caram. LiptUe 1746, foL Toau L pag« 819, rcdiiM 819- 
^*) Martini Greor^^i K«vaeliich Scriptore« Remm K«aj|;ariea- 
rum Minoret. Bttdae. Tom. II. pag« 377. 
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worden 9 spricht folgender Massen von diesem letzte* 
ren Unglücksfalle: »Tandem hujus modi infortnnio 
adversitatis accidente» et fortuna iterum prosperante^ 
Nicoiao de Gara, Bano de Macho, viro strenuo et 
bellicoso in manu potenti ipsum regium exercitum ul- 
tra Panubium contra insultus bellatorum et Sagitta- 
riorum ipsius Layk Vaywodae velut imbres sagittas 
emittentium Olachorum per navigia moenibus et for- 
taliciis firmatum transducente inimici in fugam con- 
yersi velut fumus evanuerunt^w das heisst: »Endlicb, 
da dieses Unglück geschehen war» und das Glück sich 
wieder wandte, nachdem Nikolaus Gara, Ban von Ma* 
cbof ein thätiger und kriegsgesinnter Mann» die könig- 
licbe Schaar, bei allem kräftigen Widerstände der wal- 
lachischen Soldaten und Pfeilschützen des Woj* 
woden Layk, welche gleich einem Regen die Pfeile 
abschössen , über die Donau auf Schiffen mit mächti- 
ger Hand, gleich auf/einerj unbesiegten Bastei und 
Veste, hinüber gebracht hatte, begab sich der Feind 
auf die Flucht und verschwand wie ein Rauch*).« Der 
Geschichtschreiber erzählt nach diesem Siege, dass 
Ludwig der Grosse B ras so befestigte, und Brigan- 
tier und englische Wurfschützen hinein legte. 
Diess erwähnen wir bloss der Seltenheit wegen, and 
zugleich fragen wir, ob nach dem, was wir bereits 
oben gesagt haben, man- blosse Pfeilschützen un- 
ter dem Namen Sagittarius verstehen kann? 

§• »9- 

• 

An einem anderen Orte, in dem er Sigmundsi 
Königs von Ungern, gegen Stephan, Wojwoden der 
Moldau, geführten Krieg beschreibt, erzählt der Ver^ 
fasser der Wiener Bilder - Chronik wieder Folgendes 



*) Joanaia Georgii Schwandtneri Scriptores Reram HuBgarici« 
rujoi. Lipsiae 17a6, fol. Tom« I. pag. 192 — 193. Apad 
Thurocsium Part. IIL 



/ 
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vom Wojtvoden Stephan: »Hic, üt Regis praeclttderet 
ingressum omnem suae gentiS vim cocamovit ; alpesque 
et aspera yiarum änfracta, Rex unde ingredi habebat^ 
cum indagibus, tum Sagittariorum munivit praesU 
dio* Et cum Rex insidiarum inscius, alpes condescen- 
disset) ingenti mox Sagittariorum manu aggred^ 
tur; tela nee minus homines equosque feriunt etpene 
omnis densarum imbribus Sagittarum, regaKs ex- 
peditio gravatur,(( das heisst: »Dieser , damit er des 
Königs Einmarsch hindern möchte » setzte die ganze 
Kraft seines Yoikes in Bewegung, iind besetzte die Ge- 
birge und die. schroffen Wegschluchten, durch welche 
der König mu^ste, theils mit Yerhauen, theils mit 
Pfeilschützen. Und als der König, des Hinterhaltes 
unkundig, über die Gebirge ziehen wollte, fiel ihn so- 
gleich der Wojwode mit einer, grossen Macht von 
Pfeilschützen an ; die Pfeile tödteten ^uf gleiche Wei- 
se Menschen und Pferde, und es fehlte wenig, dass 
▼on dem dickiqn Pfeilregen die königliche Schaar nicht 
vertilgt wurde*).« 

Waren auch diese Sa.gittarier blosse Pfeil- 
schützen, wenn noch damals in der Moldau nicht nur 
zahlreiche Kumaner, sondern auch Jassen wohn- 
ten? — Ja, aber wie hätten, könnte man ihm ein- 
wenden, Jassen gegen Magyaren gekriegtf^ — Die 
Frage wäre wohl richtig, wenn hier nicht von Völ- 
kern die Rede wäre , die zu den - sieben Magyaren- 
Stämmen gehören , von welchen schon vorlängst , da 
sie mit Hülfe des einen Zweiges den anderen Zweig 
tüchtig geschlagen, die lachenden und listigen Römer 
zu sagen pflegten; »Barbari ad arma concurrunt; sed 
invicem dimicaturi ! Vicere Barbari ; sed consangui- 
neos suos!« das heisst: »Zu den Waffen eilen dieBar- 



*) JoannU Georgii Schwandtneri Scriptores Rerum- Hangari- 
carum. Lipsiae 1746, fol. Tom. I. pag. 218* Apud Joan. 
ThurocE. Part. IV. Cap. 5. 
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auch, noch mebr erweisen. Von den Geschichten der 
Begieruiig des römischen Kaisers Gallienus (nach Chru 
8ti Geburt 254 — 268) schreibt Zodaras:) ' »Aüreolai 
entsprossen aus dem Lande der Geten, (denn Da- 
2 i e n wurde vor Alters so genannt) aus dunklem Ge- 
schlechte (denn er war ein Hirte), damit das Glück ihn 
erhebe, tbat Kriegsdienste, und erlangte durch seinen 
Eifer, dass die kaiserlichen Rosse seiner Aufsicht anter- 
traut wurden. Darnach , als bei der Empörung die 
mysi^chen Legionen den Ingenuus zum Kaiser ausrie- 
fen, und Gallienus, ausser Anderen, auch die Mau- 
ren, (welche man behauptet, dass sie von den Medem 
abstahimen), gegen Ingenuus nach Sirmium führte, 
kämpfte Aureolus als Oberfeldherr der üeiterei hei- 
denmütbig '^).(( 

Hier thut Zonaras der dazischen Mauren Er- 
wähnung, und weil diese dazische Jassen waren, müs- 
sen wir auch gegen unseren Willen bemerken, dass 
damals. Wenn die griechischen Scl|riftsteller die Mol- 
dau MoivpO'^ctßia. (Mauro-Davia) und Maü^o-5Xa%iÄ 
(Mauro-BIachia) benennen, sie von Jäsz-Dazien 
und von J4sz- Wallachen-Land reden^"^). Dieia 
diesem Lande wohnende Völkerschaft wird bei Ste- I 
phan von Bjzanz Mv^t-rtrai (das ist: Mohr-Geten) 
genannt, auch schlechtweg Szjthen, das ist: Eisen- 
Volk ***). Gleicher Massen, wenn bei den griechi- 
schen Schriftstellern das schwarze Meer MuZpo^Qoc'KBit' 



*) Joannis Zonarae Annales. Parisiis 1686, fol. Tom. I. 63t 
Der Ursprung der Meder passt recht gut mit dem Volke 
der Jassen. Mauren bewohnten Pannonien und Dazien auch 
nach römischen Steinen. 

**) Blasli Ugolinii Thesaurus Antiquitatum sacrarum. Venetil« 
IT^"?, fol. Volumine VII, col. XL. — — Joannis Gotthilf 
Siriiteri Memoriae. Petropoli 1774- 4. Tom. II. 893. 

***) Stephanus Byzaminus de Urhibus. Lugduni Batavoram 
1694, fol. pag. 572. Conf. Notas Lucae Holsienii pag. 21«. 
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9 OL (das ist: Moliren-Meer) genannt wird| muss man 
wirklich darunter ursprünglich das Jasz-Meer Ter- 
stehea'^)w Eben 90 muss man des ApoIIonius Rhodius 
Gonisches Meer erklären, in welches der Donau-Fluss 
sich ergiesst, es ist das Jasz-Meer *"*"). Zuletzt, da 
die Gelehrten längst den Namen Mohr für das Volk 
der Jaszen vergessen hatten, und die Bedeutung des 
Namens Mohr, anstatt Jasz, für Schwarz ge» 
brauchten, musste nothwendig die Moldau, anstatt das 
Land der Jasz-Wallachen, das Land der schwar- 
zen Wallachen, das Jasz-Meer das schwarze Meer 
genannt werden. So ist das türkische Kara-Bogdan enU 
standen^ das heisst: die schwarze ßogdania, ein Name 
auch für die Moldau ; — so ist auch der Moldau Name 
Nigra Hungaria, anstatt Jasz-Magjar (Maur Hunga- 
riae) , entstanden ; — so entstand das türkische Kara* 
Dersi , das ist : schwarzes Meer. Aber alles dieses ha- 
ben wir hier gleichsam als Vorgeschmack berührt. 

§. 22. 

Auf jeden Fall ist also, nach dem Angeführten 
die Erklärung des Namens Jasz-Markt, oder auch 
Jaszi fehlerhaft, welche Demetrius Kantemir, ehe- 
mals Fürst der Moldau, so gegeben: »Vor desselben 
Zeiten war die Stadt nur ein ganz schlechtes Dorf, 
worin drei oder vier Familien sich niedergelassen hat- 
ten, mit einer Mühle versehen , welche ein gewisser 
alter Müller Johann, oder, wie er diminutive ge- 
nannt wurde, Jas'zii (Häuschen) besass ***).« Ist auch 



^) Theophili Sigefridi Bayer! Opuscula. HalUe 1770. 8. p. 127. 
In Diss. de Gimmeriis. 

**) Apollonii Rhodii Argpnauüca. Lipsiae 1797. 8. libr» lY.. v. 
289. pag. 317. llbr. IV. v. 300. pag. 318— 319- 

♦*•) Beschreibung der Moldau. Frankfurt 1771. 8. S. 52. Soviel 
ist gewiss, wie wir zu einer anderen Zeit sehen werden, in 
diesem Gedichte, dass der Name Johannes, Janas und 
Jinos, auf griechisch ^i>.%w, bedeutet, . . 
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diese ungeratlieDe Fabel sehr fade, dennoch, hat sie dea 
Beifall Karamsin's, des Geschichtschreihers von Rass- 
land, erhalten, der, nachdem erden Stsesbatow, Ge« 
Schichtschreiber Rasslands, darüber hart an^^lassen, 
dass er das Volk der lassen neben den Pruth ge- 
setzt, aus voller Ueberzeugnog schreibt: »Der Name 
der Moldauer -;Stadt Jassi ist nicht von den Jassea 
entstanden. Bis zur Zeit Stephans des Y., Fürsten der 
Moldau, stand an der Stelle dieser Stadt eine Mühle) 
deren Besitzer Jassii war. Stephan erbaute an die* 
ser Stelle eineStadt, und gab ihr den Mamen von dem 
wachem (!) Müller*).« 

So etwas indessen können wir dem ausländische! 
Manne leicht verzeihen, der entweder den Namea 
Jasz nicht kennt, oder nichts kennt, als den Namen 
Jazyger. Auch wir haben den Namen Jas2, und die 
Nazion, die ihn führt, kaum der Aufmerksamkeit wertk 1 
geachtet; da die Vorfahren des Volkes Jasz schoi 
mehrere tausend Jahre Ungern, Siebenbürgea 
und die Moldau bewohnten. Die heutigen Magyaren 
in der Moldau sind meistens Nachkommen (derjenigen . 
lassen, dann jener Rumänen und der Magyarefl) 
welche unt^r König Sigmund aus unserem Vaterlande 
in die Moldau übersiedelten. Andere Nazionen studie- 
ren mit grosser Sorgfalt die alten Schicksale: erv^n- 
ch%n auch wir endlich einmal , und verewigen uoAer 
Nazional-Leben in unseren Nazional-Schicksalen ! 

§. 23. 

Dahin zielten unsere bisherigen Vernuhftschlüssei 
dass der in Zweifel gesetzte Name Jazyger in Rück- 
sicht auf die M« Idauer- Jassen, die mit unseren 
heutigen Jassen einerlei Ursprunges sind, Weder neU) 
noch fehlerhaft ist. Dieses müssen wir aber woU 



*) Geschichte dea rassischen Reiches von Karamsin. Rigal823> 
8. IV. Band, S. 272. Nota 87. 
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auch in Hiasicht auf die Jansen in Ungerii sagen; 
Dass Antoa Bonfinius schon unter König Mathias den! 
I. die heutigen Jdszen geradehin Jazyger nannte» 
das haben wir schon weiter oben (§.3^ gesehen.^ Auch 
an anderen Orten schrieb Bon6niu;s: »Noströ autem 
tempore, Ungaria^ ab Unnis oriunda, cufus lingua dunt 
Scjthica sit, ab omnibus finitiniis niitiium videtur esse 
di versa ) Pannoniäs et ultra Dänübium Jazygum et 
Dacorum Regionem fere oianem occupavit,« dasheisst: 
dZu unserer Zeit ist von den Hunnen Ungern ent- 
standeU) dessen Sprache, weil sie scythischist, -von der 
Sprache jedes anderen Nachbarvolkes völlig abzuwei^ 
chen scheint, und die beiden Pannonien und über der 
Donau das Land der Jazyger und Oakier fast ganz 
eingenqimmen '^);« Petrus Ilanzanusj unter der Regie- 
rung eben dieses Königes , Mathias des L, erzählt: 
»Jacygibüsy quae Germanica natio et ipsa est, sed 
Yulgo verbo corrupto Jaz se ipse appellant,a das ist: 
»Die Jazyger deutschen Ursprungs, die Sich insge- 
mein mit einem verdorbenen Worte Jiz nennen ^'^'j.« 
Nikolaus Oldh, zu Anfange des sechzehnten Jahr- 
hunderts j erzählt: »Totius hujus Hungariae Regnum 
continet in se nostro hoc tempore diversäs nationes: 
Hungaros, ^^^^^nnos, Bohemos, Slaros, Groacos, Sa- 
xones, Siculos, Valachos, Rascianos^ Gumanos^ Jasby- 
ges, Ruthenos et jäm postremo Turcas,« das ist: 
nDas ganze ungrische Reich enthält zu unserer Zeit 
vielerlei Nazionen: Magyaren,- Alemannen, Böhmen y 
Slaven, Kroaten^ Sachsen, Szekler, Wallachen, Raizen,* 
Kumanen, Jazyger, Ruthen6n, und seit einiger Zere 
auch Türken*'!?*).« 



*) Antoniii Bonfiriii Decades Rerurri Hün^ari6irum. jLipsiiie' 

i771, föl. paß. 20. 
**) Petri Ranzani Epitditie Rertfm Hungariearum; Vfnddlirtfnae 
1552, /». pag. 1. 

^'"') Nicolai Olahi Hungarla 6t Attila. VinfdoboiVAe f763. 8. pay. 
Gesch. d. Magyar. V, 3 
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Alexander Guagnini, im Jahre i5849 behauptet: 
»A meridie Jazyges Metanasta , quae est gens Hungari- 
ca^^ das ist: »Mittagwärts die Jazyges Metaaasta, wel- 
che» ein magyarisches Volk ist*)*« 

Georg Wernher, ein königlicher S&roser Beamter, 
im Jahre iSgS, sagt: »Porro extat num quoqne Jazj- 
gum Natio inter Hungaros, quos ipsi voce decurtata 
Jas vocant,« das heisst: ^)Es sind auch noch Jazyger 
als Nazion unter den Magyaren, welche diese mit 
verkürztem Namen Jaz nennen**).« 

Alle diese Zeugen sind älter, als das ungriscfae 
"Gesetz von 1681. 

§. 24. 

Unnütz also ist es, an dem Namen J^^yger in 
Hinsicht auf die heutigen Jassen sich zu stossen, jetzt 
schon besonders, nachdem wir wissen, dass d^r Name 
Jazyx einerlei ist mit dem Namen Jasus. Die ganze 
Weltgeschichte, welche wir aber nur theilweise und 
nach einander vortragen können, ist Beweis dafür, dass 
die heutigen Jassen Nachkommen sind der alten 
Jazyger, wie immer auch diese in den alten magya- 
rischen Urkunden und Gesetzen genannt worden seien. 
Wenn wir auch gerade zu, wie Viele es wollen, die 
Jassen zu einem Kumanen-Volkct zu einem 
Volksgefährten und Nachbar volke der Ku m a n e n ma- 
chen, auch dann noch führt uns Appian auf Jazyger 
der alten Vorzeit. Er schreibt von Mithridates, Beherr- 



' 90 «t 91. Cap. 19. §* 3. Post remoegy idö öta? wohnen 
darin ( laknak benne ) , nicht blosse Zugabe des Herrn 
Uorvath ? 

Anfrage des Uebersetzers. 
*) AUxandri Gvagnini Res Polonicae. Francofurti 1581. 8. 
Tom. II. pag .3. 
♦*) Joanni* Georgii Schwandtneri Scripiores Rerum Hungari- 
' carum. Lipsiae 1746, fol' Tom. I. pag, 847. De adiniran- 
dis Hungariae Aquis. 
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rchcT von Pontus: y^litgtia'ttvri l' iq e^v ESgai>1rvi\> ^ ^«t'- 
ioiuur$v o7 Tf BAy:iAEIQl xai rAZTrEi:,(i das ist: 
»Gegenüber aus Europa (rief er zu Hülfe) die Ba si- 
lier und Jazjrger*).« So gewiss, als gewiss das Vor- 
isAdenseyn unserer heutigen Jase-Naziott, ist es^ 
lass die hier erwähnte Völkerschaft der Basilier 
»ne Kumanen^Nazion war* Und siehe! die Kuma- 
len und Jazyger stehen ndl)en einander. Lesen wir 
ies im Jahre 58^ nach C&risii .Geburt abgeschiedenen 
rhemistius folgende Zeilen auch: y^Kai XAO?iAi: rs 
ia\ lAZTVAB K^xi^dyitv^v y^ das isjt: »Die Ghao- 
neti und Jazjger wurden über den Haufen ge- 
worfen**}.« 

Wer sind hier wieder diese Chaoneti?'*-iIn der 
Griechischen Sprachlehue wird gelehrt: »At & sequenti 
ft aut o contrahitur in (6,« das heisst: ^^Wenn nach 
lern ä' ein m oder o folgt, muss man die beiden Buch- 
»laben als den Ton eines n annehmen***).« 

Die Chaonen sind also Choner, das ist: Kon 
>der K u n (Kumanen) gewesen. Und siehe ! wieder 
stehen die Kumanen bei den Jazygern. Dass der 
Name Gaonein oft vorkommender Name der kuma- 
nischen oder Kun-Nazion war, haben wir schon oft 
Und lange durch reichlicheBeweise dargethanf). Ver- 
irren wir uns daher nicht mehr bei dem Namen Ja- 
tyger> sondern untersuchen wir lieber ^ in Hinsicht 



*) Appiani Alexandrlnl Roraanorum Historiarum Libri. Lip- 
siao 1775. 8^ Vol. L 7^3. De Bello Mithridatico. Gap. 69. 

'**) Themiatil Orationes. ParisiU I6l8. 4. pag. 302 et 303. In 
Oratiuae XIII. ad Imperatorem Gonstaniium dicU. 

***) Rrevis Gramaiatica Graeca. Mediolani 1819. 8; pag. 6. {*) 

* 

\) Hasznos Mulatsigok a Pesti Haeai ts Külföld.1 Tndesitäsok* 
ho7.. Pesten 1828. 8. If. Fdleszlcndö Nr. 2 — 6 (das ist: 
Nützliche Unterhaltungen zu den Pesther vaterljfndischen 
und ausländischen Nachrichten. Pßsih 1828. 8. II. Halb- 
jahr Nr. 2 — 6.) 

5v* 
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auf den anderen , wichtigeren Gegenstand : oh die al- 
ten Jdszen, das ist: die Jazyger» ein Volk sla- 
vischer Zunge gewesen? Auch hier, da die gomei« 
ne Meinung uns entgegen ist, müssen wir mit gros- 
ser VorbjBreitung unsere widersprechende Behauptung 
vortragen. 

Die alten Jazjger werden, der gemeinen Mei- 
nung zu Folge, in zwei Hauptabtheilungen gesondert, 
nämlich: in die Metanasta* Jazyger und di« Sar- 
mata-Jazyger. Es .kommen wohl, ausser diesen 
zweierlei Jazygerui auch noch Jazyger, JkseUf 
Jasier ohne allen Beinamen vor; es kommen da zi- 
sche lassen, das ist: Mohr-Geten vor: aber voa 
diesen glauben die Gelehrten, dass sie zu dem einen 
oder anderen der obigen zwei Abtheilungen gehören. 
Beide Abtheilungen lassen waren id Europa schon 
zur Zeit der Regierung König Alexanders von Mazedo- 
nien berühmte Völker* Arrian erzählt von Alexander 
dem (jrossen t »Nach dem Gefechte am dritten Tage 
kam Alexander zu dem grössten aller europäischen 
l^'liigse, zum Ist er, der durch weites Land fliegst, und 
in dessen Umgebungen die kriegerischsten Völker woh- 
nen, besonders die Gelten, bei denen die Ist er ent- 
springt. Die äUssersten von diesen Völkern sind die 
Quaden und Mar-Komanen, alsdann di6 Jazyger, 
^ie einen Theil der Sarmaten ausmachen. Hin- 
ter ihnen folgen die G e t e n • nach diesen die 

sauromatische Nazion. Endlich beim Einflüsse dieses 

Isters in das euxinische Meer die Skythen '^'j^ft 

Hier ist der Sarmaten-Jassen Erwähnung gesche- 
hen. Die Metanasta- Jazygei^, Alexanders de; 
Grossen verbündete Wajßengefährten urvi Leibwächter, 



;*) Arriani Nicoiuediensis Expeditionia Alexandri Libri VIT. 
Amstelodaiiii 1757« 8. pag. 15 et 16, Libr. I. cap. 3. 
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kommen bei Arrian unzählige Mal unier dem grieitlii- 
ichen Namen TOSOT^I, das ist: Jassen, vor, und 
larani darf man bei Arrian den Namen TOSOTAl nie 
laders, denn als Nazional-Benennung nolimen*). Auch 
■^olyaenus führt ganz klar diese Toxole n, als Alexan- 
Icrs des Grossen verbündele Völker, und als'Sky- 
hen an in folgenden Zeilen: »P^r selbst (Alexander) 
nit seinen Leibwächtern und mit seiner Gewaffneten 

s 

iiner Schaar und mit allen seinen skythischen las- 
en (rorjcudiJGQi rogijcoi) auf geheimen Wegen, nach- 
lem er achtzig Stadien zurückgelegt, scTilug in einem 
irildea Walde sein Lager auf **).<< Diese Toxoten, 
las ist:^Jassen, waren illyrische Jassen, jene näm- 
lich ^n von denen Stephan von Byzanz schreibt: »Z^^r 
/XXupia^ juLff^ov OJ OIJCOÜVT85 liroLi XeygTUi icai IcaviKVP ,« 

das ist: „Jas, ein Theil von Illyricum; seine Einwoh- 
aer Jäten; es heisst auch : Jonika***).« 

Von diesen Jassen hat das ad riatische Meer den 
heute noch im Gebrauche befindlichen Namen »joni- 
ich es Meer« erhalten; von diesen Jassen sagte Ale- 
lander der Grosse zu seinen Soldaten: »Von den Bar- 
baren ab^r werden die stärksten der europäischen Na- 
zionen, die Thrazier, die Päonier, die Illyrier und 
die Agrianer mit mir gegen die verweichlichten und 
feigen Völker Asiens zu Felde ziehen f)«« 



^^" 



*) Arriani Nicomedienftis Expeditionis Alexandri Libri VII. 
Amstelodami 1757. 8. pag. 10, 13, 23, 27, 28, 33, 55, 45, 
56, 68, 77 etc. 
**) Polyaeni Stratagematum Libri 8* Lugduni Batayorum 1691 • 
8. pag. S'IS. Libr. IV. cap. 3. Nr. 27- 

^**) Stephana$ Byzantinus de Urbibas. Lugduni Batavorum 1694, 

fol. pag. 407 (raalc 207). 

f) Arriani Nicomedienais Expcditionis Alcxandri Libri VIT. 
Amölclodaini 1757. 8< pag. 121> Libr. II. cnp. 7. 
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Spätciliin ibut Ptolomäus der Metanasla-Ja* 
zygen schon offenbar Erwähnung, und setzt sie der- 
gestalt zwischen die Flüsse Donau unä Tkeiss, dass 
er sie zu gleicher Zeit zu Gränznachbarn von Sarma- 
zien und Dazien macht ^). Marcianus Heracleote» 
der die Bücher Artemidors, des alten ErdbeschreiberS) 
benutzte, schreibt von den Gränzen Sarmazieos: »Ge- 
gen Mittag sind Gränznachbarn die Me tanas ta-Ja- 
zyger**).« Agathemerus erzählt: »Zu allermeist ge- 
gen Sarmazien betrachtet gegen Sonnenuntergang jen- 
seits der Metanasta- Jazjrger liegt gegen Mittag 
Dazien, welches selbst auch mit dem Ister gränzt"*^). 
Sogar bei des Procopius Lebzeiten, als nun schon die 
Hunnen, das ist Kunen'(Kumanen} auf Ungerns 
Triften herrschten, werden die Met anasten mit 
Verschweigung des Namens Jaayger als Ufervölker 
der Donau in folgenden Zeilen desselben erwähnt: 
]»Er errichtete solche Gebäude, als des Islers Nack- 
barschaft erheischt und die daraus folgende Notb wen- 
digkeit, wegen der auf diese Theile unaufhörlich ein- 
stürzenden Barbaren. Auch kommen wohl da die an- 
wohnenden Hunnen und Gothen herüber, es üben 
Gewalt daran die taurischen und szythischen Völker, 
die Slaven und alle Die, welche die Alten Sauroma- 



*) ChtiJII Ploloinaei Geogra^pMa. FraijcoC'irli 1605» ToJ. p»S. 
75. l-iHr. III , cap. 7. pafj. 75. Llbr. III. cap. 8- 

*•) Geogr^pKiae Veteri« Scrlptores Graeci MinoreA O&oniae 
1698. 8. Vol. 1. pag. 5» — 55. 

***) Geographia Antiqua, hoc est: ScylacU P^riplus roaris rac- 
dilerrancl. Anonymi PeripKis Maeotidis P.-iKi^is el Ponii 
Knxini AgatWemert Hypotyposis Geographiae. Lugdun» 
I'.ioxonuii lfW.7. U. pag. 222- LlWr. M. rap. /^ 
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ten, Hamaxobier ()vauf Wagen Lebeade^) und Meta* 
na Sien genannt ''').(( 

Dagegen hat Zonaras, ind^m er eben von jenen 
Donau-Ufer- Völkern, den Jazygern, spriclH, unter 
Kaiser Marc« AareFs Regierung bei deu^ Namen Ja- 
z^yger den Theil y^Meta aasta« weggelassen^ in die- 
sen Zeilen: »Der Kaiser aber führte lange Krieg mit 
den Barbaren^ nämlich mit denen^ die am Ister woh- 
nen, wie die Jazyger, die Mar^Komanen^ nnd an- 
dere in PannonieD«/( Und etwas tiefer: »Die Mar-Kpr 
manen undJazyger unterjochte er in vielen nnd gros- 
sen Gefechten und durch Beschädigungen^)-« 

Dieser Zonaras an einem anderen Orte^ aber iMht 
viel weiter unten, indem er von den nenerliehc^n Un- 
ruhen der Jazyg^r spricht, sie aber nicht gerad«aui 
nennt, erklärt folgender Massen die Jazyger fnr 
eine Eisen- (Vas-)., das ist: s^ythische JKazion.« 
Da die szythischen Nazionen neuerdings unruhig 
geworden, gab er seinem Sahne, früher, als er woll- 
te, seine Arispiqa zur Frau, er selbst aber, indem er 
Qeld aus dem Gemeindeschatze herausnahm, (nach- 
dem er AIl^s für des Rathes und des Volkes Eigen- 
liium ausrufen lassen), führte ein Heer gegen sie. 
Nachdem er über die Barbaren gesiegt, wurde er vom 
geboten Ma) zum Imperator erpannt '''*^). 

St 27. 

. a Auch der sarmatiscfaen Ja^zyger erwähnen 
spater auf gleiche Weise mehrjere Schriftsileller. Der 
ältere Pllnius schreibt von ihnen: »Et Roxolani Su- 
periora autein, inier Oanubium et ^ercynium sajtnm« 



^) Procopii Caesaricn^is. Opera» P.irislis 1663» M. Tom. IL 
pi>g. 66. De AccljOeti:» Llbr. IV. rap. I. 

**) Joannls Zonarae Annale». ParisiU 1686, fol. Tom. J. p, 593- 

'•**3 Locü cit, p, 596.. — — So erklflrKi diese Stelle, ond wacker, 
aucU Siritter. Siehe Mentofiae IV. 5.)6. 
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usque ad Pannoaica hiberna Carnuati, Germahorum- 
ctue ibi Coniiiilum : Campos et Plana Jazjrgcs Sar- 
ina tae: Montes vero et Saltus pulsi ab bis Daci ad 
Patbissum amnexp,« das heisst: »Uad die Roxolaner 
(bewobnen) die oberea Gegenden zwiscbea der Do- 
nau und dem bercyaischen Walde bis Garndnt und 
dem pannpniscbea Winterlager und den Gränzmarken 
der Deut^cben: die Ebenen und das Blacbfeld die 
sarmatiscben Jazygen; die Berge aber und die 
Waldungen iiyeiter unten (haben) die von ihnen ver- 
jagten Dazier bis zum Flusse Patbissus^)*'Strabo sagt 
yon d^n zwiscben dem Borysthenes und der Donau 
neben den Tyri-Geten wohnenden (Moldauer) J a zy- 
gern: »Die erste Gegend der ganzen Landschaft, wel- 
che zwischen dem fster und Borystbenes liegt, ist die 
(jeten-Steppe, dann folgen die Tyri-Geten und nach 
ibneii die Sarmaten- Jazyger, ttnd die, so maa 
Basilier (Kunen, Rumänen) nennt, und dieUrgem^).^ 
Hier werden die dazischen Jassen Sarma- 
t isch- Jazyger genannt. Tacitus erzählt an einer 
Stelle: »Scriptum AponioSaturnino, cum exercituMoe- 
$ico celeraret. Ac ne inermes provinciae Barbaris Na- 
tionibus ^xponerentur , principes Sarmatum Jazjr- 
gum penequos Civitatis Regimen, in commilitium ad- 
sciti, Plebem quoque et vim equitum, qua sola va- 
lent, oiTerebant: remissum id munus, ne inter discor- 
dias externa molirentur, aut majore ex diverse mer- 
9ede, jus fasque exuerent,« das ist: »Man schrieb aa 
Aponius SaiurninuSy er möchte mit dem mösischea 

f) Caji Plmii Secundi Historia Naturalis. Parisüs 17^1, fol- 
Tom. I« pag. 216. Libro IV. cap. 12. — Die RqxoUoer 
musste luzry vorangeben lassen, sonst hä'tte der Yordersala 
keinen Sinn. Die, welche die Quellen oft in Händen ge- 
habt, wusen, dass in Oesterrcich Russen , aber nicht sla* 
viscbe Russen gewohnt. Von Rhäticn ist hier die Rede. 

**,; Strabani;, Geographia, Amstelodami 1707. fol. Tora. I. pag. 
4.7Ü, ra.arg. 306. libr. VII. 
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Heere eilen. Und damit nicht die schwäcberen Pro- 
vinzen der barbarischen Nazion ausgesetzt würden twt 
Beute, wurden die Häuptlinge der Sarmata-Jazjger, 
bei denen das Regiment des Staates war, zu Waffenge- 
nossen gerufen; sie boten gemein Volk und eineSchaar 
Reiter, welches ihre einzige Stärke ist; diess Anerbie- 
ten aber wurde zurückgewioßen, damit sie nicht wäh- 
rend dieseir Zwietracht nach aussen hin etwas unter- 
nehmen möchten oder der versprochene grössere Lohn 
sie zur Hintansetzung von Recht und Pflicht bewege.« 
Auch an einem anderen Orte hat Tacitus angemerkt : 
»Ipsi manus propria pedites, eques e Sarmati&Ja- 
zygibus erat, impar muhitudioi hostium, eoque ca- 
stellis sese defensare bellumque ducere statuerat. Sed 
JazygeSf obsidionis impatientes et proximos per 
campos Vagi necessitudinem pugnae attulere*),^ das 
heisst: »Seine eigentliche Stärke bestand im Fussvolk, 
und er hatte auch sarmatische Jazjrger zu Rei- 
tern, aber nicht in hinreichender Anzahl gegen die 
Zahl der Feinde; darum^ wollte er sich aus kleinen 
Festungen vertheidigen und den Krieg fortsetzen. Aber 
die Jazyger, der Belagerung überdrüssig, führten 
die Nothwendigkeit des Kampfes herbei. 

§. 28. , 

Indess ist es besonderer Aufmerksamkeit werth, 
dass gerade die Jazyger, welche neben dem Palus 
Maeotis jenseits der heutigen Krimm, das ist der Cher- 
sonesus Taurika, in den innersten Theilen Sarmaziens, 
kein Schriftsteller mit dem Namen Sarm ata- Jazy- 
ger nennt. Die Zeilen des Ptolo maus von den ne- 



*) Caji Gornelii Taciti Opera. Bipönti 1798. 8. vol. IIJ. pag. 

138. Histor. libr. III. cap. 6. — ; vol. 11. pag. 47. An- 

nal. Tibr. XII. 29. 30. Inermes? >r^däiil? Nicht leg^Sres. 
sebek für Valent ? 

Anfrage und Anmerkung des Uebersetxer»^ 
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ben dem Palas Maeotis wohnenden Jazy gern haben 
wir schon oben (§« 6) gelesen, und darin sind wir nicbi 
auf Sarmata*Jazjrger^ sondern auf ]|>loss€ Jasjger 
gestossen. Ammianus MarcelHnus sehreibt auch Yon 
den Jazygern neben dem Palus Maeotis t i>Prope 
palus est Maeotis , amplissimi circumgressuß • . ^ Cir- 
ca haec^ stagna ultima cxtimaque plures^^ habitant Gen-^ 
lesy sermonum^ institutorumque varie^ate dispariles; 
Jaxomatae et Macotae et Jaayges Roxolani^ue et 
Alani et Melancblaenae et cum Gelonis Agathyrsi^d 
das ist; »Nahe liegt der sehr weit aiisgedebnte See 
Maeotis* Neben diesen letzten und äussersten Steppen 
wohnen mehrere Völkerschaften verschiedenes ^unge 
und Sitte y nämlich : Jai^niaten , Mäoten y. Jazyger^ 
Aoxolanen, Alanen, Melanchlünea und mit den 
Gelonen die Agath jrsea^)^,«^ 

«Auch bei ihm^ isit also keine Bede von Sarma- 
ta<-Jaz.y^ern«^ Vielui^ehr hat PubJius Ovidius Naso 
in seinen folgenden Versen; 

»Aut quLd Saiuroinatac faciant, quid J:azy.ge& aeres» 
Gullaque Orcitcae Taurica Terra Dea**)(c. 
gewiss die Jassen neben dem See Maeotis verstandeDf. 
und doch den blossen Namen Jazyger angewandt, wie 
auch Appianus, dessen Stelle wir oben vom Kriegs- 
heere des Mithridates angeführt haben (§. 24). 0fr 
auch der Name Jaxamata (Jisza-Mata, wie I>aJ>-Mala, 
Sar-Mata, Vor-Mata), den Ammian anführt^ und meb- 
rere zu den Jazygern am See Mäolis gehörtt ist UI^ 
gewiss. Im Gegentheil ist das sehr glaubwürdige das» 
die zum Wohnsitze der Ja zy ger vom See Mäotis ge^ 



*) Aiiiiinnni i>tnrccirini Renim Gesl.inim qin de XXXI, sojicr- 
s.i,n4 li!»r. Will. Bip^TMl 1786^ a. voK 1. ' png,, 302., lü»r. 
X\U. rap. S. 

**} P-ublti Ovidii Nasooiis Qp«r». BeroUni 1757* ft. Toni lU- 
P«g» 258. Epist. ex Ponto Kpistola II. libr. I. vcrsn 

7S^— 8a 
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Lörig« Nazion der Apaturen, welche Meoander Pro- 
tektor berührt, oder die Statdt Apaturen, diese Ja- 
zy ger vom See Mäptis angegangen hat; weil die las- 
sen oder Jon er in Athen ein Fest Apaturia hat- 
ten/und auch lassen io Ungern ein Jass-Apati ha- 
ben*). Auf jeden Fall werden diese Ja^yger vom 
See Mäotis bei Qrpheus in den Argonautika ZKTS/HI 
T030<P^VPai, das ist: Jass-Szythen (P/eil- oder Bo- 
gen-Skythen) genannt, weil das griecbische Wartro^o; 
einen Bogen bedeutet**). Diess ist in römischer Spra- 
che £a viel als Scythae^ Sagittarii^ 

§. 29. 

Wenn wir diese historischen Notizen über die bei- 
den Uaupttheile der Ja zyge r-Nazion mit genügen- 
der. Aufmerksamkeit gelesen haben, können wir leicht 
gewahr werden, dass die Grundlagen dieser doppelten 
Eintheilung äusserst schwankend sind. Der jüngere 
Plinius, wenn wir seine Zeilen gut verstanden haben^ 
nennt Sarmata-Jazyger jene,, welche Ptolomäi^ 
Marcianus, Heracleota, Agatbemerus und Procopius 
mit dem Namen Metanastis-Jazyger benenneni^ 
Das Nämliche that gewiss auch Tacitus, aus dessen 
Zeilen, wenn man sie in der ganzen Ausdehnung liejset, 
es sofort einleuchtend ist, dass seine Sarmata-Ja- 
zyger neben Pannonien wohnten. Anderen Tbeils ha- 
ben wir auch gesehen, dass die Schriftsteller eben die 
im Herzen von Sarmazien wohnenden Jazyger nicht 
Sarmata-Jazyger zu nennen pflegten. In dieser 
doppelten Eintheilung liegt daher ganz und gar kein 



*) Excerpta de legaiionibus. Parislis. 16'<8, Toi. pa;;. 161. 

Conf. C P. Funke's Treues Rcal-Üchullcxicon. Wien 18Q5. 
'3. 1. TheU, Seite 239^, strb voce Apaturia. 

**) Oiphel Argonaulir.a. Lipsiae 1764. 8- vers. 1072. Conf. 

Car. Tiraug. Goltl. Sclinoenemann €oiDruentatio de Geo- 
^t^phia Argonautai um. Gcitiii{;ate 1788. 4. pag* 33* 
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Gewicht^ und daram macht Dio Gassius, der von den 
Jazygern sehr ausführlich schrieb, und selbst inPan- 
nonien ein hohes Amt bekleidete, nie in seiner Ge- 
schichte zwischen den Jazygern einen Unterschied. 
Die lassen oder Jazyger waren wohl immer ein 
besonderes Volk, und, wie man sie auch nennen mag^ 
der Beiname ist nie ein anderer, als der gemeinschaft- 
liche Name mehrerer Nazionen, unter welche auch die 
Jassen mit vollem Rechte gehören, oder ein beson- 
derer Name eines Volkes, das bei ihnen auf einem 
gewissen Wohngebiete zabli^eich wohnt« So, zum Bei- 
spiel war der Name Metanasten ein gemeiner Na- 
me, worunter nicht allein die Jassen, sondern auch 
die Sarmatön gehörten, aber welchen die Jassen 
besonders gern gebrauchten, «o weit, dass der Name 
Metanasta, wenn nicht durchaus der Sinn derStrIie 
eine andere Bedeutung dieses Wortes erheischt, Bichts 
Anderes als Jdss, bedeutet. In dem Worte Jazyges- 
Sarmatae Hc'gt dieselbe Bedeutung, die heuteindem 
Worte IVlagjar-Jasz oder Kun-J4sz liegen wür- 
de« Wahrhaft Dämlich waren nur jene Sarmata-Ja- 
tjger, die irgendwo mit den zahlreicher, als sie 
selbst , vorhandenen Sarmaten zusammen wohnten. 
Bau so abgesonderter Name ist auch Dazien-Jas- 
sier und Mor-Gete. Diese Jassier wohnten zwh 
sehen den zahlreicheren Da kern oder griechisch Ge* 
ten. Alles diess wird aus den folgenden historischen 
Stellen klar werden. 

§• 3o. 

Beginnen wir vor Allem mit den Dazier - J as- 
siern, deten die Virhelyer Steinschrift Erwähnung 
thut« Wenn die Jassier in der That Dazier waren, 
$o waren sie Geten. Plinius der Aeltere schreibt, 
und zwar mit fiecht: ^Alias Getae, Daci Romano 
dicti >« das ist : »Andere Oerter besitzen die Geten, 
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welcb^bei den Römern Dazier heissen"^).« Mit an- 
deren Namen werden die G et en auch Gothen ge* 
nannt. A.elias Spartianus schreibt in AntoninUs Kara- 
kalla's Leben : »Adde, si placet, etiam Oeticus Ma^^ 
z i m u 8 , quod Gtetam öcciderat fratrem et G o t b I 6 e- 
tae dicerentur,^ 'das ist) »Füge zu diesen noch Geti- 
cus Maximusfy '.weil Geia seinen Bruder umge- 
bracht» und die Gothen auch Geten heissen **)i 
Auch der heilige Hieronymus sagt es ,. und zWar seht 
richtig: y,Et certe Gothos retro erudijEi magisGetas 
quam Gog.et Mogog Appellare consikeyenint,* ' das ist: 
»Und gewiss pflegen alle älteren Gelehrten die Gd- 
t hen eher Gete n als Gog und Mogog zu nennen ''°'''''). 
Nun, wenn die Gothen oder Geten Ein Volk mit den 
Dakern waren, wie sie aus anderen » sehr geWichtigea 
Gründen Ein Volk waren, so macht Jordanes in einet 
seiner langen Abhandlungen 4as Volk der Gothen zu 
Parthern f^. So sind demnach auch die Dakjer oder 
Jassier in Wahrheit Parther gewesen» Oass aber 
diese auf Quellen gebaute Folgerung nicht eine eitle 
Behauptung sei, beweiset ein bei Kariburg in Sieben- 
bürgen ausgegrabener alter Römep^Stein, auf dem, 
ausser Anderem ^ auch atu lesen ist: ITEM VEXIL 
DACOR PARTHICft;. Zu den Dazier- Jassier« 
gehört auch die Benennung Illyrischen Da- 



*) Gaji Plinii Secundi Historia Naturalis. Parisüs 1741, fol. 
Tarn. I. 216. libr. IV. cap. 12. 

**j Historiae Aug.ustae Scriptores sex. Biipomi 1787. 8. Vol. I. 
198. cap. 10. 

**♦) S. Eusebil Hieronymr Opera. Yeronae 1735, fol. Tom, III. 
col. 3i8. 

f) Ludovfci MuratoiJ'ii Reram Itallcarum Scriptores. Mediolani 
1723, fol. Tora. I. pag. 195. Jordanes de Rebus Get'ttii^ 
cap. 5. /- 

tt) Matb. Petri Katancsich Istri Adcblaruiti Gcograpbia Vetus 
Bndac 1827. 4. Parte H. pag. 239. Nr.- 151. 
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ziens*). Wir, die wir über diese hier kaum be^ 
rührten Gegenstände ganze Bücher, mit Gottes Hülfet 
KU schreiben gedenken, wissen recht ^ut^' dass die ge- 
lehrte Welt längst |[laubt, es seien die Gothen ein 
deutsches Volk :gt^wesen. Aber aneh das wissen wir, 
äass die Zeit Vorurtheile Tetnichten wird, wären sie 
auch hnndertjährig. Weise* schrieb Gieero : »Opinio- 
flmm commeata delet dies.« Webn-der Allmächtige 
'80^ gnädig gegen uns seyn wird ^^und unseres I>ebens 
Tage begünstigt^). werden wir geradezu aus den Quel- 
len selbst dem deutschen Volke einen anderen Ur- 
sprung geben« vi 

'Auch die Sarm^ata-Jazyger^ wie immer wif 
die Sache drehen, führen uns zu den Partherd. 
Wir wissen auch das» dass die Schriftsteller auch die 
Sarmaten für ein slavisches Ur- Und Stammvolk 
halten. Aber dergleichen Schriftsteller wissen in der 
Wissenschaft der Geschichte die verschiedenen 
Zeitabschnitte nicht zu unterscheiden, undschlies- 
sen, ohne Quellen^^aus eines alten Landes heutigen 
Einwohnern auf > des. alten Landes ehemalige £in« 
wohner. Wohin würden wir gerathen, wenn wir hier ^ 
das Volk der Sarmaten so , wie es dasselbe verdient) , 
und wie es seynmüsste, kennen lehren wollten 1 Diess 
bleibt, in Hinsicht auf uns, wenn wir leben, ein ander- 
maliges Werk/ Es genüge nur hier, Herodot's, dieses 
zweiten Vaters der Geschichte, (denn in unseren Au- 
gen ist Moses der erste) Zeilen auszuführen: »«Poovh 
5» Ol Xo(.\}qo\LoiroLi voyii^ovari Sjcü^ixiSi, tfoXoiJti^oyTiv 
«urit airoroi» upxoiiov »Vei ov X9^^^i e^eixaSfov aJrviv »i 
^A[i.cf.^6iit(;^i^ das ist: »Die Sauromaten bedienen sich 



*) Photii Myrio&iblon , seu Bibliothcca Librornm. Augusta« 
Vlndclicorum 1611; fol. pag. 1?/*. Cod. LXXIX. — Cortf* 
Stritieri Memoriae IV. a9^^. Noia h.) 
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der skythischen Sprache ; indess sprechen sie von Al- 
ters her die Sprache alterthümlich aus (mit Solöcjs- 
men)) weil die Amazonea sie nicht gut erlernt ha- 
ben ♦>« • ' 

Nach dieser« Beweisstelle und zu Folge der ge- 
meinen Uebereinkunft der ganzen Schaar der alten 
Schriftsteller sind die Sauromaten gewiss ein Szythen-» 
d. i, ein Eisenvolt {Vas) gewesen. Von den Szythen 
aber schreibt Justinus: »Qui^pe quum ipju ^Szythae) 
Parthos Bacirianosque^ feminae äuteni Amatoaiim 'teg- 
na condtdeHnt ,« das ist: »Da sie die Macrht dier Par- 
cher und Baktrier^ die Weiber iaber derselben d«s Ama- 
sonen-Reich gegründet^*). So stehen wir, nach Hero- 
dot's lind Justin's Nachrichten, nicht fern von den Par- 
tfaern. Noch näher zu den Parthern führt die Sarlnates. 
Mela Pomponius in diesen seinen Zeilen: ,,Sai^atae 
gens habitu armisque Parthica proxima, -verum ut ^oeli 
»sperioris, ita ingenii etc.^, das ist: »das sarmatische 
V^olk in Hinsicht auf Eigenschaften und Waffen nähert 
sich am meisten den Parthern , aber wie unter rauhe- 
rem Himmelsstriche, also auch rauherer Sitte u* s. f. ***).« 

Wenn Plinius und Solinus die Sarmaten entschied 
den zu einem medischen Volke, oder Sallust und Zo- 
naras die Mauren geradezu zu einem Volke medischer 
Abkunft machen, verletzen- sie den parthiscben Ur- 
sprung nicht , weil das modische Volk ein Zweig des 
parthiscben Volkes war. Horaz in folgenden Versen 
(libr. I. Ode a^. v. 4) zum Beispiel ; 

„Horribilique Medo 
Noctis catenas,c( 



.♦# 



»t« 



*) Herodoü Musac, sive Uisloriarüm llbr'i IX. ArgcnioraJl 1816. 
8. Tom. IL pag. 306. Hbr. IV. cap. 117. 

) Ju&tini Historlae Philippicae. Lugduni Baiavorara 1760. 8; 

Parte I. pag. 55. Ubr. II. cap. 1. 
') Pomponil Melae de Situ orbis llbri III. Liigcinni iiatavoruna 

1748. 8. pag. 264. Hbr. IlL cap. 4. 
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muss wohl unter dem Namen Meder die Parther ter- 
stehen u. s. f. An einem ^ anderen Orte schreibt Hör» 
(lib. JI. Ode i5. v. 17, 18.) zum Beispiel: 

»Timet Romanus 
Miles Sagittas et cöterum iugam 
Pärthi. -^ Catenas Parthos«« 

Auf .gleiche Weis^ führen uns die ilJyrischeii ' 
jasen zu den Parthern« Titus Livius Patatinos 
schreibt von Philipp, König von Masiedpnient »Yix 
dum pa^e facta, nuntius regi venit Romanos Dynlia 
chium venisse Pa]:thino$que et propinquas alias 
Gentes motas esse ad spem novandi res,« das ist: 
»Ka^m ivar der Friede ^^schlossen, da bekam schon 
der König Nachricht 9 die Römer seien nach Dyrrha- 
chium (einer Stadt in Illyrikum) gekommen: und 
dass die Parthiner und andere Nachbarvölker geneigt 
seien, neue Bewegungen zu machen'*'}.« 

An einem anderen Orte schreibt eben auch Li- . 
vius : Appius nequidquam in his locis terens teippuS) 
dimissis Ghaoritimque et si qui alii Epirotae erant^ 
praesidiis, cum Italiis militibusin Iliyricuinre- 
gressusj per Parthin orum socias urbes in hiberna 
militibus dimissis ipse Romam sacrificii causa rediit;*' 
(las heisst: »Appius, der nicht umsonst an diesen Or- 
ten seine Zeit verlieren wollte, entliess die Chaoner 
(in späteren Urkunden die Kumaner), und die andere 
epirotische Kriegerschaft kehrte mit der italienische^ 
Kriegsmannschaft nach Uiyrikum zurück, und nach- 
dem er in den verbündeten Städten der Parthiner sei- 
nen Kämpen Winter -Quartiere angewiesen , ging«' 
selber eines Opfers wegen nach Rom zurück ^^* 



*) Titi Livii Patavihi Historiaruiii libri. Lipsiae 1785> ^' 
Tora. [I. 520. iibro XXIX. cap. 22. 

**) Loco dt. Tora. IV. 121. Iibro XLIII. cap. 25- 
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Julias Cäsar erwähnt: »At illo expositis militUitis 
Oricum proJSciscitur. Quo quum vealssety^L. Torquatus, 
qui Tusso Pompeji oppido praeerat, praesidiumque ibi 
Parthinorum habebaty coaatus portis clausis oppi^- 
dum defeadere«<c das heisst: »Er aber« nachdem er 
seine Soldaten ausgeschifft» eilte in die Stadt Orikum. 
Nachdem er hier angekommen war^ verschloss Lucius 
Torquatus, der auf Pompejus Geheiss die Stadt befeh^ 
ligte> und uiiter welchem die parthin i sc he Kriegs« 
mannschaft stand, die Thore und versuchte die Stadt 
EÜ vertheidigen*).« 

Auch Dio Cassius hat angemerkt: »Djrrhachittm 
liegt Ip jener Gegend, die vordem den illjfi sehen 
Parthern gehörte'^*).« 

Wir könnten noch einen Haufen Beweise anfah- 
ren für die illyrischen Parther, aber wir ver- 
schieben sie zu anderer Gelegenheit* Es sei uns genug» 
hier das auszusprechen, dass die Illyrier nie ein 
slavisch redendes VolJk waren, und nur aus ir«^ 
r i g e r Benamsung den späteren slavischen Einwohnern 
Illyriens der Name Illyrier kleben geblieben« 
Im zwölften Jahrhunderte wohnten in dieser Landschaft 
noch mancherlei Völker von den sieben Magyaren«^ 
Stämmen. Dafiir, dass dort später die Magyaren in ein 
Volk fremder Zunge verwandelt worden, was selbst im 
Schoosse unsere^ Landes an vielen Orten geschehen 
ist, dafür können wir nicht« 

§. 33* 

Wenden wir uns wieder hinüber zu den Meta- 
nasten- Jazy gern, und untersuchen wir» wo- 



*) Ga)i Julii Gaesaris Goimnentarii de bello gallico et civil!. 
Lipsiae 1729. 8. pag« 4Ö3. De Bello civiÜ» Üb« 111« cap. 11« 
^*) Dionis« Gassii Historia Romana. Hamburgi 1750, fol« Vol« I* 
pag. 293. Hbr. XLL cap. 49« 
Gc5ch. d. Magyar. V. 'I 
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^lA die Wissenschaft der Gesohichte nifs in Hinsicht 
auf diese führt. 

. Schon Anton Bonfinius {§• 5.) wnsste » dass der 
Name Metanasta so viel bedeutet, als ein Exsi- 
lirter» nämlich ein Wanderer, ein Ankömm- 
ling. Und diess hat er wirklich sehr richtig gewusst, 
denn Karamsin« der Geschichtschreiher der Kos- 
seiiy kann vom Namen Metanasta in seinen folgen- 
den Zeilen auch nichts Anderes sagen, als was Bonfi- 
nius: »Griechen und Römer nannten die Jazygier 
Metanasten oder Eingewanderte. Wahrschein- 
lich blieben einige von ihnen im jetzigen Russland ia 
den Gegenden vom asow'schen und schwarzen Meere. 
In der Geschichte wird ihrer aber nicht erwähnt *).tf 
Bonfinius sowohl, alsKaramsin, hatdenNa- 
men Metanasta gut erklärt, und gewiss wird Jeder- 
mann genöthigt sejn, in Zukunft dieses Wort nur sOf 
und nicht anders, zu erklären. Auch ist wohl das 
Wort Metanasta ein rein griechisches Wort, und 
griechisch bedeutet Mtruvocf^xirtq so viel als Aus- 
wanderung; — Merxvxf;¥iq so viel als Fr emdliogi 
Exsulant, üeberläufer **). Es kann also nur 
das die Frage seyn, hat diese Frage etwas gemein mit 
den Parthern? — Sie hat, ja wohl, und zwar so viel 
hat sie, dass nicht unserer Meinung, sondern den 
Quellen zu Folge, der Name Metanastia nur der 
griechische Name der parthisch&n Nazion isty 
wie wir dieses alsbald sehen und glauben werden. 

§. 34. 

Justinus, nach Trogus Pompejus, schreibt: »Par- 
thi penes quos, velut divisione orbis cum Romanis 



*) Karamsin'fl GescKichtt des russisclien Reiclies. Riga 1820* 8* 
J. Band. S. 213* r^ota 18. 

^) Johann Gottlob Schneider*« kritisches griechisch- deutsches 
Hand Wörterbuch. Jena und Leipaig 1798. 8. II* Band, 
S. 86. 
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/acta^ nunc Orientis imperittm est, Scytharum BxsU'^ 
les fuere. Hoc etiam ipsorum vocabulo manifestatur f 
Scy thico Sermone Parthi Exsules dicunlür,« das 
Leisst : »Die Part her, die nun, als hätten sie mit den 
Römern den Erdball getheilt, den Orient inne haben, 
sind Wander linge der Scythen gewesen, diess kün^ 
digt auch ihre Benennung an, denn in scythischet 
Sprache ist das Wort P«rt her ein Wandierer öder 
ein Ankömmling *)♦** Jordanes hat angemerkt : „Un^ 
de hodieque fugatces, quod est Parthi dicuntur,« das 
ist: ))Daher sie auch heute Flüchtlinge, das ist 
Parther, genannt werden **)♦« Isidorus Hispalensis^ 
um dessen Vaterland, das ist um Spanien h^rum, 
gewiss P a r t h e r gewohnt , erzählt : „Auch die P a r^ 
ther selbst leiten ihren Ursprung von den Scythen 
her^ denn sie sind deren Wander linge gewesen, 
was auch ihre Benennung ankündigt, denn in scy t bi- 
scher Hede werden Wandcjrlinge Parther ge- 
nannt.« Parthi quoque et ipsi a Scythis originem tra- 
Ibunt, fuerunt enim eorum Exsules, quod etiam eorum 
Tocabulo manifestatur; liam ScythicoSermone Ex- 
sules Parthi dicuntur ***), Auch nach Roderich von 
Toledo, einem spanischen Schriftsteller, hat das Wort 
.Parther die Bedeutung Flüchtlinge oder Exi- 
lirte gehabt *][*). Sogar verficht Jakob Reinegg, ein 
berüchtigter Reisender durch den Kaukasus, dass das 
Wort Par im Persischen auch heut zu Tage noch die 



*} Justini HistOriae Philippicae. Lngduni Batavorüm 1760. S« 
Part. II. pag. 678* libr, XLI« cap, 1. 

**) Ludovici Antonii Muratorii Rerum italicaruni Scriptores. Me- 
diolani 17239 M, Tom. I. pag. 195. De rebas Reticis. cap. 6« 

***) Divi Isidorl Hispalensi« Episcopi opera. Madriti 1599^ foL 
Part» priore pag. 163« Etymologiariim lijbr. IX. cap. 2* 

f ) Hispaäia Ilkstrata. Francofurti 1603,' foK Tom. II. 34. De 
rebus Hispaniae libr* I« cap* 11* 

4* 



— 52 — 

Bedeutung flächtig oder abtrünaig hat '*'). Dem 
zu Folge bedeuten die Wörter Metanasta und Par- 
tfaus einerlei) nur dass das Wort Metanasta grie- 
chisch, das Wort Parther aber scjthisch ist. 
Das ist aber von jeher eine alltägliche Sache und eia 
Gebrauch gewesen, dass ein Volk aus der Sprache des 
andern ein Wort mit gewisser Bedeutung in die sei- 
nige übertragen. Besonders war in aolchen Uebertra- 
gungen das griechische Volk überaus beflissen , und 
hat durch solches Thun im Reiche der Wissenschaft 
viel Dunkelheit und Verwirrung verursacht. Durch 
geschichtliche Beweismittel wollen wir diesen Gegen- 
stand an einem Orte weiter aufhellen. 

•§. 35. 

Anderer Seits bedeutet auch der Name Illttr 
eben ao viel , als der Name Parther. Wenn Jemand 
es hat wissen können, was dieser Name Illur be- 
deutet, gewiss konnte es der heilige Hieronjrnius, die- 
ser gelehrteste Mann seines Zeitalters, der in der Nach- 
barschaft vonPannonien und Illyrium geboren war» 
Nach Hieronymus aber ist nun: »JxXupios-ripuerifXwro« 
Illurius = Advena **). Bei den Alten wurde allezeit 
dieser Unterschied zwischen Parther und Illyrier 
gemacht, dass der Parther treuer in scythischer • 
Sprache ein Wanderung, der IHyrier aber treuer in 
scythischer Sprache auch Flüchtling in römischer Be- 
deutung hatte. Beide Wörter nahmen die Alten in vcr- 



*) Jacobs Reincgg's allgemeine hittoriMh . topographische Be- 
schreibung des Kaukasus. Hildesheim und St, Petersburg 
1797. 8. II. Theil. S. 199. 

•*) S. Eusebii Hieronymi Opera. Verona 1735, fol. Tora. KI. 
col. 635 et 636. In lexico graecu Nominum Hebraicorum. — 
Im lateinischen Texte ist nach dem Worte ^advena der 
Theil : Aut Elementura u. s. f. , wie der griechische Text 
es zeigt , ein sobr viel spateres Supplement. 



• \ 
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waadter Bedeutung in der Art, wie auch das griechi- 
sche Wort Metanasta Beides bedeutet. Allein biswei- 
len unterscheiden sie doch genau beide Bedeutungen. 
Bei Horaz in diesem Verse (Üb. IV. Ode 14. Versu 
41—- 44) kommt anstatt des Ulur das Wort Profu- 
gus auch vor: 

^Te Gantaber uon ante domabilis 
Medusque et Indus» Te Profugus Scytha 

Miratur, o tutela praißsens 

Italiae Dominaeque Romae.« 
Beide Wörter sind nocb heute in der ungrischen Spra- 
che Vorhanden. Der Partus alterthiimlicb oderPirtos 
in neuerer Form ist bei uns ein'Exsul, ui^d in späte- 
rer Bedeutung ein Rebell. Das Illur ist aus der ma- 
gjarischen Wurzel 111 entstanden , welche bei uns so 
viel bedeutet hat, und noch bedeutet als Flucht, 
und davon stammt das Zeitwort Ulan, welcbes die 
Bedeutung des Entweichens hat. Ab^r auch selbst- 
die Wurzel 111 ist rein stehen geblieben im Sprich- 
worte: »Hl a Berek: Nad a kert. Weg ist der Wald: 
Rohr der Garten}" — Der Theil ür des Wortes iflur 
bedeutet König, Königswürde, was wir inRömer- 
Sprache das Reich Ill-Regnum, 111 nennen würden» 
eben wie in .den Wörtern Lib-ur-nia, Lig-ur-ia, wie 
auch das Ur die Herrschaft, das Reich andeutet *), 
lUur also: das Reich der Flüchtlinge (ßegnum Pro- 
fugorum); Ill-ur-i oder Ill*ur-u heisst: vom Rei- 
che Illur. Dass die Jassen nicht allein Parther, 
sondern auch Illyrier genannt worden, wollen wir 
beweisen, wenn wir von den Jassen als Pannbniern 
handeln werden. 



^1 

♦) Den biblischen Namen »Ur-Chaldaeorum** haben die 70 Dol- 
metscher &ehr treu iiberseizt : Reich der GhAldä'er ; denn 
wirklich hat das Wort Ur vor Zeiten einen Herrn (Ge- 
bieter , König), sowohl als ein R ei cK (Gebiet ; Herr- 
tcKaft , Land) bes^ichnet. 
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riazion slayischerZunge gemacht käue. Ja wenn 
sogar Jemand in Zukunft die Absicht hätte, diesen Völ- 
kern eine slavische Mundart beizulegen» wür4e 
feinem Vorhaben das im V^ege stehen, dass, dem ge- 
meinen V^issen zu Folge, die SlaTen, unter detu 
N.amen Slav, vor dem fünften Jahrhunderte nach Chri- 
sti Geburt in Europa nicht vorkommen *); dagegen 
die Jass - Völker vor Christi Geburt bereits mehrere 
Jahrhunderte in Europa gewohnt. Anderer Seits leidel 
auch das keinen Zweifel, da^s die Kunen (Kumanea) 
sowohl, als die Magyaren und die heutigen Jasseo^ 
von mehreren Schriftstellern , und zwar von alten und 
glaubwürdigen Schriftstellern, Parther genannt wer- 
den , und dass nur bei den Völkern magyarischen Ur- 
sprungs der Name Türke bestehen kann, den miü 
den Parthern gegeben, und wovon ausserdem der 
mit den morgenländischen Schriftstellern U'eu übereia- 
* stimmende Kardinal Gilo schreibt: 

r 

»Nam. modo qui Turci, veteri sunt nomine Parthr» 
Fidere quos versis mos est fagiendo sagittis **).« 

. Uns wird daher aus so zahlreichen und noch mehre- 
ren Gründen niemals die grundlose, gemeine 
Meinung dahin verdrehen, dass wir die alten Ja- 
9yger für ein' Volk slawischer Zunge halten, ' 



X 



* *) Joannis Gotthilf Stritteri Memoriae Populorum 1774. 4' 
Tora. II. pag. 4. — Conf. Grecis des Recherches Hittoriqn«» 
aur rOrigine*des Slaves ou Esclavuns et delSarraates. P» 
M. Stanislave Siestr/.encTics de Rohiicz, Archeyeque de 
Mohilev. St, Pelerabourg 18i4, pag. 34. 

**) £dmundi Marlene et Ursini Durand, Thesaurus novus Anecdo« 
torum. Lutetiae Parisiomm, 1717. Tom. III. pag. 217? 
libr, I. — Francisci Du Chesne , Historiae Francomra 
Scriptores. Parisiis 1641, fol, Tom. IV. pag. 899, col, 2,m 
iine libro, lY. 
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§. 38. 



■ Woher ist denn, möchte jemand uns fragen, der 
grundlose, gemeine Wahn entstanden, der den 
slavischen Ursprung des Jaxyger benannten 
Volkes aufstellt, wenn auch kein einziger Schriftsteller 
gefunden wird, der die Jazyger offenbar zu einem 
slavisch redenden Volke machte? Diese. Frage 
ist hier offenbar nicht unpassend, und eben darum ha- 
ben wir es flir strenge Pflicht gehalten , Alles davon 
treu zu erzählen, woraus sie genügsame Aufklärung 
erhalten kann. Unseres Wissens ist jene grundlose , 
gemeine Meinung allermeist auf Johann Christoph Gat- 
terer's und Ludwig August Schlözer's, berühmter deut- 
scher Geschichtschreiber, Ansichten gegründet, aber 
die Grundursachen dieser Ansicht selbst sind sosehwachy 
ja man kann sagen erbärmlich , dass sie vor dem Rich- 
terstuhle der Kritik auch nicht die geringste Aufmei^k- 
samkeit verdienen. Gatierer schrieb im Jahre 1771 : 
„Da nun die slavischen Völker zu Ermanrich's Zeite», 
das ist vor Anno 676, noih wendig auf der Nordseite 
der Donau und des schwarzen Meeres irgendwo ge- 
wohnt haben müssen, wo finden wir sie? Nicht in 
Böhmen , nicht in Mähren , nicht in dem jenseitS7 
donauischen Oesterreich, denn in diesen Ländern wohn- 
ten noch Anno 376 Markomannen und Quaden, und 
nach dem Abzüge dieser Völker rückten nach und nach 
im fünften Jahrhunderte Sciren, Ruger, Heruler 
und Longobarden ein. Die letzteren blieben bis um 
Anno 548 im sogenannten Ruger- Lande sitzen. Viel- 
leicht stecken die Slaven unter dem Namen der allen 
Dazier und Geteh, welche beide nur Ein Volk aus- 
machen? Nein. Die Einwohner Daziens, Römer und 
Ingeborne, sind insgesammt vom Kaiser Aureliän zwi- 
schen Anno 270 — 275, folglich schbn ein ganzes Jahr- 
hundert vor Ermantich, nach Thrazien verheizt worden. 
Pa nun «wischen Aauo 337 und 576 die Slaven weder 
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in Böhmen, noch in dem jenseits -donauischen Oester- 
reich^ noch im alten Oesterreich , das sich ostwärts 
bis an dcfn Duiester erstreckt, gewohnt haben können, 
und da doch ein Theil der Slaven, wie wir unten nock 
deutlicher sehen werden , auf der Nordseite der Donau 
gewohnt haben muss : so bleibt längs der ganzen Donau 
hinunter schlechterdings kein beträchtliches Volk, un- 
ter welchem die Slaven verborgen seyn könnten, übrig, 
als die sogenannten Sarmatae Metanastae, eine 
berühmte und tapfere Nazion , mit welcher die Römer 
viele und zum Theil schwere Kriege geführt haben« 
Der eigentliche Name dieses Volkes war Jazyges. 
Dieser Name ist rein ^slavonisch. Jazjk heisst Volk 
im ausnehmenden Verstände; eine Manier sich zu be- 
nennen, die mehreren Völkern eigen war und noch 
ist *). Aber diese Jazygen an der Theiss und Donau 
waren nur ein abgerissener Zweig eines grösseren Völ- 
kerstammes : sie waren* Met an astae. EHe übrigen 
Jazygen waren längs der europäischen Küste des 
Mäotis, so sagt Ptolomäus, und rechnet diese Jazy- 
gen rfm Mäotis zur Klasse der grössten Völker Sar- 
matiens. Hier haben wir also Jornand*s und Procop's 
Anten (!) oberhalb des schwarzen Meeres, so wie aus 
den metana$tischen Jazygen die Sclaveijer (!) dieser 
Schriftsteller entstanden sind, wiewohl man berechtigt 
ist, auch alle. übrigen Völkerschaften Sarma- 
ziens, die nicht zu dem finnischen und deutschen 
Völkerstamme gehörten, zu den Slaven zu rechnen: 
nur dürfte es wenigstens zur Zeit schwer seyn, 
sie von einander gehörig zu scheiden **).« 



^) Zunge, Sprache, daher aach das Volk, welches die 
Sprache redet. Anmerkung des Uebersetsers. 

**) Johann Christoph Gatterer's Einleitung in die synchronisti- 
sche Universal-Historic. Göttingen 1771. 8. S. 956 — 958. 
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ff 

In ungrischer Sprache (denn wir schreiben beson- 
ders für Ungern) klingen Gatterer's Zeilen so : 

Und nun folgen fort wörUich übertragen durch die- 
sen ganzen Paragraph die vorhin angeführten Sachen. 

S- 40. . 

Bedeutend später, im Jahre 1791, schrieb eben 
dieser Gatterer: »Ob und unter welchem Namen die 
slavischen Völker den alten Griechen und Kömern 
bekannt gewesen sind 9 hat man bisher nicht einmal 
durch erträgliche Muthmass un gen, geschweige erst 
auf eine befriedigende Art zeigen können. Man rieth 
auf Scythen in Herodot's Sinne, und auf s arm a tische 
Jazygen; man kann auch auf Geten und Dazier, und 
mit ungleich grösserer Wahrscheinlichkeit rathen *). 
An anderen Stellen des nämlichen Buches desselben, 
nachdem er die Sarmaten , die er weiter oben für ein 
slavisches Volk gehalten, zuLithauern ge- 
macht, schreibt Gatterer von den podlachischen 
Jazygern: Sie werden nicht nur Pollecianii oder 
Jatiriäger, sondern auch Jacziringer und Jatzi- 
ger genannt; und ihrer geschieht gerade um die Zeit 
Erwähnung, da sich im VIL Jahrhunderte die Pre- 
guitschen oder Druguwiten, ein slavischer Stamm, auf 
der Ostgrenze Podlachiens zwischen dem Przipicz 
und der Duna niedergelassen hat. Aber dieser letti- 
sche Stamm erhielt sich, ungeachtet seines tapferen 
Muthes, in Podlachien doch nicht länger, als bis in 
die letzte Hälfte des XIII. Jahrhunderts ^'^), Aus die- 
sen Stellen leuchtet offenbar hervor, dass Gatterer, 



*) Johann Christoph Gatterer's YersnoK einer allgemeinen Welt« 
geschichte. Göttingen 1792, 8. S, 638, 539* 
**) Johann Christoph Gatterer's Versuch einer allgemeinen Welt- 
geschichte. Göttingen 1792, 8. S. 7^9- 
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begierig nach zuverlässigerer Kenntniss, seine erste 
Meinung von den Metanasta-Jazygern zuleUt (ur 
irrig hielt. 

Schlözer, nachdem er in seinem Buche Nester 
das slavische Wort Jazyk nicht in der Bedeutung 
Volk, sondern Zunge (Sprache) übersetzt, schreibt 
von den Metanasta- Jazygern : »Diess fuhrt uns 
auf die Ebene zwischen der Donau, und der Theiss 
bis an den Fuss der Karpathen hinauf; Hier weide- 
ten vor jener Zeit die Sarmatae Zimigantes, die Ja- 
zyges Metanastae.« Dass diese Jnzyger wirkliche 
»Siaven gewesen, beweiset freilich ihr Name (von 
Jazyk oben S* 74) nicht, aber wahrscheinlich wie- 
der, doch durch andere Spuren, Gatterer, S« 968. 
Setzt man. nun vollends Jor da nes Ortum Vistulae 
hinzu, so wäre^ der Stammsitz der Ur-Slaven ziem- 
lich genau bestimmt, in dem Dreiecke zwischen der 
Donau und Theiss, bis an die Karpathen und über . 
die Gebirge hinüber bis nach Schlesien hinein (die 
Weichsel entspringt bei Tescben), und von da per 
immensa spatia; ihre Brüder aber, die Anten, dehn- 
ten sich ostwärts durch die ganze Moldau und Wal- 
lachei bis an das scliwarze Meer aus. Von diesem 
ganzen Detail weiss und sagt Nestor nichts *). Wir 
erkennen aus diesem den Ungrund der gemeinen Mei- 
nung. Dass weder der eine, noch der andere gelehrte 
Mann seine Behauptung auf Quellen gebaut, sieht Je- 
dermann, der gesunde Augen hat. 

Gatterer und Schlözer waren im verflossenen Jahr- 
hunderte die berühmtesten Meister der Geschichte) 



/ 



•) Nestor. Von August Ludwig Schlözer. Göttingen 1802. 8- 
II. Theil S. 77. — iSchlöxer zielt auf die von uns im §. SS- 
angeführten Zeilen , wie Jedermann sehen kann. 
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daher ist es gekommen, dass die M^ngei arbeitscheu 
und zu träge, die Quellen zu benutzen , häufig den 
Meinungen derselben blindlings gefolgt ist. Weit ent* 
fernt sei von uns , dieser beiden deutschen Gelehrten 
wirkliches Verdienst abläugnen zu wollen, wir geste- 
hen vielmehr offen, dass wir Gatterer auch in der Asche 
innig verehren,, da, wo er die Gränzen der Wissen^- 
Schaft ausgedehnt und erweitert hat ; dass wir an vie- 
len Stellen Schlözer's Scharfblick dankbar anerkennen* 

N 

Dagegen ist in unseren Äugen Gatterer auch nur ein 
gebrechlicher Mensch in dem, worin er irre gegangen ; 
an Schlözer aber haben wir seinen ausschweifendien 
Eigendünkel,, seinen Hass gegen allen Widerspruch, 
die augenscheinliche Parteilichkeit und die käufliche 
Ueberzeugung , wie ihn , ohne es selbst zu merken , 
sein eigener Sohn in seiner Lebensbeschreibung 
mahlt , nimmermehr achten können *). Die M e- 
tanasta- Jhzyger angesehen, damit wir die Sache 
am rechten Orte anfassen, h^ben beide Gelehrte ge- 
wiss fühlbar Irrthümer begangen, und auch nicht einer 
hatte die Geschichten und den Ursprung dieses alten 
Volkes aus Quellen studiert. Gatterer, welchrer ein 
älteres slavi^ches Volk auffinden wollte, als selbst die 
Quellen, kannten, stellt am Schopf gepackt, wenn auch 
auf blosse Muthmassung , die Metanasta- Jazjger in die 
Reihe der slavischen Völker, und alle seine Ursachen 
sind: dass Jazyk im Slavischen ein Volk bedeutet. 



-«*»«■ 



, *') August Ludwig von SchlBzer's öffentliches und Privatleben. 
Von Christian von Schlözer. Leipzig 1828. 8. I. Band 
S. 400 etc. Ausser Anderen schreibt sein Sohn von ihm: 
»Hütte Schlözer wirklich einen Auftrag der Art vom iingri- 
schen Reichstage erhalten , so glaube ich schwerli^^h , dass 
er einer solchen Lockung würde haben widerstehen können, 
selbst wenn diese seine Persönlichkeit und Haus und Hof 
in Gefahr gebracht hatte u. s. w. Das nngrische Volk pflegt 
sein Recht nicht von. Fremden fiir Geld otleV iTokaver »'i 
erhandeln.« 
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Ja, aber Jazjk, sonst auch Jasyk, Gazjk und Ja- 
dytschnik, bedeutet im Slavischen, was er gar nicht 
inne geworden, auch einen Heiden, eine Zunge 
(Sprache) , nicht nur ein Volk *). Und welche Quelle 
bestätigt denn, dass Jazjges ein slavisches Wort ist 
und ein Volk bedeutet *^). In seiner letzteren Meinung 
macht • Gatterer wieder die Sarmaten zu Lithauero, 
ganz gegen alle historische Glaubwürdigkeit, diefDaker 
aber, oder Geten, oder Gothen, zu Slaven. Da doch 
schon Ovidius an mehreren Orten die Sarmaten und 
Geten als Ein Volk bekannt gemacht; wo der sehr 
glaubwürdige Procopius Aehnljches behauptet ***). 
Schlözer, dieser Schlözer, der die Erklärung des Wor- 
tes Ja zyk mit Recht verwirft, hat den slavischen Ur- 
sprung der Jazyger auf eine solche Meinung Gatterei^s 
gestützt, die später (im Jahre 1792) Gatterer selbst für 
irrig hielu Das aber hätte Schlözer im Jahre 1801 auf 
|eden Fall wissen sollen und können. 

: S- 43. 

Aber auch darin sind beide Gelehrten irre gegan* 
gen, dass sie die Slaven unter ErmanricfVs Regierung 
nach Ungern und besonders zwischen die Flüsse Donaa 
und Theiss versetzen. Prokop , welcher der Sklavenen 
und Anten weitläuftig erwähnt, sagt wohl, dass diese 
Völker jenseits der Donau wohnten; inzwischen lag 
bei ihm offenbar das Ufer der Donau Thrazien 
gegenüber. Seiner Angabe nach also wohnten die 



♦) Nestor, Von August Ludwig von Schlb'zer. Gb'ttingen 1802. 
8. II. Thcil, §. 74. — M. J. A. Schmidt's neuestes russisch- 
deutsches Taschenwörterbuch. Leipzig 1815. 12. I. Theil, 
S. 1337. 

**) Dieses Letztere möchte ich mit dem Verfasser fragen. 

Anmerkung des Uebersetzers. 
•♦*) Procopii Gassaritnsis Historiae. Parisiis 1662, fol. Tont. L 
178. De hello Tandalico, libr. L cap«? 
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Sklayenen und Anten in der Moldau und.Wallachei 
oder jenseits dieser Länder *). Jordanes begränzt noch 
besser die Wohnplälze dieser Völker, Von den Äntea 
schreibt er: ^^Antes yero, qui sunt eorum fortissimi^ 
qui ad Ponticum mare curvantur a Danastro 
extenduntur usque ad Danaprum, quae flumina multis 
mansionibus ab invicem absunt;« das ist: »d;^ Anten 
siber, welche die stärksten sind unter denen ^ die ge- 

gen das schwarze Meer zu sich krümmen.brei- 
^ • ' 

ten sich aus vom Wasser des D niest er l]|js zum Was- 
ser des Daieper,« welche zvyei Flüsse, durch yiele 
Wohnsitze von einander abgesondert sind**). Diejeni- 
gen« die anstatt, des Dnieper die Donau in den 
Text aufnehmen ) nach irrigen fehlerhaften Ausgaben» 
achten nicht darauf* dass wenn die Anten zwischen 
dem Dniester und der Donau gewohnt hätten, sie 
sich nicht von dem Dniester nach der Donau zu 
hätten krümmen können , was Jordanes offenbai: sagt f 
nach dem schwarzen Meere bin« Eben diese 
merken auch nicht darauf, dass nicht nur in der Mai^ 
länder Handschrift, sonderen auch in den beiden Hei-« 
delb erger Manuscripten » welche GriUer benützt , 
das Wort Danaprum steht, und niclif Danubium, 
in dieser Stelle des Jordanes. Vielmehr ist, dass Jor- 
danes die slävischen Völker nicht zwischen die Donau 
und '"Th ei SS setzt, sowohl daraus gewiss, dass Proco- 
pius (5. 26.) in der Erzählung seines Zeitalters von 
Metanasta-Jazygern längs der Donau Erwähnung 
macht , als auch aus den eigenen Zeilen des Jordanes ^ 



'*') ProGopii Gassariensis Historiae. Parisiis 1662, foL Tom. I. 
pag. 496— '499* De hello gothico , libr. III. cap. 1/|. 

**) LudoYic» Antonii Muratorii Rerum italicarum soriptortSi, 
Mediolani 1723, fol. Tom, I. pag. 194. Jordanes de rebu« 
Geticis, cap. 5. Gonf. Jordanes, editionem Hanoviensem; 
A. 1611. — Bei dieser Ausgabe bat Janus Grutcr swei alte 
Heidelberger Ausgaben des Jordanes beniftst. 
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»Hanc Gothiätn quam Daciam appellavere Majo- 
res (qtiae^ jiunc nt diximus, Gepidia dicitur) sunt ab 
Oriente A-Roxolani ab öccasu Jazyges, a Septenk- 
trione Sa.rmatae et B9Starnae, et a meridie amnis Dann* 
bii terminant. Jazyges ab A-Roxolanis Akita flu» 
vio segregantur.a. Das ist: y,Gegen dieses Gothen- 
Land} welches die Alten Dazien genannt, und wel* 
ches^ wie wir gesagt haben, Gepidien genanht wird) 
lagen damals vom Morgen her die A-Roxclaner^ 
gegen Abend die Jazyger, gegen Mitternacht die 
Sarmaten und Bastarnen, gegen Mittag die Donau« Die 
Jazyger scheidet von den A-Roxolanern der Alt- 
Fluss *).« Gegen jene, die anstatt des Wortes Jazy« 
ger in den Text aufgenommen haben, Tamazites, 
stehen wieder die erwähnten drei Handschriften, uod 
steht die alte Geschichte in den Waffen. Die Anten 
wohnten also gewiss nicht, wie Schlözer behauptet' 
hat, in der Moldau undWallachei, in Bessarabien 
jenseits zwischen den Flüssen Dni'ester und DniepeT) .^. 
und wohnten auch nicht, wie Gatteret gedacht^ neben 
dem See Mäotis, wo Jazygien war. 

§. 44. 

Von den Sklavenen schreibt, nachdem er eini* 
ges Andere vorausgesandt, Jordanes: »In qi^a Scythia 
prima ab occidente gens seditGepidarum, quae magnis 
opinatisque ambitur fluminibus« Nam Tisia per Aqoi- 
Jonem ejus Mizotumque discurrit. Ab Africo vero . 
magnus ipse Danubius, ab Euro' fluvius Tausis secat, 



') Ludovici Antonii Muratorii Rerum italicarttm scriptorei« 
Mediolani 1793, fol. Tom. L pag. 198. Jordan^i de Hebui 
Geticis, cap. 12. Conf. Jani Gruteri cdit. cit. Johann 
Christoph Gatterer*5 Einleitung in die synchronistische 
Universal- Historie. <löttlngcn 1771, 8. S. 917. Gatterer's 
Meinung, dass diese Stelle ein spateres Supplement sei» 
kann keinen Glauben verdienen* * 
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q«ii'raf>Mus ac verticosos in Histri flueata fureas de« 
$oHitün Introrsus iili Daciä est , a<L cott>iiAe« 8|>eoietii 
äf^ui^-alpibus emunita, juxtä/quo^umisinistrum 
lätasy quod in aquilonem vergit, et ab oriii 
Vistulae -fluminis per immeasa «patia venit Venethas 
rnm (sdia Mss« Winidarnm) Natio popruiosa «consideti 
Quorum nomina, licet nunc per varias familias et loca 
tutitentür/ principaliter tarnen Sclaveni «Aotes och 
nUnbiitUi^ Sei aveni a eivi täte Noyi et Unnense el 
\pL<Sfiy qufi appellatur Mursiano usque ad' Danastrum 
et in Boream Viscla tenu« oommorantur*(i: Das ist: »In 
welchem Szjthien gegen Sonnenuntergang' die erste 
Na^iön^' die Nazion dtiü Gepiden, umgeben von grossen 
ütid berühmten Gewässern, denn die Theiss fliesst in 
Hkisicht auf sie und die Mysier gegen Norden* Gegen 
Mittag durchschneidet «sie die grosse Donau selbst, 
ge^en Sdhnfenaufgang der Fluss Tausis, welcher reis* 
s^hde und von Bergen stürzende Flu^s in die Fluthen 
dies Ister rasch hinein fliesst. Weiter hineinwärts da- 
gegeh liegt Daziei^, wie ein Kranz geschütai von ho- 
hen Bergen, auf dei'en gegen Mitternaekt' sich erstre- 
ekenddh irnken Seite und gegen"Morgen in Hinsicht 
auf den Ursprung der Weichsel eine grosse Strecke 
hin das zahlreiche Volk der Venethen (in andern Hand^ 
Schriften: Winider) folgt. Diese, obwohl ihre Namen 
jetzt in Hinsicht auf die vielerlei Zv^eige und Wohn- 
sitze veränderlich sind, werden meist in Skia vener 
und Anten abgetheilt« Die Sklavener erstrecken 
sich von Ujvaros (Neustadt , Nov) und Unnense und 
dem See Namens Mursianus bis zum Fluss Dniester, 

und gegen Mitternacht bis zum Flusse Weichsel *).ä 

»■ 

*) Ludüvici Antünii Muratorü Reram 4talSc^ajTi scrj^torß«. 
Med'iolanI 1723, fol. Tom. I, pag. 194. Jord^nc« de Rebus 
Geticis , cap« 5. Gonf. Ulstoriae Augustae scriptores. £x 
edit. Jani Gruteri. Hannoviae 1611* Archiv der Gesellschaft 
für ältere deutsche Geschichtskunde. Frankfurt 1822^ 
IV. Band, S. .^35 u. f. V. Band* S. 660 u. f. 

Gesch, d, Magyar. V, 5 
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Cs leidet keine Frage , dass diese Stelle des Jordaaes 
über dien Wohnsitz der Sklavener verdorben ist; wie 
man aber bei dem Allen aus dieser Stelle entweder 
den Flnss Kulpa und die daran liegende pannoniiche 
Stadt Noviodanum oder den Mursair, das ist 
Essecker, oder den Mosoner (Wieselburger) , das 
ist Fertö (Neusiedler See)» herausdrehen kann» kön- 
nen wir Äicht begreifen. Wenn wir die Zeilen des 
Jordanes gut verstehen in ihrer ganzen Ausdehnung» 
so haben die slavischen Völker nach, seinem 
Sinne In Schlesien, Galizien» Lodomerien und Polen 
oberhalb des dazischen Gebirges an den mit- 
ternächtlichen Theilen sich aufgehalten, und nicht in 
Pannonien, nicht zwischen den Flüssen Donau und 
Theiss gewohnt« Was konnte daraus Gatterer für die 
slavische Sprache der Jazygen folgern, wenn 
die Jazyger bei Lebzeiten des r Jordanes, wie wir zu- 
vor (im §• 43) gesehen haben, schon am Alt -Flusse 
weideten? Aber auch der möglich kleinste Schatten 
von Schwierigkeit über die Sprache der Nazion der 
Jazjger wird dann versehwinden, w«nn wir zuletzt 
in einem vollkommen vorbereiteten Werke beweisen 
werden^ dass das Sarmaten-Volk kumanisch- 
magjarisch der Daker, oder, was einerlei bedeu- 
tet, der Barbar, der Gete, der Gothe, ein Pa- 
1 o c ze r war. Da wir unsere Gründe jetzt dafür nicht an- 
geben können, bleiben sie wir unseren Lesern schuldig. 

§. 45. 

Nachdem wir hierdurch die schwächeren Seiten 
der grundlosen Meinung des Publikums weitläuftiger 
bekannt gemacht haben, könnten wir hier der Frage 
ein Ende machen: Ob^ die alten Jazyger-Völ- 
ker slavisch redende Leute gewesen? Weil 
indessen einige spätere slavische Schriftsteller die in 
dem polnischen Podlachieu wohnenden Jazjrger zu 
Ifachkommen der alten Sarmata-Jazyger machen, und 
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von ihnen geradezu behaupten« dass sie slayisch re* 
dende. Völker waren, so ist es uns unmöglich, diesen 
wichtigen Gegengrund stillschweigend zu übergehen. 
Stanislaus Sarnicius hat zwischen i585 und 1587 an- 
gemerkt: ))Tametsi autem de Jazygum origine pleri- 
que haesitaat, tamen Sarmatas fuisse, nemini dubium 
est; Sarmaticaque lingua eos loquutos, vel evinci po- 
test, quod hactenns, tam hi qui in Podlasia habitanti 
tarn illi, qui ad Tibiscum in Hungaria hactenus ma- 
nent, lingua Slavonica, licet paulo difiiciliore quam 
Russi utuntun Et hie dux eorum Gunhatus, de quo 
modo d^iximus, nomen prorsus Russicum habuit;^ das 
ist: „Wiewohl über den Ursprung der Jazyger die 
Schriftsteller meist unsicher sind, zweifelt doch Nie<^ 
mand , dass sie Sarmaten waren ; dass sie sännatisch 
geredet, kann auch daraus schon erwiesen werden » 
dass bis jetzt sowohl die, welche in Podlachien, 
wohnen^ als jene, die in Ungern an der Theiss sich 
aufhalten, slavisch reden, was ein bisschen schwer 
rer ist, als russisch. Auch dieser Gunhat, ihr Anfuh- 
rer, von dem wir vorhin geredet, führte einen rein 
russischen Namen *)^« Diesem zu Folge hätten nicht 
allein diePodlasIer, sondern auch die ungrischen 
Jazyger sich der slavischen Sprache bedient* 
Wer kann gegen Sarnicius läugnen, dass die alten J a-^ 
zjrger auch sarmatische Völker waren? Aber wer 
soll es auch zugleich dem Sarnicius glauben auf sei'^ 
ne blosse Behauptung, dass die Sarmaten ein 
slayisch redendes Volk ^aren? Dieser fleissige 
Mann ist einer von denen, der. von der Sprache der 
neueren Einwohner Sarmatiens einen Schluss auf 
die Sprache der alten Einwohner Sarmatiens macht« 
Wenn wir so schliessen wollten : Zwischen dem Dou 



*) StanisUi Sarnicii Annales Polonici, libr. VI. ad annum 1263. 
Vide Joannis DlugosSi ttu. Longini Historia Polonica. Lip* 
siae 1712, fol. Tom. II. goI. 1102« 

5 * 
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«od der Wolga wohnten im zwölften Jahrhunderte 
ganz gewiss JCuma nen , folglich sprechen die heute 
kumauisch , die zwischen den Flüssen Wolga und Don 
wohnen , was würde die Wissenschaft und heutige Er- 
fahrung zu unserem Schlüsse sagen ? 

§. 46. 

An eifern anderen Orte schreibt Stanislaus Sza- 
nislo: »Ptolomaeus triplices gentes in Sarmatia ponit, 
maximas, minores' et mediocres. Inter medias autem 
Jazygas recenset. Expresse autem Sarmatas vocatt 
Jazuges illos, qui Euxinum versus porrigebantur. 
Ifomen Jazygum significat Jugum vel Par Boum 
ab «^ ^uyoy, id est; Tantum Par Boum. Videmus 
enim hactenus Pod-Gasios, ubi eorum praecipuae 
sedes erant, tam facilem agriculturam habere, ut colo- 
nus unico jugo böum contentus sit ad exercendum com- 
mode agellum suum. Fuerunt alii Jazyges Meta- 
nastae dicti, eo. quod una cum familiis superatis 
montibus Garpaciis ad Tibiscum, ubinam CJkigaria 
est, comraigrarant ibique sedes fixerant. Horum reli- 
quias adhüc dare- audio et Ibqüuntur coriupto ser- 
mone slavonico: seu Sarmatico. Et vocaniur etiam 
ab accolis Jazuin ges;« d. i.: Ptolomäus setzt dreier- 
lei Völker nach Sarmazien. Sehr grosse , kleine und 
mittelmässige« Unter die letzteren zählt er die Jazj- 
ger. Er nennt Sarmaten insbesondere die Jazyger, 
die sich gegen das euxinische Meer ausgebreitet haben. 
Per Name der Jazyger bedeutet so viel als Joch oder 
ein Paar Ochsen, von dem griechischen Worte: 
»^ ^vyovj das ist: nur ein Paar Ochsen. Wir sehen 
nämlich auch jetzt, dass bei den Podlachiern, wo 
ihr Hauptwohnsitz war, der Feldbau so leicht ist, dass 
der Bauer mit ein Paar Ochsen den Feldbau bestreitet'*'). 



***} Di« Leser werden ein- für allemal erinner}, das« ich nie den 
Original-Text, sondern die ungriscUe Uebersetaang Horyai^'' 
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Es hat auch andere, es hat Metanasta-Jazyger 
gegeben, darum so genannt, well sie mit ihren Fa- 
milien über die Karpathen' herein an der Theiss in 
Ungern sich niedergelassen. Die Ueberbleibsel dersel- 
ben , wie ich höre, sind noch vorhanden, und sie 
sprechen in verdorbener slavischer oder s aromati- 
sch er Sprache. Von den Einwohnern werden sie 
auch Jazyger genannt *). Da unsere Leser die Zei- 
len des Ptolomäus von den Jazygern an dem See 
Mäotis (aus §. 6) schon kennen , so ist es nöthig , sie 
darah zu erinnern, dass Sarnicius das aus seinem eige- 
nen Verstände bloss erzählt, es nenne Ptolomäus diese 
Jassen 'mit dem Namen sarmatische Jazyger. 
Lreber wenden wir Jedermanns Aufmerksamkeit da- 
hin, dass jene Erklärung, welche Sarnicius voi^ dem 
jINamen Jazyger hier gegeben, auch nicht die ge- 
ringste Spur in den Quellen hat. Sie ist also so un- 
nütz, wie so viele andere, zahllose, eitle Witzspiele. 
Darauf, was hier Sarnicius schon zum zweiten Male 
sagt, dass, wie er gehört, die magyarischen Ja-» 
zyger auch im 16. Jahrhunderte slav isc he Spra- 
che geredet, werden wir weiter zurückkommen. Ler- 
nen wir jetzt vorher die podlachischen Jazyger 
richtiger kennen, und erforschen wir von ihnen, ob 
sie in der That slavisch redende Völker waren? 

§• 47- 

Schon Strato musste, wenn gleich s^hr dunkel « 
etwas davon gelesen oder gehört haben, dass in Nord- 
Deutschland , welches die Römer zu seiner Zeit über 
die Elbe hinaus noch nicht richtig kannten, und ini 



I 



wieder gebe. Die Leser müssen wissen, wie er den Text 
versteht. Anmerkung des TTebersetsers. 

•) Stanislai Sarnicu Descriptio veteris et novae Poloniae. Vide 
Joannis Dlugossi seu Longini Historia Polonioa. Lipsiae 
1712, fol. Tora. II. coL 1883. 
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heaUgen Polea Jaxyger wohnten, and andere mit 
ihnen verwandle Eisen- (Vas-) Völker. Er ist es 
nämlich, der folgende Zeilen schreibt: »ri ^* «91 
nripaw r^q Fif^fiaf /a^ « xai ri rmw aWmv Tmw t^if $ rirt 
Batc^TOf^iq %^i|V 'kiytiwj Mq oq nrTs^iovq vwo vou^oo % ur 
SXKovq yitra^v t tf loi^nraq , ^ Fo^oT^vövq , if nviq 
aWovq tSv ^ai^ou%«f , ov paSiov rfVif;« das ist: „Die 
da über Germanien hinaus oder über' die Andern 
nach aussenhin sind, ob sie Bastarner heissen mäs- 
seti, wie die Meisten vermuthen, oder ob anden 
dazwischen heraas entweder Jazyger oder Roxols- 
ner oder irgend anders eins von den Wagenbewoh- 
nern, isf nicht leicht za sagen *).^ Inzwischen findet 
sich aasser dieser anentschiedenen Stelle von dem un- 
ter dem Namen Jazyger im nördlichen Deatsch- 
land und im heutigen Polen gewesAen Volke der 
Jazyger in den griechischen und römischen Schrift^ 
stellern keine Spar. Wissen wir dagegen etwas Tom 
Namen M6r oder P a r t e r , oder Philister, oder 
Türk der J azy gcr, können wir es geschwinder glau- 
ben, dass im mitternächtlichen Deutschland und im 
heutigen Polen Jazyger gewohnt. Plinius erwähnt 
Moriner als Nazion. Er schreibt z. B. (um von anderen 
Stellen desselben zu schweigen) von Britannien: »Haec 
a terra Gessoriaca, Morinorum gentis littore, pro- 
ximo trajecta quinquaginta M. P. ,(( das ist: »Diess ist 
▼on der Küste von Gessoriacum im Lande der Mori- 
ner, wo die Ueberfahrt am nächsten 5o,ooo Schritt 
entfernt'!'^).« Paulus Diaconus erzählt von den Longo- 



'*'} Strabonis GeographU. Amstelodami 1707, fol. Tora. I. pag.452' 
marg. 294 übr. YII. £dit. Lipsiensis Ann! 1798, 8. Tom. II. 
pag. 338 — 339« Hbr. VII, cap. 2. §. 4. Siebe die vorige 
Anmerkung. 

**) Gaji Plinii Secundi Historia naturalis« Parisiis 1741, ^ol 
Tom. I. pag. 222 , Hbr. IV. cap, 16. 
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bardeb an einem Orte: »Igitur Longobardi tandem in 
Mauringiam pervenientes ,« das ist : »die Longobar- 
den endlich in Mauringien angelangt ^).(( Der Geo- 
graph von Ravenna hat angemerkt : »Cujus Dania ad 
frontem Albes vel Patria Albis Maurungani cer- 
tissime antiquitus dicebatur,« das ist: »Vor Dänemark 
das Land Albes oder Albis (Elbe-Land^)* Vor Alters 
biess es ganz gewiss Mau runganum^'*').« Es erwähnt 
ein nord - deutsches Morenland auch das Helden- 
buch unter Attila's Regierung in folgenden Versen: 

Dye junek fraw war geporen 
Des aller pesten Geschlecht 
Nit weit im Land zu Moren 
Aus grosser Königs Macht ***). 

Eine Fabel ist es, dass Mauringien vomWorte 
More, d. i. Meere, seinen Namen erhalten. 

§. 48. 

Auch der Parter, als der zum Theil Nord« 
Deutschlands , zum Theil Polens Einwohner, erwah- 
nen mehrere Schriftsteller. Magdeburg belegen die 
alten und glaubwürdigen Quellen durchgehönds mit 
dem Namen ParthenojTolis. Indessen hat eine un- 
glückliche und doch zu Ansehen gelangte Wort- 
erklärung fast auf gleiche Art, wie die Graecier 



*) Ludovici Amonii Maratorii Rerum Jtalxcurum ScripiorM. 
Mediolani 1703 , fol. Tom. I. pag. 412 et 413. Paulas Dia- 
conus De Gentis Longobardorum , libr. I. cap. 11. et 13. 

**) Pomponii Melae de «itu orbis, libr. III. Lugduni Batayorum 
1722, 8. pag. 747. Geographus Ravennas libr. I. cap. 11. 
An einem anderen Orte (im vierten Buche cap. 18. pag. 778) 
kommt, nur der Name Ungani vor vom Lande Albis. £i lag 
in Sachsen. 

***) Der Helden Buch in der Ursprache herausgegeben von Frie- 
drich Heinrich von der Hagen und Aloys Primisser. Berlin. 
1825. 4. II. Theil. S. 57. Etzel's Hofhaltung. Strophe 21- 
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Mendax, aus dem Namen der alten Tarentiner und 
Lacedämonier lassen» anstatt des Namens Parthinns 
den Namen SpuriuSy das ist: Bastard, geschnitzt; — 
aus dem Namen Parter-Stadt Virginum Ci Ti- 
tas, und aus dem Namen Parthia Maegtha-Land 
gemacht* Es hat nämh'ch, ungeachtet der scythiscbe 
Name Part nicht erlaubt gewesen wäre, aus der 
griechischen Sprache ^u erklären, irgend ein deut- 
scher Gelehrter gedacht, dass im Namen Partheno- 
polis der Theil jza^^tvoq die Bedeutung hat Magd, 
das ist Jungfrau, und der Theil neoXK* die Bedeutung 
Burg* Darum schrieb Siegebertus Gemblacensis : »Otto 
construxit urbem Magdeburg, quae et Partheno- 
polis, id est Virginum civitas dicitur;» das ist: 
„Otto erbaute die Stadt Magdeburg, welche sonst 
auch Parthenopolis oder Jungfraustadt genannt 
wird *).« In Alfred's, Königs von England, Orosius 
lieset man anstatt irgend eines nordeuropäischen Ortes 
Parthia: »Gegen Horitin (Gross - Chrobatien) liegt 
gegen Mitternacht von Maegtha-Land Sermende (Sar- 
matien**).« Dagegen schreibt Arno! ph von Cham und 
Vohburg, der die Lebensbesch.r eiber des heiligen 
Emeran benützt hat, an einer Stelle im Leben des hei- 
ligen Em.eran: »Er übergab einem Thüringer an der 
Gränze der Parat hanen, zu jener Zeit noch grausa- 
men Heiden;« das ist: »Tradidit cuidam Turingo in 
finibus Parathanorum ad id temporis crudelium 
paganorum.« An einem anderen Orte: »Nisi hanc in 
tnatrimonium sumseris, tradam te genti Saxonum, 



*) Joannis Piitorii Rerum Germanicarum scriptores, Ratisbonae 
1726, fol. Tom. I. pag. 812. 

**) The Anglo-Saxon Version from tKe Historiain Orosius. By 
Alfred the Great. Together with au English translatione 
from the Anglo - Saxon. London 1773', 8. pag. 20. In der 
Uebersetsnng auf der 9* Seite. Man lese darin auch auf 
Seite 250 die 22. Bemerkung. 
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quae tot daemonibus per spurcam servit idolatriam /( 
das ist; »Wenn du diese nicht zum Weibe nimmst, 
•übergebe ich dich dem Volke der Sachsen, das 
durch ihre Abgötterei eben so vielen Teufeln dient*),« 
Wenn alsy in Vincenz Kadlubka's polnischer Chronik 
gesagt wird: iiSuecia et Barbia, quae nunc Saxonia 
appellatur, Bohemia, IVIoravia ,(( das ist: »Schweden 
und Barbien, welches nun Sachsen genannt wird, 
Böhmen , Mähren **) ;<c wenn man in Dzlersiva Chro- 
nik des polnischen Reiches lieset: „Suecia , Suevia, 
Cassubia, Sarnia, quae nunc Saxonia dicitur, Bo- 
hemia, Moravia ***);« wenn die Sachsen von mehre- 
ren alten Schriftstellern Hunnen, d. i. Kunen (Ku- 
maaen), genannt werden, und in der peutinger* sehen 
Tafel Sassoner Sarmatae, ein asiatisches Volk, 
angetroffen wird •{•) ; wenn sowohl in Afrika, als in 
Asien und in Europa, auch an anderen Orlen zwischen 
den magyarischen Völkern, Sachsen vorkom- 
men, muss man nicht in Vinzenz Kadlubko's Zeiten 
den Namen Barbia auch nach Arnolphs Ansicht in den 
Namen Parthia berichtigen ? Muss man nicht fortan 
des Geographen von Bavenna sächsisches Maurin- 
gani e n für Jazy gien nehmen? Diess sind nur Win- 
ke, und dürfen nicht als genügende Beweise in Betreff 
<les sächsischen Parthiens angesehen werden. 

*3 Ilenrici Ganisii Thesaiit'us monuraentorum. Ex editione Ja> 
cobl Masnage. Antverpiae 1725, fol. Tom. III. pag. 107. 
Ueber Sachsens Gewässer (oder Fl»ss} Parthia lies die 
Göttveiber Chronik, II. 673. 733. Der Verfasser hat 'nicht 
gesagt, was übergeben worden. Anmerk. des Uebersetzers. 

^*) Yincentiu^ Kadlubko et Martinas Gallus , Scriptores Histo^ 
riae Polonae Yetustissimi cum duobus anonymis. Gedani 
1749, fol. pag. I« part. Praefat- 

****) Res gestae principum et regum Poloniae. Varsoviac 1824, 
8. part. I. pag. 10. 

f) Peiitingeriana Tabula Itineraria. Yindobonae 1753 , fol. 
Segm. X. — Gonf. Gregoril Abulferaji Histor, Dynastiarum. 
CronJae 1663, 4. pag. 282, 306 etc. 



^ — 74 ~ 

§. 49. 

Aber auch andere ' historische Stellen erwähnen 
dieser europäischen Parther-Länder. Rodowik schl'eibt: 
y^Quo viso Poloni de tarn improviso nato perculsi et 
vehementer exterriti, cum jam nihil praeter exitium 
sui et destructionem terrae superesse viderent, quam- 
vis auxilis vicinarum gentium, Ruthenorum videlicet, 
P.arthones Pruschorum, et Pomeranstum maximum 
coUigi sicut exercitum , in sola fuga spem yitae con- 
stituunt*^^ das ist: „Als die Polen diess sahen, ergriff 
sie und ängstigte sie diess unerwartete Uebel so sehr, 
dass sie nichts Anderes erwarten konnten, als ihr Ver- 
derben und die Verheerung ihres Landes, wiewohl sie 
grosse Schaaren Hülfstruppen von den Nachbarvöl kern, 
nämlich Ruthenern, Parthern, Preussen und Pom- 
mern, hatten, und dass sie ihr Heil nur in der Flucht 
fanden *),^ Bei dem polnischen Schriftsteller Vinzenx 
Küdlubko findet sich: „Polonorum vero hinc Parthiam 
(Saxoniam ?) isthinc usque Ungariam, illinc usque Ga- 
rinthiam erevit accessio ^^ das ist: „Der Polen VV^achs- 
thum aber breitete sich einerseits bis P a r t h i e n (Sach- 
sen), anderer SeUs bis Ungern, und noch von einer 
anderen Seite bis Kärnthen aus. An einem anderen 
Orte erzählt eben derselbe : „Rustus Sbigneo muliebri- 
ter illacrymante, Parthi Sloboniae fines populantur,^ 
das ist: „Da Sbigner weibisch .weinte, verwüsteten die 
Parther Polens Gränzen wieder." Weiter unten : „Ve- 
rum, ille Parthico plu9qüam Parthus fugat, aliquid po- 
tius et Marii exemplo in Mazoviae carectis delitescit ;<( 
das ist: „er aber im parthischen Krieg, als flüchtiger 
Parther , wandle sich lieber in die Flucht und verbarg 
sich nach Marius Beispiel in Mazoviens Schilf (Sumpf- 
Fohr).(( (M a z o V i e n gränzte an, stiess an PodlachieO) 



*^ Ludovici Antonii Muratorii Scriptores Rertun ItalicaruiB* 
Mcdiolanl 1725, fol. Tpm. VI. pag. 742. 
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folglich redet diese Stelle von den podlachischen J a- 
zygern), — Noch weiter unten: »Adest umqae Dax 
Belziae Vsenoldus, cum principibus Laodomiriensium, 
dum'Hallciensium praecipais, cum electis Tibianorüm 
turmis, cum Parthorum millibus subsidio •(( das ist : 
»Es kam Vsenoldus mit den Fürsten der Lodomerier , 
mit den Vornehmen unter den Halitschern , mit ausge- 
wählten Scbaaren der Tibianer, und mit Tausenden von 
Parthern der Stadt zu Hilfe.« Zuletzt eben derselbe : 
»Ut ejus obs^quja cunctis Ruthenorum principibus ac 
P a r t h o r u^m per ipsum partibus imperaret ,« das ist : 
»Damit er durch seinen Beistand über Fürsten der Ru« 
thener und durch ihn über alle Parteien der Partei 
geböte ^).(( Auch Boguphalus, der Bischof von Posen» 
hat angemerkt : »Qui Suseboldus, DuxPosiae, cum prin- 
cipibus Laodomiriensibus et AUiciensibus ac electorum 
Tibianorüm et Parthorum innumerabilibus turmis 
accurrens.« Das ist: »Suseboldus, Herzog von Posen, 
mit den Fürsten von Lodomirien und den Vornehmen 
der Galizier; dessgleichen mit auserwählten Tibianer 
und zahllosen P a r t h e r Schaaren kam eilends da- 
hin'^'*').« Nach so viel Einsichten kann davon, dass in 
Nord-Europa Parther gewohnt, keine Rede mehr 
seyn. 

§. SO. 

Sogar von Wohnsitzen der Nazion der P h i 1 i s t ciT 
in Polen sind Spuren im Alterthum, In Karl Oufresne^s 
Glossarium (in der Ausgabe, welche der unermüdete 



*) Joannis Dlugossi seu Longini Historiae. Lipsiae 1712. Tom. 
IL pag. 60», 675, 682, 787, 8la. Vincentius Kadlubko 
Historiae Polonieae, iib. I. epist. 2* — Lib. II. epist. 25. 
— Lib. II. epist. 29» "^ "Lih, IV, cap. 14. cap. 24* 

**} Friderici Wilhelmi de Sommersbdrg Silesiacarum Rerum« 
Scriptores. Lipsiae 1730, fol* Tom. II. pag. 47. In Bo- 
gupbali Gbronico Poloniae. 
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sonderbaren Namen Philist ä er benannt 
omptuarium statutorumRegnl^Poloniae. Per 
icum Brunsbergae i6o4j fol« part. I.pag« 55), 
5h in Deutschland, Italien und Ungern*).« 
igeuner , was Grellmann selbst vertheidigt, 
iien stammen, waren sie ohne Zweifel 
)ter oder Philistäer. Wenn bei dem Al- 
irbik, den Greilmann zur Einsicht anführt, 
Werk wir uns gleichfalls nicht verschaffen 
uch darin wahr, schrieb, - dass. die. Polen 
famen Philistäer ehedessen Z i g.e un er ver- 
irde dieser ganze zufällige Umstand. nur auf 
ßewohnheit hinweisen. De& Geschichtfor- 
1 ist es, nichts zu verschweigen j was die 
i^ahrheit aufklären kann. Wir also , damit 
einen Weg über diesen Gegenstand öffnen, 
^[esprochen* jedoch da der polnische Ge- 
>cr Dlugoss (nach .§. i&.) das Wort Phili- 
^tir Jasz gebraucht hat, haben wir Ursache, 
bik's Aussage zu zweifeln. Auf jeden Fall 
.> dass man die Osmanische Nazion, 
. ^ner erbärmlichen Gewohnheit zu Folge 
"X lie Volk nennt, die Osmanen keine 
_ <lass sie es nicht waren, das behaupten 
MTX gen Gebrauch der Europäer die 
Jnit Recht**). Hier müssen wir die Zeit 
en Zweifel leicht zerstreuen kann. 



inn's historischer Versuch über die Zigeu- 
CM 1707. B. I. S. 21. 
CSöcondylae Historiarum lil>ri X. Parisijs 1650« 
^B«. col. 1. Joannes Leunclavins Pandectis Hl> 
^Kc:ae schreibt: »Osmanicj = Turcas se dici no- 
* '«m ser la Martiniere historisch -politisch-geogra- 
■^i*-^ der ganzen Welt. Leipzig 1749, foJ. X.'. 
17. — MohAmmcdis Mirchoud Historia prin- 
^ersaram. Persice et latine. Viennae 1782 , 
K •— Hammer's Geschichte des osmanischen 



ifi^,.. 
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Adelung als Handwörterbuch ans Tagelicht hat treten 
lassen) ist zu lesen: »Philistaei errones, idem qui 
Egyptiaci. Caj)itulum 19. Legum. Polon. inscribilur 
apud Prilus pag, 35i. De vagis ac Philistae js, 
das ist: »Philistäer ist so viel als Landstreicher, 
Landflüchtiger, eben dasselbe, was Aegypter. Im ig. 
Kapitel der polnischen Gesetze bei Prilus, Seite 35i; 
dieser Artikel: «Von den Vertriebenen und Phillstäern*). 
Da wir uns auf keinerlei Weise die Sammlung der pol- 
nischen Gesetze verschaffen können , vermögen vrir hier 
aus den Quellen selbst '^^J, was wir, wenn es nur seya 
kann , immer thun , nichts zu sagen, als dass ¥fir 
genöthiget sind , uns mit der dunklen Notiz zu begnü- 
gen , dass in dei^ polnischen Gesetzen auch , wie in dea 
ungrischen , Philister vorkommen. Doziel's Urkun- 
den, welche meist, öffentliche Gegenstände betreffen, 
haben wir hinsichtlich dieses Gegenstandes vergebens 
nachgeschlagen. Wenn später die grossherzige polni- 
sche Nazion den Namen Philister, so wie er es ver- 
dient, erkennen lernt, wird hier gewiss, wenn es nur 
seyn kann, unsere Kenntniss von dieser Seite erwei- 
tert werden, Dass die Philistäer MitSrem oilen 
gewesen (Massaren), ist aus der Schöpfungsgeschichte 
(X. Kap. i3 — 14 Vers) gewiss. Aber wenn Adelung 
unter den Aegyptern Zigeuner versteht, welches 
aus seinen Zeilen wahrscheinlich ist, hat er sich sehr 
geirrt. Vielleicht ist auch der gelehrte Grellmann in 
den gleichen Irrthum in Betreff der Zigeuner ver- 
fallen, in folgenden Zeilen: »Am weitesten verbreitet 
hat sich der Name Zigeuner. So heissen diese Men- 
schen jetzt nicht nur in Polen, wo sie vordem mit 



*) Glossarium Manuale ad scriptores raediae et infiraae latini« 
taiis. Halae 1778, 8. Tom. V. pag. 282. 

**) Wäre es doch vergönnt , diese Zeilen als Motto an Ale 
Spitze der ganzen Abhandlung zu setzen. 

Anmerkung des Verfassers. 
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dem ganz sonderbaren Nameo Philist ä er benannt 
worden, (Promptuarium statutörumRegnl^Poloniae. Per 
Pai]J«.Scerbicum Brunsbergae i6o4, fol. part. I.pag« 55), 
sondern auch in Deutschland, Italien und Ungern ''^). et 
Wenn • die Zigeuner , was Grellmann selbst • vertheidigt, 
aus Ostindien stammefi^ waren sie ohne Zweifel 
keine Aegypter oder Philistäer. Wenn bei dem Al- 
len Paul Skerbik, den Grellmann zur Einsicht anführt, 
und dessen Werk wir uns gleichfalls nicht verschaffen 
konnten, . auch darin wahr.' schrieb, «dass. die. Polen 
unter Mem Namen Philistäer ehedessen Zigeuner ver- 
standen., würde dieser ganze zufällige Umstand nur auf 
eine irrige Gewohnheit hinweisen. Dq^ Geschichtfor- 
schers Pflicht ist ^s, nichts zu verschweigen' j was die 
historische Wahrheit aufklären kann. Wir also , damit 
wir Anderen einen Weg über diesen Gegenstand öffnen', 
haben davon gesprochen ^ jedoch da der polnische Ge- 
schichtschreiber Dlugoss (nach .§. 16,) das Wort Phili- 
stäer richtig für J^sz gebraucht hat, haben wir Ursache, 
an Paul Skerbik's Aussage zu zweifeln. Auf jeden Fall 
waren darum , dass man die Osmanische Nazion, 
dem Urheber einer erbärmlichen Gewohnheit zu Folge 
das türkische Volk nennt, die Osmanen keine 
Türken,- und dass sie es nicht waren, das behaupten 
gegen den irrigen G eb rauch der Euro.päer die 
Türken selbst mit Recht**). Hier müssen wir die Zeit 
erwarten,, die den Zweifel laicht zerstreuen kann. 



*) H. M. Grellmann's historischer Versuch über die Zigeu- 
ner. Göttingen 1707. B. I. S. 21- 
**) Zaonici Ghalcocondylae Hisloriarum litri X. Parisiis 1650, 
fol. pag. 408. col. 1. Joannes Leunclavins Pandectis Hi> 
storiae Tnrcicae schreibt: »Osraanici = Turcas se dici no- 
lunt.« — Briizcr la Martiniere historisch -politisch-geogra- 
phischer Atlas der ganzen Welt. Leipzig 1749, M, X.'. 
Theil S. 11. 67. — MohAmmcdis Mirchoud Historia prin- 
rum regum Persaram. Pcrsicc et latine. Viennae 1782, 
4. pag* 65 et 66* ■~- Hammer's Geschichte des osmanischen 
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Da iTvIr eben die heutige türkische Naxiüli 
als Beispiel angeführt haben, die den Namen Türke 
von sich ablehnt, und von der andern Seite Abulfe> 
rajusy \vie wir im §. 7. gesehen, die Nazion der A- Jass 
mit dem Namen Türke nt^nnt, der Kardinal Gilo 
aber, von dem oben (§. 37.) die Rede gewesen, den 
Namen Türke zum Namen Parter macht, ist es schon 
angemessen, zu fragen, ol^ nicht in den mitternächt- 
lichen Gegenden Europa's türkische Yölkerschaftoi 
gewohnt ? Ja wohl wohnten sie da, und dadurch strahlt 
auf das Gesagte neue Glaubwürdigkeit. In dem alten 
Königs - Register von Nord -Europa, welches Lang- 
stedgatal heisst , wird gesagt : » Vaden , quem nos 
Odenum yocamus* Ab eo descendunt plurimae stirpes 
in plaga mundi septemtrionali. Erat iUe rex Turca- 
rum. Fugit a Romanis aquilpnem. versus;« das ist: 
»Vaden , den wir Odenus nennen. Von diesem stam- 
men die meisten Kriegszweige im Norden ab. Er war 
ein türkischer König. Er floh vor den Römern 
gegen Mitternacht *).<( In dem Bruchstücke einer al- 
ten isländischen Chronik wird behauptet: »Origines 
pmnium historiarum, in lingua septemtrionali earum, 
quae veritatem sequuutur incipiunt, cum Turcae et 
Asiani Aquilonem inhabitabant ;« das ist: »Alle nor- 
dischen Geschichten, die der Wahrheit folgen, begin- 
nen damit , als die Türken und Asianer im Norden 



Rekhes. Pesth 1827, 8. I. Band. S. 1. Hier wird gesagt: 
Wahrend die Osmanen wirkliche Türken (?) sich durch 
diesen Namen heute entädelt wähnen. Ein wichtiger Ge- 
genstand lasst sich nicht in einigen Zeilen umstossen. 

*) Jacobi Langehek Scriptores rerum Danicarum medii aevi* 
Hafniae 17729 ^ol. Tom. I. pag» 3. Erici- Michaelis Fant 
scriptores rerum 'suecicarum medii aevi. Upsaliae 1818 , 
fol, Tom, I. pag. L 
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wohnten ^).<c Adam von Bremen schrieb ungefähr ge^ 
gen das Jahr io56: »Postea longis terrarum spatiis, reg* 
nant Sueones ^ usque ad Terram Feminaram« Supra 
illas Wilzi , MirrI , Lami , Scuti et Turci habitare fe- 
runtur usque ad Ruzziani,« das ist : »Nach diesen herr- 
schen auf eine weite Strecke hin die Sueonen bis nach 
Amazonen- Land (Kun-Land, Kumanen- Land), lieber' 
diesen sind die Wilzen, Mirrer, Lamer, Skuten und 
Türken, wie man sagt, bis nach Russien '''^).(( Auch 
der alte Scholiast des Adam von Bremen erzählt : »Us- 
que hodie Turci, qui prope Ruzzos sunt, ita vi- 
vutit et reliqui Scythiae Populi ;« das ist: »Bis auf den 
heutigen Tag leben die Türken, die nahe bei den 
^Küssen sind, und andere skythische Völker ***).<c 
Hier zählt der Scholiast das türkische Volk uhter die 
skythische Nazion« — Schems- ed- die Dimeschkie, ein 
arabischer Schriftsteller, hat vom europäischen Nor- 
den aufgezeichnet, dass dort gewohnt slavische und 
Türken-Völker, ähnlich dem Viehe und den Thieren, 
und die anderer Völker Sprache nicht verstehen •][•). 
Da ist nur die Hauptsache, wer diese nord - europäi- 
schen Türken waren« Von den Osmanen kann hier 
keine Rede seyn, darum muss man ein anderes Volk 
unter dem Namen Türke verstehen. 



*) Jacobi Langebek Scriptores rerum Danicarnm medii aevu 
Hafniae 1772 , fol. Tom. ll. pag. 34. Diess wird , wie 
Langebek behauptet, in dem Kitesten nocdlschett, Rii»* 
b e g 1 a betitelten Geschichtenbocbe auch gesagt. Diess ha- 
ben wir nicht sehen können. 

**) Erpoldi Lingenbrodii Scriptores rerum Germanicarura sep- 
temtrionalium. Hambargi 1706, fol. pag. 58t 
***') Erpoldi Lingenbrodii Scriplores rerum Germanicarum sep» 
temtrionalium. Hamburgi 1706, fol. pag. 59* ^ota 77. 

f) C. M. Frähn }bn-foszlans und anderer Araber Berichte 
über die Russen älterer Zeit. Petersburg 1823, 4. S. 190. 

' JNfota ***). 
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5- 52. 

Sclilözer hat diese Namepsbestimmung sehr kurz 
init ein paar Machtsprüchen entschieden. An einem Orte 
schrieb er von den Skythen: Der Name Skyth 
heisst nichts. An einem anderen Orte sagt er.: Jenes 
Skythien, das doch nichts als: »Terr^ incog- 
nita borealisa bedeutet. Am dritten Orte g€;ht er 
noch weiter und lehrt kühn: »Es war eine Zeity wo 
die Chroniken -Schreiber mit dem \Vorte Unger, 
Ungarin gerade so spielten, wie mit Türk uod 
Hunne *). Diesem zu Folge war, nach Schlözei's 
Meinung, das Wort Türke ganz so nichts bedeu- 
tend, wie die Namen Sky th, Unger, Ungarui 
und H u n n u s. Am vierten Orte hingegen , yreil dort 
von Adam's von Bremen Türken die Rede gewesen, 
und er mit der Glaubwürdigkeit dieses hochangeseh^- 
nen Schriftstellers nicht scherzen wollte , macht er 
aus der einzigen Ursache , dass die Einwohner von 
A b o in Finnland sich Turkulanien nennen , die 
Türken des Adam's von Bremen entschieden zu F in» 
nen **j. In einem früher von ihm herausgegebenen 
Buche, in welchem er geradezu den Ursprung ^tt 
heutigen osmanischen Nazion darthut, behauptet Schlö«* 
zer sehr wacker, dass die Osmanen- Völker ganz an- 
deren Ursprunges sind, als die Part er, als die 
Pacinaciten, als die Magyaren, als die G b a- 
zaren, als die Skythen, Hunnen, Bulgaren, 
Avaren und Uzen, welche Völker die alten Schrift- 
steller im Durchschnitte mit dem Namen Türke be- 
zeichnen. Von einer anderen Seite aber setzt er in 
diesem seinem Werke nicht fest, ob diese Völker nickt 
irrig Türken genannt worden, ob mit Recht oder 



*) Nestor. Von Ludwig August ScMözer. Göttingen 1802» 8. 
II. Theil S. 113, 123, 115, 36. 
**) Am angeführten Orte. S. 55. 
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iri^Jgc. »Weise die Osmanen, welche selbst nach 
ilp^r,0igeiien Religion den- Namen Türken verach- 
ten I Türken genannt werden und wer insbesondere^ 
diß eitlen .Türken gewesen '^) ? — Frfihn's Lehre : Ob 
^[ier . uj^er . den Türken Chasanen ,^ oder Petsche- 
njBgten,, .oder Komanen, oder auch sonst ein nicht sla- 
ii;i$|(;|}j8s.Yolk in Qaten. oder Süden Russlarnds zu ver- ' 
s^he^. sei^ muss .dahin gestellt bleiben; da man das. 
Zßi\Bi]te,Tf welchem diese Notiz angehört, nicht weiss , 
Ufl|äk:,d^r>J^ame Türk .bei den Arabern oft dne fast 
eb/6^ >o. Tage Bedeutung hatte, als der Name Sky- 
t,l^e bei; Griechen uhd Römern. Zwar sind bei jenen 
unt^r der Benennung, Türk häufig keine Anderen, als 
(^,|i>Sia.Qen, gemeint; aber es findeh sich doch auch 
WJ^^uni Stellen bei ihnen, wo Chazaren und 
Ti'^.ü^iK«^ als verschiedene Nazionen erscheinen **j. Bei 
ajler Achtung, die wir vonFrähn häg^n, sind wir ge- 
];i,a^hi^t , es heraus zu sagen, dass in diesen Zeilen viel 
^^ahres, aber auch« viel Unwahres sei. Was von den 
Skythen gesagt wirdj ist ein Irrjthum ; was aber den 
JS^^men Türke anbetrifft, so ist von diesem gewiss, 
daKs, Wenn er für Gha^ar steht, er einen Kuneii 
(j^umanen), — wen» er ganz allein steht, und mit dem 
I^illueit Chasar im Gegensatze ist, gewöhnlich ei- 
^M^ Jass bedeuteti ^Auf jeden Fall hat also auch 
Fjj^ahn den Namen Türke nicht bestimmt. 

. ■ " * •• I ■ ": : 

; §. 53. 



• f» ' 



So ist mit dem Namen Türkö gani neuerlich 
auch Hammer umgegangen, da er in «inem Artikel die 
Fragen und Schwierigkeiten, die der Name Türlc'e 



*) August Ludwig Schlözer's kritisch - historische Nebenstun- 
^ den. Göttingen 1797 « 8. S. 106 und 107. 
«*) C M. FrShn Ihnt-foseUns und anderer Araber Berichte 
über die Russen SCherer Zeit. Petersburg 1823, 4- &• '^1 * 
I^ota 5* 
Gesch, d. Mayac V» 6 
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veranlassen kann, mit leichter Mühe abfertiget DIess 
sind seine Zeilen *): Sehr alt ist die türkischeNa- 
zion, deren Einen Herrscherzweig noch die Osmanen 
ausmachen« Türke, ihr Urältervater, von dem sie 
selbst sich herleiten, ist aller Glaubwürdigkeit nach 
Eins mit dem, was Herodot Tar^itars, und die hei- 
lige Schrift Toghornen nennt. Manche Völker haben 
sich den Napien Türke gegeben; manche haben an- 
statt des Namens Türke ganz andere Namen ange- 
nommen. Die tartarischen und mogolischen Geschicht- 
schreiber haben gemeint, dass, wenn sie ihr Volk yon 
den Gebrüdern Tatar und Mogol, den Nachkommen 
des Türk , welcher Japhet's Abkömmling im siebenten 
Gliede war , abstammen lassen , sie dasselbe für edlei^ 
erklären, indess die Osmanen, welche echte (!) Tür- 
ken sind , sich durch diesen Namen zu entwürdigen 
glauben, denn sie verstehen darunter nur herumstrei- 
fende Horden und Barbaren -Völker, wie die Griechen 
und Römer ehemals untertlem Namen der gan- 
zen sky.thischen Nazion. Uebrigens haben schon 
Plinius und Pomponius Mela die Türken bei ihrem Na- 
men gekannt , die bei Herodot durch einen Fehler des 
Abschreibers unter dem Namen Amürgius verborgt 
zu seyn scheinen. Die byzantinischen Schriftsteller ha- 
ben sie bald Perser, bald Magyaren genannt, ohnie dM 
zwischen Persern und Türken, öder Magyaren und 
Persern ein Unterschied bestände. Chalcondylas konnte 
sich nicht entscheiden , ob er die Türken zu Skythen 
oder Parthern machen sollte? und Phrantzo hat sogar 
die dem Stolze der entarteten Griechen schmeichelnde 
.^ igftge aufgenommen, dass das osm^nische Herrscherhaas 



^) Per Verfasser hat uns dieses hur in der ungrischen Ueber- 
sctzung gegeben ; daher wir für die Gleichstimmigkeit un> 
serer deutschen Uebersetsiing mit den Zeilen des Herrn 
von Hammer nicht bürgen können« 

Anmerkung des Uebersetserf« 
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Ton Isaak Kommenus abstammt, der, nachdem er sei- 
nen Glauben und sein Volk verlassen, weil er gut ara* 
l^sch sprach, bei den Persern , das ist beiden Türken 
(wiewohl diese weder Perser sind, noch arabisch reden)^ 
sehr beliebt gewesen , und, weil er sehr viele römische 
i^nd grieehifiohe Novellen ins Arabische übersetzte, wie 
ein zweiter Mahomed verehrt würde, dass er die Toch- 
ter eines .Seleuciden- Herrschers zum Weibe nahm, v^n 
welchem Soliman, der Yater des Ertoghrul, entspros- 
sen , den Osman erzeugte: Andere, nicht byzantinische 
SohriftisteUer haben vom,, trojanischen Ursprünge der 
TwkjQii gefabelt, und sie zu Nachkommen von Teucer 
UAd Hektor gemacht. .Paul Jovius, Kaiser Karls des Y« 
Geschich^schreiber, der die neuere Zeit zuerst fmit den 
Begebenheiten der osmanischen Nazion und mi% ihren 
Kriegsverordnungen bekannt gemacht hat, hat gar nicht 
gezweifelt, dass sie Wolga-Tartaren gewesen, und noch 
nicht lange den Namen Türke, das ist: Török, vom 
Namen des Flusses Terek Jbekommen *). 

Unter diesen vielen Fabeln verlautet gar nichts 
vom alten» nordeuropäischen Türken -Volke 5 ^es verlau-» 
tet auch nichts von jenem Türken-Volke, wovon AbuU 
Faraji an einem Orte schreibt: Und Abraham nahm 
zum Weibe Kentura, des Türken- Königs Tochter. An 
einem anderen Orte jsohreibt eben er; Moses floh nach 
Arabien, und nahm zum Weibe Saphura, t'eine Aethio« 
perinn, Jetro's Tochter, der ein Sohn waj: des Madia- 
niten Revel, des Sohnes Dedan, der ein Sohn war Abra- 
hamüS, von seiner Gattinn Kentura, des Türken -i Königs 
Tochter**). 



*) Hammer's Geschichte des osmanischen Reiches. Pesth 18^7, 
- 8. !• Band. S. 1, 2. 

**) Gregorii Abul - Feraji Historia compendiosa Dynastiaram. 
Arabice edita et latine versa ab Edaardo Pocockio. Oxo«» 
niae 1660, 4. pag. 14, 17. 

6 ♦ 
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§54- 

An einem dritten Orte sclureibt Abul-Faraji Ton 
der Regierung Konstantin's des Grossen: Und es wer- 
' den die Länder der Griechfen von den Landen der Ro- 
mer dorcli mancherlei dazwischen wohnende Völker 
getrennt, die hier ihr Lager aufgeschlagen und im grie- 
chischen Reiche viele Städte verwüstet, und man kann 
heut zu Tage von Rom nach Konstantinopel nicht an- 
ders als zur See gehen ^). Wir mögen die zwischen 
Konstantinopel und Rom wohnenden Türkeiv- Völker 
entweder auf Konstantins des Grossen Zeit 4>der auf 
die Zeit des Abul-Feraji beziehen, der zwischen den 
Jahren 1S26 — 1286 lebte; von Osmanen kann in die- 
ser «Stelle isicher keine Rede seyn. Ein anderes Volk 
ist also bei Abul-Feraji unter dem Nahmen Türke 
zu verstehen* Wohl, allein was für ein Volk war denn 
jenes zwischen Konstantinopel und Rom wohnende 
Türken- Volk? Diess, so wie -die Bewandtniss, die es 
mit dem türkischen Volke in Nord -Europa hat, be- 
sagt das Bruchstück der isländischen Chronik mit fol- 
genden Worten : „Thracia eadein est, ac Graecia. Eam 
primns incoluit Tiras, filius Japhetae, filii Noae« Ab* 
illo gens ea descendit, quae Turcarum nomine venit^ 
Das ist: „Thrazien ist eben das, was Griechenland. 
Diess bewohnte zuerst Tirias, der Sohn Japhet^s, des 
Sohnes Nbe; von ihm stammt jenes Volk, welches den 
Namen Türken trägt ♦*)." 

Wie lächerlich diese Zeilen auch scheinen mögen, 
und ob sie auch nicht frei von Irrthum sind , spricht 
doch die Chronik wahr, wenn sie die Traken, anders 



*) Gregorii Abnl - Feraji Historia compendiosa Dynastiaruin. 
Arabice edidit et.latine versa ab Eduardo Pocockio. Oxo- 
niae 1663» 4. pag. 69. 

*^} Jacobi Langfebek Scriptores reram Danicarnm Aevi medii. 
^ Hafiiiae 1773, foU Tom. II. pag. 36. 
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Treken, zu einer türkischea oder terekeschea Mazion 
macht« Dass die Chronik Thrazien und Griechen- 
land zu Einem Lande macht, muss man aus dem Zelt- 
alter des Schriftstellers erklären ^ das hingegen , wer 
die alten TVakeii oder Treken waren, muss man nicht 
von ihm, sondern von den alten zahlreichen Quellen 
lernen. Nach diesen aber, was jeder weiss, die lUurier, 
Geten oder Goten , die Jazyger, die Sarmaten, mit ei- 
nem Worte, die europäischen Skythen und Parther, 
die ^Iten Traken oder Treken. Sprechen wir also mu- 
thig aus, dass Tharaka in arabischer Sprache so viel 
bedeutet^ wie in römischer Sprache: deseruit, aliquid 
missum fecit *). Bei Buxtorf heisst in semitischer Spra- 
che Tarech: expulit, ejecit, — Tirach aber: expulsio, 
ejectio, exilium **). Auf diesen Wurzeln entstand im 
Morgenlande Tarak oder Terek und Taras oder To- 
, res, das ist : Exul, desertor, welches in den semitischen 
Sprachen eben so viel bedeutet , wie das skythische 
Wort Partus. Und wahrscheinlich parthische Nazionen 
sind alle diei^ welche in den alten Quellen den Ke- 
rnen Turcus tragen, so lang bis die seleuzischen Tür- 
ken, dre Abul •* Ferajius in seiner arabischen Chronik 
Gaz oder Gazz (nicht Gazacus) Türken, — - (in seiner 
syrischen Chronik aber Gaz oder Gazz, Hünen, das 
ist Jass = Kunen , nennt , von den heutigen Osmanen 
nicht erdrückt worden sind, und diese sich das echte 
Türken-Reich zugeeignet haben***). 

Diese kurzen Andeutungen werden wir ein ande- 
res Mal ausführlicher darlegen. Eiis da^in sei es ge- 

*) Jacobi Golii Lexicon Arabico - Latinum. Lugduni Batavo- 
rum 1653, fol. coU 379. * 

**) Joannis Buxtorfii Patris Lexicon Gbaldaicura, Talmudicum 
et Rabbinicum. Basil<$ae 1639, fol. col. 2648 — 2649. 

Of^ Gregorii Abiil-Fen^jii Histor^a compendiosa Dynastiarum» 
Arabice edita et laüne versa ab Eduardo Pocockio. Oxoniae 
1663, 4. pag. 222* — Gregorii Abulfarajii Ghronicon Sy- 
riacuiii. Lijpsiae 1789* 4. Tom. II. pa^. 229, 235. 
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nagy dass die nord-europäftchen Türken wirklich Par- 
iher waren, und dass Kardinal Gilo, dessen Zeilen wir 
im §. 37. gelesen, gat schreibt, dass 'die Türken und 
die alten /^ Parther Eine Nazion gebildet haben. Als 
Schlözer , anführend , dass die byzantinischen SchriifU 
steller die Parther Türken genannt haben, schreibt: 
,,Mit Parthern haben die byzantinischen Ignoranten (!) 
die Türken hänfig vermengt,^ bekleistert er, was er 
öfters thut , ältere glaubwürdige Schriftsteller mit sei- 
nen eigenen Fehlern *). 

§. 55. 

Was wir hier Ton der Bedeutung des Namens Tfir- 
k e sagen, i^t nicht so neu, als Manche glauben. Schon 
Leunclavius schreibt von dem gelehrten Franzosen 
Philipp Momaeus: „Qunm nomen ipsorum Torcorom 
Hebraica lingua significet Exules et contumeliosum 
apud ipsos habeatur,^ das ist: „Da selbst der türkische , 
Name in hebräischer Sprache, einen Wanderer bedea- 
tet, und bei ihnen (den heutigen Türken) für Spott 
gehalten wird**).** Auch Georg Pray 'erzählt von Jo- 
hannes Podesta: „Joan. Bapt. Podesta llnguarum orien- 
talium sub Leopoldo M. Profess. in Dissert. Academica 
ab radice Taraca, quae nobis Latinis idem sonat, ac 
dereliquit, deseruit, nomen Ttircorum derivat,** das 
ist : „Johann Baptist Podesta, unter Leopold dem Gros- 
sen Professor der orientalischen Sprache , leitet in ei- 
ner seiner Untersuchungen von der Wurzel Taraca, 
die lateinisch so viel bedeutet als dereliquit, de- 
seruit, den Namen der Türken ab***).** Legen wir 

**) Aa^ust.Ludvi^ Schlözer's kritisch - historische Nebenstiui- 
den. Gottingen 1797. 8. S. 106. 

**) Laorici Chalcocondjlae Historiaram lihri X. Parisiis 1650f 
fol. paf. 408. In Joamiis Leaclarii Pasdcetis Historiae 
Tarcicae. 

**•) Georgii Pray Aiinales veteres Hannoram, ATarom'et Han- 
f aroram. Yindohonae 1761, foL pag. 196. Nota I. 
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übrigens das Vorurtheil ab, da^s dieses nutzlose Wort- 
erklärungen sind, die alte Geschicbte ist voll davon,- 
wenn wir darauf Aclit baben , werden hundert und 
wieder hundert unverständliche Namen im Wirrwar 
vor uns nutzlos stehen. Nur hüten wir uns vor der 
Willkühr, wir müssen ihr mit der grössten^ Vorsicht 
Siusweichen; es ist nicht erlaubt, den Namen eiherNa- 
zlon zu erklären, ausser wenn die Geschichtskunde 
selbst und ihr-e glaubwürdigsten Quellen die Bedeu- 
tung des Namens einer Nazion glaubwürdig und über- 
zeugend aufbewahrt haben, und diess von Jahrhundert 
zu Jahrhundert neue und neue Grundpfeiler aufhel- 
len. Wenn es nach heutiger Erfahrung gewiss ist, 
dass Niederlande, Holland, les Pays-bas, Nemet Al- 
Föld die Nanjen eines Landes sind ; — weiter , wenn 
heute fehlerlos der magyarische Schriftsteller sagen 
kann, die baierische Nazion ist Nemet; — wenn heute 
fehlerlos der italienische Schriftsteller sagen kann, die 
baierische Nazion ist Tedesco; — wenn heute fehler- 
los der lateinische Schriftsteller sagen kann, die baie- 
rische Nazion ist Germanus ; — wenn heut zu Tage 
der deutsche Schriftsteller selbst fehlerlos sagen kann, 
die baierische Nazion ist deutsch : warum haften in der 
alten Zeit den Namen Einer Nazion nicht verschiedene 
Klänge ausdrücken können? Und wenn heut zu Tage 
der Name Germanus dadurch keine zweideutige Be- 
deutung wird, weil der Baier und der Sachse, derPreus- 
se und der Schwabe, der Oesterreicher , der Tiroler, 
der Badner, der Wiirlemberger, der Thüringer, der 
Hannoveraner u. s.w. germanus ist, warum wäre von 
ungewisser Bedeutung der skythische oder türkische 
Name, weil der Magyare, der Kun, der Jass, der Szek- 
1er, der Palotze, der Val, der Uz (die alten wahren 
Russen), die Vari oder Var-Kunen, die Bulgaren, die 
Thraken^ die Geten, die Daker, die Sarmaten u. s, w, 
unter dem Namen Skythen oder Türken bei den 
Geschichtschreibern vorkommen. Denkend muss man 



s 



— 88 — . 

die Geschichte berelchelrn, und wir werden bald mit 
schnellen Schritten vorwärts kommen. Schauen wit mit 
eigenen Augen, und wi^ werden bald keine Niillen sejn 
im Gebiete der Wissenschaften. 

§. 56. 

Da wir aus dem kürzlich Gesagten die Morineir', 
Parther, Philistäer und Türken des nördlichen Europa 
ausführlicher kennen gelernt haben , kann/ man nidbt 
mehr daran zweifeln , dass Strabo's Jazyger des nörd- 
lichen Europa wirklich im nördlichen Europa gewohnt 
Eabea. Nichts desto weniger wird es nicht überfiüss^ 
seyn , bevor wir von der podlachischen Jazyger - Spra- 
che handeln, flüchtig und ohne Proben, welche ans 
abermals weit führen würden, Einiges unseren Lesern 
kund zu thun. Dergleichen ist vor allem Anderen , dass 
jene Morinen, die sich später in Frankreich niederge- 
lassen haben, von den französischen Schriftstellern vom 
Französischen arc = Ij archerlus, archeries, das 
ist: Jass.en, genannt worden, und dass schon, nach 
Plinius, zwischen den Morinen, Toxanderer gewohnt 
haben, deren griechischer Name in unserer Sprache 
ijassische Männer bedeutet. So ist es, dass die Morioer 
von den römischen Klassikern und den alt-englischen 
Schriftstellern britannische Nazion genannt werden, 
und dass jene, die heute von den alten Britanniern 
Britannen genannt werden, keine Nachkommen der al- 
ten Britannen sfnd. So ist es, dass der Name Britannus 
in der alten Lucaner - Sprache exuT bedeutete, und 
dass neben Lucanien in Italien philistäer, Parther, Bri- 
tännen, und insbesondere auch Ijassen gewohnt haben. 
So ist es, dass in Britannien unter verschiedenen Ue- 
bersetzungen der sieben ungrischen Nazionen Ereig- 
nisse aus der ältesten Zeit vorkommen, und dass hin- 
wieder unter den Römern in Pannonien,. und^ unter 
König Andreas dem IL in Ungern auch Britannen o 
wohnten. So bt es , dass die altenglischen Geschiebt- 
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Schreiber — was bis jetzt für Märchen gefaaltea wur- 
de t :Wefl man es nicht zu erklären verstand — «- die 
Britannen von den Skythen und PhilistSem abstam- 
men lastsen. So ist es, dass der Moriner Amorica oder 
Armorica genanntes Gebiet unter anderen Namen Le- 
tavis^ , . das ist : Lettia oder Lithuania auch er- 
scheint. So ist es ^um Schlüsse, dass die Deutschen 
(voii dem deutschen Worte Wale: Peregriniis, alieni- 
gena, advena und exul) die Parther sehr richtig Wal- 
ven. nennen, (z. B. in der lief ländischen Chronik: »In 
terra Yalvorum Paganornm^ qui Psurthi a quibusdam 
dicnntur,« und dass auch in Ungern die deutschen 
Schriftsteiler . im XIII» und : XIV. Jahrhunderte das 
Volk der Walven (also Parther) setzen. Diess Alles 
sind blosse Andeutungen, über welche bis jetzt wenig 
Gelehrte gedacht haben, obschon von diesen die Quel- 
len deutlich und bestimmt sprechen. Wir hägen zu 
hohe Achtung für die tief denkende und an * allem 
Grossen Freude und Vergnügen findende Nazion der 
l^ngläoder, als dass wir fragmentarisch und ausser dem 
schicklichen Orte den Punkt der alten britannischen 
Na2;ion heraus heben sollten. Sehen wir vielmehr jetzt 
^it grösserer Sorge die podlachischen Jazyger, von 
denen wir weiter oben , damit wir sie glaubwürdiger 
bekannt machen können, etwas abgewichen ;kü seyn 
schienen. 

§. 57. 

PoJlachien liegt in Polen und heisst Podlasze, 
Polesie, Polescensis Tractus, Polessia, Pod- 
lasia und subsilvana Kegio*). Ihrer Bewohner, 
als eines jatwjagischen Volkes, erwähnt z.uersi IS e s t o r 
in folgenden Zeilen**): »Im Jahre 983 ging Wolodimir 



*),Gregoi:Il Gnapli Thesaurus Polono-Latino-Graecus.Cracoviae 
16'43, fol. Tom. I. pag. 738. ^ 

**) JN^^tof'^ älteste Jahrbücher der russischen Geschichte. Von 
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gegen die Jatwjagier, besiegte die Jatwjagier, besetzte 
ihr Landy und kehrte nach Kiovir zurück.« An einem 
anderen Orte: ,,Im Jahre io38 ging Jaroszlaw gegen 
die Jatwjägier.^ Im deutschen Nestor führen die Jatwja- 
gier den Namen Gatwaegen. Die Bewohilter von Pod- 
lachien kommen später in den polnischen Chroniken 
unter dem Namen Jazmiten vor. Man liesqt an einem 
Orte : »2264 Gracovienses vicerunt Jazmicitas XYIII. Ja^ 
lii,« das ist: »1264 wurden die Jazmiten durch die 
Krakauer besiegt am 14. Junius^).« An einem anderen 
Orte erzählt der polnisclie Geschichtsöhreiber : »1281 
Dux Lestko Gracoviensis, Sendomiriensis et Syradiensis 
persequutus est Jazmicitas, admonitus in somno per 
Archangelum Michaelem et comprehendit eos ultra 
Nareffy qnibus superatis reduxit totam praedam, quam 
ipsi de Lublin abduxerant, in quo confljlctu nullus ho- 
minum occisus est de ipsius exercitu, nbi et mirabile(!) 
accidit, quia c^es, quos praedicti Gentiles adduxeraot, 
viso Christianorum ei^ercitu coeperunt gaudere et exul- 
tare per signum, quo simul cum Christianis in occisio- 
nem Gentilium conversi sunt, mordentes atrocissime. 
Eodem anno fuit maxima fames in terra Cracoviens!) 
per quam famem infiniu miilia hominum iverunt aVi 
in Bussiam, alii in Ungariam,« das ist: »Im Jahre 1281 
verfolgte, vom Erzengel Michael im Traume ermahnt, 
Lestko, Herzog von Krakau, Sendomir und Syrad, die 
Jazmiten und ereilte sie jenseits Nareff ; er besiegte 



Johann Benedikt Scherer. Leipzig 1774, 4- S. 97, 126.'- 
Conf. Karamsin!j Geschichte des russischen Reiches« Rig* 
1820, 8. I. Band. S. 165, 355, Nota 411. — H. B^ 
S. 2t und Z2, Anmerkungen. S, 13 Nota 27. — IV, Band. 
S. 27i, Nota 87. 
*) Soll wohl heissen am 18. Julius; aber unserem Grundsatz 
treu übersetzen wir selbst die Schreibfehler des Verfassers f 
vir halten es für Pflicht, diess hier abermals in Erinnerung 
an bringen. Anmerkung des Uebersetaers. 
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sie, und gewann alle Beute zurück, welche sie wok 
Lublin mit sich fortgeschleppt. In dieser Schtacte 
würde niclit ein einziger Mann seines Haufens getöd^ 
tet) wobei sich auch etwas Wunderbares (I) zutrug, 
denn die Hunde , welche die erwähnten Heiden m<t 
sich gebracht, als sie die Ghristeii saheo^ begannen 
s^ich zu' freuen, zu bell^i, *^u springen , urrd auf ein 
gewisses Zeichen wendeten sie sich mit den Christen 
gegen die Heiden, sehr grimmig beissend. Dasselb'e 
Jahr war grosse Hungersnoth im Krakauer Gebiete, ob 
dessen zahllose Menschen auswanderten, theils nach 
Kussland, theils nach Ungern ^).(( Waren mit den 
Jazmiten jene Jentuesonies, anders Jentuosi, polnische 
Heidenvölker, deren die päpstlichen Bullen von i255 
und 1256 gedenken , Eins 1 — Wir wagen es nicht zu 
-entscheiden **). 

§. 58. 

Albert Wink Kojalovicz neigt sich dahin, dass der 
Name der podlächischen Jatwjager nichts Anderes ist, 
als die polnische Ueberseteung des Subsilvania. Er 
schreibt nämlich: „Illud tarnen apud omnes extra con- 
troversiam , universam hanc Sarmatiae Europaeae Por- 
tioneiQr, quae Prussiam Samogitiam, Guroniam, Livo- 
niam, Esthoniam, Litvaniam, Jatvicziam seu Sub-sil- 
vaniam, aliasque aliquas a Venedico mari remotiores 
terras complectitpr , ab illis olim Populis habitatam 
fuisse , quibus communis ut sermo , iia et origo -cum 
Litvanis. Gothos eos alii, Gimbros alii fuisse volunt ex 



*) Vincentius Kadlabko et Martinus Gallus Scriptores Historiae 
Polonae vetustissimi cum duobus anonym^. Pedani 17499 
fol. pag. 37, 41. 

*^ Lucae Wadding Annales minoram seu trlum ordinum a S, 
Francisco institutorum. Romae 1732, fol. Tom. III. ä87. 
N. 17. — Tom. IV. 40. — So viel ist gewiss, dass die Jas- 
sen auch den Namen Aesones geführt haben. 
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insulis Getici oceani egressos. At vero quoaiam nu- 
merosissimi hi populj mutatis primis sedibus tota late 
Europa sub diverso nomine saepius exundarunt; non 
est planum, quo nomine ab externis scriptoribus ap- 
pellentur ii ipsl, qui nostralibus dicuntur Prussii Lit- 
vaniy Samo|[itae, Lotavi, Jatvingi, Poloncii, Picciaigi. 
Mihi inter tot ambages, ut cando rei solis conjectaris 
vertitur delectum instituenti non leve argumentum e 
Wolfgango Lazio fuerit, antiquitus eos popuIosHerulos 
nuncupatos.« Das heisst: »Es ist vor Jedermann ausser 
Zweifell dass den ganzen Theil des europäischen Sar- 
matiensy der Preussen, Samogitien, Kurland, Liefland, 
Esthland, Lithauen, Jatwizien, das ist: Sub-Silvanien, 
und einige vom venedischen Meere entfernter liegende 
Orte enthält , vormals jene Völker bewohnten , deren 
Ursprung und Sprache Eins mit denen der Lithauer 
war. Sie selbst halten sich für Gothen, Andere halten 
sie für Cimbrer, und leiten sie aus den Inseln des go- 
thischen Meeres her. Weil aber diese zahlreichen Völ- 
ker, nachdem sie ihre ersten Wohnsitze verlassen, un- 
ter vielerlei Namen fast ganz Europa überzogen, ist 
es nicht leicht zu entscheiden, unter welchem Namen 
diejenigen von den ausländischen Schriftstellern er- 
wähnt werden, welche unsere Schriftsteller Preussen, 
Lithauer, Samogitier, Lotavaner, Jatvinger, Palotzen» 
Pacinaten nennen. Ich habe unter solchem Wirrwar, 
da hier Alles nur auf Vermuthung beruhen kann, keine 
geringe Ursache, bei dieser Wahl diese Völker, nach 
Wolfgang Lazius , Heruler zu nennen *).« Auch Jo- 
hann Thunmann hat behauptet: »Die Jatwäger haben 
unstreitig diesen Namen von der Lage ihres Landes 
neben den Lechen erhalten. Es ist eine polnische 
UebersetzuAg des verdorbenen einheimischen Namens 



*3 ScriptorcÄ rerum Polonicarum* Amstelodami 1698, 4. Tom. HI» 
pag. 5. •— Alb^tus Wink Kojalovicz S. J, In Historia Lit' 
vaniae Libr. I. 
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JeiKiaDi, den ilmen Kadlnbko giln ^.m So worde 
le fernere Frage über die podlachischen Jazyger 
iclieinen. 

Wenn wir aber diese gewichtigen Schwierigkeite« 
eh kritischen Gmndsataaii beurtheilen wollen» müfr« 
1 wir nicht vergessen, was wir oben Ton den polni- 
len Parthern, Philistaem, Türken nnd von dem Na* 
fa-Lithaner, den man den Morinem gibt, aus Qnel« 
I gesagt haben« ^^ir müssen uns auch erinnern, dass 
1^ illnrischen lassen von 'den griechischen Völkern 
iiclf^ 15.) auch Jäten genannt werden; dass die pol-. 
die Chronik mit dem Namen Jaiimit den Namen 
i^tren genug darstellt; dass endlich mehrere spätere 
kriftsteller , die wir weiter unten anfuhren werden, 
r Jatwijager geradezu unter dem Namen Jazjger oder 
sräiger oder Jaczvinger erwähnen. Dieser letztere 
mm Jaayinger beruht in jedem Falle schon auf einer 
[MUioheh Bulle des XIIL Jahrhundertes. Es schreibt 
lilich Johann Dlugoss : |,Ne de commento argui pos- 
ins mandatum Apostolicum Gnesnensi Archiepi|popo 

»er ea re factum habes infrascriptum. Alexander 

!scopus, servus seryorum Dei, venerabili fratri Ar- 
episcopo Gnesnensi salutem et Apostolicam bene- 
(tionem* Ex parte dilecti Filii nobilis viri Boleslai 
eux>Tiensis et Sandömiriensis Ducis ecclesiae Romanae 
^ti| fi^it nobis humiliter supplicatum, ut cum contra 
g^nos Jaczvingos , qui terrae ipsius Ducis confines 
stunt per Te ac suffraganeos tuos, praedicari man«- 
irerimus verbum Grucis;« das heisst: »Damit man 
i nicht der Erdichtung beschuldigen könne, mögest 
hier unten den an den Erzbischof von Gnesen ge- 



) Johann Thunmann's Untersuchungen über die alte Ge- 
schichte einiger nordischen Völker. Berlin 1772, 8. S. 67. 
Vergleiche S. 60. 
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sendelen Befehlsbrief lesen : " =- Alexander Bischofi 

Diener der Diener des Herrn , Unserem geehrten Bru- 
der, dem Erzbischofe von Gnesen Gesundheit und 
unser n apostolischen Segen. Unser lieber Sohn Bofes- 
lausy Herzog von Krakau und Sandomir^ ein edler und 
der römischen Kirche gehorsamer Mann, hat /uns un* 
terthänig'^rsuchien lassen, däss, weil wir gegtia.die 
heidnischen' Jäczwinger, die mit dem Gebiete des 
besagten Herzoges gfrenzen, durch dich und die un- 
ter ' dir lebenden Bischöfe den Kreuzzug predigen 
lassen ti^ s. W. '*).« 

Ja viel früher hat auch Kosmas von Prag vöti den 
polnischen Jazygern geschrieben , da er von deif Zu- 
rückbringung der Reliquien des heiligen Adalbert re- 
det: ))0 nimium felix metropolis Praga, olim sa€ro 
duce sublimata , nunc beato praesulae decorata a Do- 
mino Deo tibi xoUata excipis gaudia geminata , et per 
eas binas misericordiäie olivas fama volas ultra Saoro- 
mata& aique Jazjgas.cc Djas ist: »O überglückliche 
Stadt Prag , vormals hat dein' Herzog dich jverbeit- 
licht) nun verherrlicht dich dein Bischof » du hast 
Theil an der doppelt von Gott erlangten Freude, und 
durch der -Barmherzigkeit doppelten Oelzweig fliegt 
dein Ruhm über die Sarmater und Jazyger **)•" 

Das also, dass der JVame der podlachischen Jat- 
wiäger in polnischer Sprache Sub-silvani«a be- 
deutet, ist ein leerer Wahn^ und auf was immer för 
Art die Polen den Namen Jatwiager hierher • gezerrt 
hätten, müsste man die Sache als eine missrathene 
Worterklaiting ansehen. 

*} Joannis Dlugossl seu Longini Historia Polonica. Lipsiae 17llf 
fol. Tom. L 771, llbr. VII. ad annum 126*. 
**) Gosmae Pragensis Ecciesiae Deiani Chronicae B hemoram 
libri III. Hannoviae 1607, fol. pag. 27. Hbro. I. — Conf. 
Scriptores rerum Bobemicarum. Pragae 1783, 8. Tona. !• 
116. — :}n dieaer Aasgabe idit ^die Lesart Sa^igas, an«fatt 
J a 2 y g a s , fehlerhaft und hindeutet gar mchtt*' 
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S. 60. , 

Um desto glaubwürdiger sind diese Bemerknngeiiy 
je gewisser es ist, dass die Jaczwinger nicht nur im 
polnischen Po dlachien, sondern auch in Prens- 
fi e n gewohnt haben. In irgend einer Urkunde des Kö- 
nigs von Lithauen, MyndoYes, wird gesagt: »Denowe 
tota, (piam etiam cpiidam Jecwesin vocant,« das ist: 
Das ganze Denower-Land, welches sie bei sich mit 
dem Namen Jecwesin nennen *).« Von diesem Ge- 
genstande sagt die Liefländer Kronik ifuter dem deut- 
schen Ordens -Meister , Anno von Sangerhausei;! : »Am 
7* Augu$t vermehrte also Myndow die vorige Schen-^ 
kung, damit der Orden ihn und seine rechtmässigen 
£rben beim Reiche schütten möchte. Er vermachte 
uberdiess ganz Denow, so auch Einige Jecwesin 
nennen y an denselben.« Wegen des Namens Jecwe- 
sin bemerkt Gottfried Arndt, der Herausgeber der 
Liefländer Chronik : »Jecwesin ist eine litthauische Land- 
schaft , deren Völker Jaczwingi hiessen^« Dlugoss ver- 
legt sie nach Preussen **); Sichtig mag diese Bemer- 
kung Arndt's seyn , denn auch Cromer sagt von frü- 
herer Zeit vom Könige Myndakus, das ist Myndoves 
von Lithauen : »Et Jazygum sive Polescensem .tractum 
donaturum se esse, Gruciferis promiserat ,<( das heisst:. 
»Und er hatte den Kreuzherren versprochen^ ihnen 
den Landstrich der Jazyger oder jPolassen.^u schen- 
ken ***).« Wenn das währ ist', was Thummann be- 



•) Johann Thonmann'i Untersuchungen über die 'atte Gc«thkhtt 
einiger nordischen Völker. Berlin 1772. 8. S. 23. DieU 
Urkunde findet sich bei Dreger im Codex Diplomaticus 
Pomeraniae, Tom I. pag. 4]1< 

**) Der lief ländischen Chronik anderer Theil.^ Halle im Magde- 
burgischen 1753, foU S. 57 — 68. 

***) Martini Cromeri deorigine et rebus ^esits .Puloiiprum. Baii- 
liae 1555, fol. pag. 224. 
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hauptet , dass dieser Laii49trjch Denowe das Uferland 
der Deine (sonst Deinowe , . Daynowe lind Denowe) 
ist / so "lisitien diese JaczwIViger nicht weit von der 
f)reüssisclien Stadt Konig^sberg gewohnt. Dass aber 
in dieser Umgegend lassen gewohnt, davon wer- 
den wir ausführlicher sprechen, wenn wir von den 
Waräfferh, als lassen, handeln werden. Diese Jas- 
sen mag Papst Urban der IV. ii;i Rom verstanden ha- 
ben, alis e^r im Jahre i246 an Bela den IV.j einen ma- 
g;yarisfche*ii Fürsten, schrieb : »Sähe tristos audivimus et 
referimüs cum dolore, quod inter te ac eundem pii- 
mogenitüm materia dissentiöne3 exorta, ipse contra te 
Gümanortim, tiique contra cumjPaganorum de Livo- 
nia et äilioruni infidelium Vicinorum auxiliuin iatendi- 
tis invocare. Das ist: »Wahrhaft traurig haben wir ge- 
bort, und mit Seihmerz erwähnen wir, dass zwischen 
dir uiid deinem Erstgeborne^ Uneinigkeit entstanden, 
und er gegen dich die Kiimanen, du aber gegen Ihn 
die Holländischen Heiden und andere ungräu- 
bige Nachbarn aufzurufen im Sinne hast *).(( TNIan inuss 
hier auch das wissen, dass die slavisch redenden Völ- 
ker, Weil bei ihnen das Wort Jazyk und Jazytsch- 
nik zum Theil in alter, zum Theil in neuer slavischer 
Sprache die Bedeutung »Gentilis und t^aganus,« 
'das heisst Heide hat, man durch eine unglückli- 
che WöHerklärung in röiifiisclier Sprache den Namen 
Jazyk irriger Weise wirklich in Paganus .üBe^ 
setzt **). Daher kommt es, dass der Name t^aganus 
in vielen päpstlichen Briefen mit den anderen nicht 
christlichen und ungläubigen Völkern im 



*) Odorici Raynaldi. Annales Ecdesiastici Boronii continuati 
Goloniae Agrippinae 1691, ^ol. Tora. XIV. pag. III. ad 
ahhura 1264, N. 52. Joh. tiaurentii Moshemii historia Tar- 
taroruni ecclesiastica. Helmstadil 1741, 4. Append. pag* 69* 

♦•) Abkunft der Magyaren. Von G** P***. Presjburg 1827. 8. 
§• VI, 
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Gegensa^e steht Dann muss man meidt unter dem 
eigenen Namen Paganus »Jaszen« Verstehen. ' 

§• 61. 

D^ese Jaczwinger aus . der Königsherger Ge- 
gend hahen uns schon lange auf den Gedanken ge- 
führt, dass auch das Barth er- Volk Peters von Duis- 
burg, der gegen das Jahr i326 lebte, richtiger ge- 
schriehen, ein Part her «Volk, .war, ^und nicht nur 
die podlachischen lassen, isondern 'auch die mit deii 
podlachisehen Jatisen in nächster Nachbarschaft woh- 
nenden preussischen Bartherdie sind, welche die alten 
Quellen (§• 49«) Part her -Volk nennen. An einem 
Orte schreibt Peter von Duisburg : »Undecima (Pars 
Pcu^chiae) Barthe et Plica Bartha, quae nunc major 
et minor Bartha dicitur, in qua Barthe vel Barthenses 
habitabant.« Das heisst: »Den eilften Theil Preussens 
macht Barthe oder Plika-Barthe aus, welches 
nun Gross- und Klein-Bartha genanntwird, und 
Wo die Barther oder Barth enser wohnten.« An 
einem anderen Orte : »Idem Magister et Fr^tres contra 
Warmienses, Nottangos et Barthenses armaparaverunt«(c 
Das heisst: »Derselbe Grossmeister und die Brüder hat- 
ten wider die Warmier, Nottanger und Ba Athens er 
sich gerüstet.« An einem 3. Orte : »Omnes potiores War-, 
miae, Nottangiae et Brarthae (richtiger Barthae) et alii 
ad bellum apti conveniunt a Das ist: »Alle Vornehmen 
der Warmier, Nottangier, Brarther und andere 
zum Kriege geeignete Männer kamen zusammen.« Am 
4. Orte: »Processerunt idem dux et fratres cum exer- 
citu suo ad Gastrum Partegal (am an4eren Orte 
Partigal *).« Das heisst: »Der Heerführer und die 
Brüder mit ihren Schaaren gingen nach der Stadt Par- 



*} Unrerzeihlich , dass Herr v* Horväth hier nicht gleich einen 
Abstecher nach Portugal macht. 

Anmerkung des Uebe^setsers. 
Geschi d, Magyar. Y. 7 



- 98 - 
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te|;^L ,.« Am. fünften Orte: »In terra Bartkleiisi tria 
castra Bar^benstein , Wiesenburg er fiesel. «Das ist: 
»Im Barther - , d. i. im Lande Bartha sind drei La- 
ger (Burgen), nämlich: Barthenstein, Wiesen- 
burg und Resel.c( — Am sechsten Orte: »Et tunc Po- 
mesani, WarmienSes, Nottangi et Barthi reversi sunt 
ad fidem.« Das ist: »Und dann kehrten die Pomesa-^ 
ner, die Warmier^ Nottanger und Barther zum chrisdi- 
chen Glauben zurück.« — Am siebenten Orte: - vGastniiit 
Wiesenburg, quodia Pruthenis Wallewona dtcitiir,« das 
ist: ))Das Schloss Wiesenburg, welches die Prüfhencr 
mit dem Namen' Wallewona belegen.« — Am achten 
Orte: »Dyvanus tunc Barth orum Capitaneus,« das ist: 
»Dywan, der damals Hauptmann der Barther war 
U.S.W, *).« Aus diesen Orten, und noch aus mehreren 
anderen ist es gewiss , dass diese Barther Eine Nasion 
ausmachten, und dass auch sie, wie' die heutigen las- 
sen, unter Einem Hauptmanne lebten. Ihr Nam^ hat, 
unter der Hand eines deutschen Schrift- 
stellers^ durch Verwechslung des Buchstabens B 
und P sehr leicht aus dem Namen Parthet in diu 
Namen Barther verwandelt werden können. Die Lage 
dieses Parthiens ist in den heutigen Ortschaften Bar- 
ten und Bartenstein (vormals vielleicht Parten 
und Partenstein) auf der Karte vonPreussen leicht 
von Jedermann aufzufinden. 

§. 62. 

In unserer ausgesprochenen Meinung bestärkt uns 
noch auch das, dass eben von diesem preussischen Par- 
thien Yinzenz Kadlubko sehr richig hat sagen kön- 
nen (nach §.48.): »Barbia (richtiger Parthia), quae nunc 



*) Petri de Daisburg, Ordinis Teutonici aacerdotis, Chronicon 
Prussiae, Edidit Christopborus Hartknoch. Jenae .16799 4. 
pag. 72, 103, 109, 110, 111, 1$8, 209, 210, 211, 215. Parit 
HI. cap. 3, 18, 26, 27, 66, 111, 112. 
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S^j^pui'^ppeUatiir^«^ das i&tt i^arbieir'(>P«rthii6ii), 
di^, heute Sachsen genanjRt .^isd.« Es scSirribt nämlich 
4^K' unaufhörlich zujc firaodenburger Chronik iiinftih* 
rende ^ulkava in: seiner ^hähmischen Chronik: »Anno 
MQi^ $icut lidstatur Bcandenbur^ensls Chroi^ica^ dum 'ad- 
hkUQ.gen» illa slavonica et «satonica cultibus- insisieret 
idolorum, Ydo Marchioäntiquae Miarchiae* eis Albam 
CPliAi^^al^is'Saxouibus Barbaricis, qm Liuthiei^diciBbantury 
Bran4eiil>urjg[ invadentes castrum ibidem potenter cepe- 
runt;« D4s i»t : , ;))Im) Jaiite' aioo , wie die Brandenbur- 
gs i QfaüTiQfiil^ . es . bestätigeli y weil die s 1 a v iis c h e und 
säph^si^rohe Na^oi^ noch abjgöttisch wdry.igriff Ydo^ 
Markgp^C:d!er. alten JMEack diässseits deirjBlbe» mit an- 
d^Q, fb ^ F>b a r j seh efa) ^(palotsischen ?) S ax: h s ie^ n ; die 
\i.i |i:\.h.er ;ge9annt wurden ^ Brandenbarg nny und > sie 
nf^^ni^:4.as Schloas in Gewidt;« - An .einem- anderen 
Orte schi:eibt eben Pulkaya: »In Ulis diebus ftiit qui- 
dapa U|9nricus Ret , Pxae)nslaus slavonice ncuninatus ur- 
biß i br^ndenburgensis et terFarum adjacentium, sicut 
Bra^denburgiensis testator Chronica ex successione pa^ 
terna ob.tM^ens principatuib« Hie dum adfaüc gens esset 
ibi permi^ta. Slavonica et Sa:(onioa desärviens ritibuä 
iPaganorum, et .in urbe Brandenburgensi ydolum tribus 
. capitibus inhonestum abincolis coleretur, jam Cfaristia- 
nua-effectufi«« Das ist: »In der Zeit lebte König Hein- 
rich), :der; in slavonisoher Sprache Przebi^laus genannt 
ijnirde» : der Stadt Brandenburg: und der' N;achbajriänder, 
Ayiei die hrandenburgische Chronik es beweiset , nach 
^inem Vater Erbfürst^ Und da dort noch die slavi- 
sche und sächsische Nazion unter einander wohnte und 
beidnische GebrILuche befolgte , und in dbr Stadt Bran- 
denburg die Einwohner einen dreiköpfigen tingeschlach- 
ten Götzen anbeteten, war er schon ein Christ *).« 



«) Gelasu DtkBUr MoikumtitiU liistorlca Bohis^ke.' Prii^ae 1774, 

a. Tom. Ill^ pag. 140, 1€7, 168. Conf. Godxifridi Leibniiü 

' ScH^tores reram Ürunsvicensiüitt, HähÄöVefae 1707, foU 

Tom, 1. 28. De Liticianif seu Lolis yordanit;'TöM. II. 122. etc. 

7* 
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Sind dl« Yon PulkaVa erwähnten B a r b a ri i c h e n und 
Linther Heide'n-Saohtfen in der That lithaui- 
sche Sachsen? das fragen wir auch darum nicht 
einiaal , weil wir aus anderen Gründ^m * wissen^, dass 
Kuronien, oder, nach Saxo Grammatikus , Kitre- 
tien, das ist Kurland^ woher sie nach der Gegtod 
von Btandenburg hätten vordringen können^ ohne Zwei« 
fei ein Sachseü-Länd bedeutet. Es ist genüge wenn 
wir jeta^ fiir unser Ziel das wissen, dass in Preussen 
und dessen Nachbarschaft zu Yinten^ Kadlubko's Leb- 
zeiten Sachsen ' gewöhht i folglich Yinzenz Kadlubks 
richtig schidebr »Parthien, das jetzt Sachsen .heisst.« 
Diess zeigte wieder darauf hin, dass die alten Sachsen 
nicht Deutsche waren, was auch schon der ehrwür- 
dige Beda wusste, in folgenden Zeilen : »Quarum in 
Germania plurimas noverat esse nationes, a qnibus An«- 
gli vel Saxones^ qui tilnc Britanniam incolunt, genas 
et Originem duxisse noscuntur, unde hactenus a vicina 
gente Britonum corrupte Germani nuncupantur.« 'Das 
ist : )>Er ^usste mehrere solche Völker in Deutschland, 
von denen die Angeln und die Sachsen, Britanniens 
heutige Bewohner, entsprössen^ daher sie auch von 
den benachbarten Britten irrig Germaner genannt 
wurden^).« Die alten Sachsen, -«^ denn von den 
heutigen^ ist hier keine Rede, wenn auch Hprmayr die- 
ser alten Sachsen wegen uns noch fünfzig Mal der Gei- 
stesverwirrung beschuldigt^ -*- können, den Quellen in 
Folge, nie zu einem deutschen Volke gemacht werden« 
Diesem übrigens fl^issigen, aber viel Ungegründetes 
schreibenden-, und auf die Quellen nicht immer treu 
genug Achtenden, gelehrten Mahne, der an uns, ohne 
dass wir vorher ihm mit Briefen ungelegen gewesen, 



') Rtrum BriUnnicarum Scriptores» Heidelbergae 1587» fol. 
pag. 257. B«da libro Y. cap. 10, £ccl. Hist. Gi^ntia Anglo- 
rum. Veatf abilia Bedae Opera, Golonlae Agrippinat 1688» 
'«U Toid/uJ, col. 133 — 12^.. 
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scbmeiclielhaft za schreiben pflegte« der aacli einmal 
flcUbst uns am Aufdeckung seiner Irrthümer , gebeten , 
xmckdem er unsere gesunde Vernunft in der Hauptstadt 
des Reiches in Zweifel gebracht, hätten wir, ohne uns 
Gewalt anzuthun, leicht eine Lektion geben können v 
"wenn, wir seinen Posten nach unserer strengen Pflicht 
nteht ia£hren gehalten hätten. Durch Maehlsprüche 
gedeiht das Reich der Wissenschaft nicht, auch kann die 
eitle Meinung'^ es seien die Magyaren von den asia* 
tischen Kalmuken^Hnrden entsprotssen, diesem 
gdehfften Manne zii. Liebe nicht nur Wahrheif wcürden. 

. , §. 63. 

Es werden noch, damit wir nichts von den m^^ 
cherl^I Namen verschweigen, die Jaczwinger auch 
Jaozüozansziten'. genannt; ein Wort, in welchem 
wahrscheinlich der hintere Theil den Namen Szjthen 
enthält. Boguphal, Rischof von Posen., .erzjihlt: „Gon* 
raduft igitur dominia nepotis ambiens, et e)eotsoneQi si- 
bi .fore pudorosam aestimans, Jaczuczanszitas , Scoveas, 
Pruthenos, Lithuanos, Szamnitas pretio conyent^s ad 
devastandas terras Sändomirien^es nepqtis sui freqvw- 
ter educebat;^ Das ist: „K.pnrad also, der nach dem 
Reiche seines Epkels strebte , und seine gewaltsame 
Vartreibung für schimpflich hielt, nahm die Jaczuo« 
zanstiten, die Skowe^er, die Priithener^ die 
Litthauer, Szamniten in Sold, und führte sie oft ge- 
gen seines Enkels Länder.^ Dagegen nennt eben Bo- 
guphal an einem anderen Orte die xJaqzwinger^ 
wii8 folgt, Pollei^ianer: „Conradus namque Mazo- 
viae dvx supra dictus, qui multas infestationes a Pru«- 
thenis et Pollexiaois in terra Culmensi sustinebat, ad 
consilium Güntheri Episcopi, barbatis nigra cruce sig- 
natis Hospltalariis sanctae Mariae Jerosolimltanae de 
domo Teutonica concessit, terram Culmensem viginti 
annis, ut resisterent Pruthenis et ipollexianis cum ipsis 
proeliando ejus juvamine mediante. Infra quos annos 
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ci^m Prötheni et aliae gentes Pagamcae tijrrls M»o- 
vriae ducis Conradi praedicti nimium fuissent infesti 
etc.^ Das ist: ^Konrad, d^r erwähnte Herzog TonMa- 
zowien, dessen kulmische Ländereien die Priithener 
und Pollexianer sehr beunruhigten , übergab aiif 'den 
Rath dea Bischofes Günther den l^ärtigen, schwarz ]>e- 
kreuzten , deutschen Rittern* der herl. Maria von Jevüia* 
]em auf io Jahre die Herrschaft' Toh Kulm in der Art^ 
daips sie selbe mit ihm gemeinschaftlich gegen die Fht- 
thener und Pollexianer schützten.' Unter dic^sun Jähren, 
da diePimthen€fF und andere Heiden -Völker Aäm Ins- 
sagten Herzoge Konrad von Mazowien sehr ungelegen 
waren u. s, w. *)." In Linde's polnischern Wörterhu- 
che iomn.t.der Name des Volkes Jaczwing unter 
dem Namen Jazyg, Jacwiz, Jadzwing vor "**)'. <V9eiiii 
wir am diesen die obigen Verwandlungen Jatwiagerj 
Jatv[äger9 Jazmieitehy Yasmiziten, jfe'cw^e- 
sin XL. sl' w." hinzufügen , köhnen wir mit Wahrheit sai 
gen: Wie viele richtige, wie viele verschied*«ne 
Schreibarten!' Alle diese verschiedenen Nameff-'Hind 
hur Name Eines Volkes! Diess heut zu Tage nidii 
zVC Wissen, wäre so viel, als aus dem Namen Jäcz d«is 
Jdst- Volk nicht erkennen. : Vielleicht könnien mit 
der Zeit die gelehrteren polnischen Schriftsteller von 
dieseh Verschiedenheiten aus der poli&iischen Sprache 
und Rechtschreibung die Gtünde angeben^ ^ Wir wol- 
len, -bis däsf geiscnii^ht, geradezu aus den polnischen 
Schriftstellern hefraussuchen , ob Sarnicius Recht ge- 
habt, da er zwischen i58&— -1587 schrieb, dass die 
podlachichen Jaczwinger ein slavisch redendes 
Volk waren? 



*^ Friderici Wilhelmi de Sommersberg Sile^iacarum reram 
scriptores. Lipsiae 1730, fol. Tom. II. pag. 58, 59* InBo- 
gtiphali Ghronicö Poloniae. 

*^ M. Samuda Bogumil a Linde : Slownik Jczyka Polskiego* 
w Warszawie 1808. ^. Tom'. I. sectione II. pag. 871. 
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,: Dlngosf, tonft Jobann Lon0[inu« (f i4ito) «ywUlm^ 

f das Jahr 1264 d«r JacxwiiijK<ir ii/l^^iiilur MlMMn ^ 
k>leslati5 Pudicuiy Cracovien«!« i$t /!Jan44iin{riKii«i4 4m#, 
Dtra Jaczwiogof Barbarof^ 4iii;aiib«ii #ttto Y$^\}iimf im- 
sdiatam Tieioiuteni iaSuÜQficHf Hi i{mA V^imA^^mm 
m IreqwftOiu laec«#ereiüf belkiMi (Mm«m^ IM/^MIM^ 

■l efluibot teriii Miii Mum m44nk, Va s^ m ß n m § m^^ 

Wtli/tM. Üt^gßtlM. )ü%\uNM Uiltäeäkiä ML IMtäiM äL- 
Al»^ ^ttui J»iiül JIHtrl^li» ^ 4ji» M H< ll^ißJ^/ 
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erheben werde *).« Nach Dlugoss Angabe Ist also die 
Sprache der Jaczwinger Nazion in vielen Stücken 
der Sprache der alten Nazion der Parthener and Lit- 
thauer nachgekommen. 

Martin Cromer , ein polnischer Schriftsiteller vom 
Jahre löSq» folgjidi vor Stanislaus Sarnictus , schrieb 
von der • j ax z w i n g i sc h e n Nazion : » Jazyges vero , 
sive Jasvingi ejusdem cumLithuanis linguae, üt yolimt 
nonnnlli, eorundemqüe moruin et religionum fuerie, et 
ad austrum finitimas Poloniae silvas ihcoluere^ qoae 
regio a nostrls Polesse, sive Podiesse, quasi Subsilva- 
na vocatur. Alli Podiasse, quasi Lachis, hoc est Polo- 
nis finitimam dici volunt, cujus Caput est Drohicinnm 
oppidum. Gens oellicosa admodum contemtrixqne 
mortis. Verum pngnandl cupiditate et pertinacia ad 
paucos redacta', ac delnde deleta est a nostris, quem- 
admodum inferltis exponemus. Fuerunt etiam Dacis et 
Pannonibus finitimi Jazyges Metanastae« Nescio, an 
iidem cum his : et an illinc huc , an vero hinc illuc 
allquando commigrarint.^^ Das Ist: „Die Jazyger 
aber oderdie Jaswinger, von einerlei Sprache, wie 
sie unter sich behaupten, mit den Lithuanern, waren 
eines mit Ihnen auch in Sitte und Religion, und Wohn- 
ten gegen Mittag In einem ah Polen grenzenden Wald^ 
lande» Diese Landschaft nennen die Unsrigen Polesse 
oder Podiesse, das ist: Unterwald, Andere Podiasse, 
das ist Lach- oder auch Polen -Nachbarschaft, derdi 
Hauptstadt neben dem Flusse Bug D r o h i z I n« Dieses 
Volk ist sehr kriegslustig und todeskühn. Inzwischen 
ist es durch seane Kriegeslust sehr zusam- 
men geschmolzen, und später von den Unsrigen, 
wie wir weiter unten angeben werden, ausgerottet wor- 



*) Joannis Dlugossi seu Longini Htstoria Polonica. - Lipfiae 
1711, fol. Tom. I. col. 770, libro VII. 
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den« Es tii^d auch in der Nachbarschaft yoo Daiitn 
lind Pannonien Metaoasta- Jazyger gewesen: Ich weiss 
nicht^ o)> sie mit diesen Eins waren, und ob und wann 
diese :i^on hier dorthin, oder jene von dort hierher 
übergesiedelt sind *).^ An ^einem anderen Orte eriählt 
Gromer: ^Gonstat certe, Prussiam ab alüs, qu»m nunc ^ 
populis olim habitatam esse, • . • quorum eittant.iad» 
huc reliquiae quaedain in vicis atque p&gis tractus Var- 
miensis et Sambiensis^ lingua utentes Lituanicae non 
absimili.'^ Das heisst: „Man. weiss gewiss, dass ehedem 
in Preussen andere Nazionen |[ewohnt. als gegenwärtig, 
• • M von diesen wohnen auch noch einige Ueberbleib* 
sei in Dorfern des Warmier und Sambier Kreises, und 
bedienen sich einer Sprache, die der lithauischen nahe 
kommt.^ Am dritten Orte sagt Gromer auch das: „Prus* 
sis iis, quos PoUesianos vocant,^ das ist: „Gegen jene 
Preussen, die man Pollesianer nennt ♦*).** Daher 
müssen wir heraus greifen, ob die alte Preussen- 
und lithauische Sprache eine slavische war.. 

§ 66. 

Wir wollen hier keine Beweisstellen darüber anfüh- 
ren, dass der ältere Plinius nach Illyticum ein Volk 
von Preussen, und Appian ein Volk von Purissen 
setzt, un^ dass Strabo unter Pännoniens Bewohnern 
einer Nazion von Pirussen erwähnt. Wir wollen hier 
.nur bloss bei den polnischen Schriftstellern bleiben, 
und darum halten wir lins nur an Dlugoss, Mathias Mi* 
chovi's und Gromer's Autorität. Dlugoss schreibt von 
der alten Pruthener und Lithauer Sprache: „Fuitautem 



*} Martini Cromeri de origine }et rebus gestu Polonorum. Ba- 
siliae 1555 , fol. Hbr. YIII. pag. 212. Gonf. libr. III. pag. 
a9, 62. libr. IV. pag. 71, 75. Hbr. VI. pag. 163, 168. Hbr. 
VIII. pag. 216. Hbr. IX. pag. 22^, 234. 

**) Martini Cromeri de origine et rebus gestis Polonornm. Ba- 
fileae 1555, fol. libr. I. pag. 9 et 10. libr. VI. pag. 61. 
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pro ea tempestate Pruthenorum Gens saeva et c^de- 
lis, idololatriae et cultui daemönum et tarn (^eco et ca- 
liginoso dedita ei^ori, ut solemy Ittnanl, stellasr, bclitias, 
ayes , ignem- et cetera creäta pro Düs coleret, et qnas* 
dam sylvas, lacns et aquas-, quas .ne(j|[ue piscatmy vena- 
tu fiat incisione contingere licebat, saicras putaret^ spe^ 
ciale habens icjiioma a Latino tarnen ^liqaantulum don- 
yatüLm/et qnod cum Litbuanica' habet concordantiam 
aliquam , eosdemque pene ritus , Deos et sacra eadem 
colentes , unum et eundemsacrorum Pontificem apud 
civitatem eorum, pro m^tropoli habitam, RomoTCVo- 
catam^ residentem a Roma intitulatam, venerabantur, 
cujus jussa a sjngulis non obedienter impleri capitale 
erat, et quiPontifexKrive eorum lingua appellatus est.^ 
Das heisst: ^In der Zeit war dkk Volk der Pruthe- 
ner wild und grausam, götzendienerisch, teufelyereb^ 
rend, und so blindem und finsterem Irrthume ergebet), 
dass es die Sonn^^ den Mond, die Sterne » die Vögel, 
das Feuer und andere Geschöpfe als Götter verehrte, 
und gewisse Wälder , Seen und Gewässer, die man we- 
der durch Fischfang, noch durch Jagd, noch durch 
Aushauen berühren durfte, für heilig hielt- es hatte 
eine besondere eigene Sprache, die einiger 
Massen von der römischen Sprache ab- 
stammt, und die mit der lithauische n.ei- 
nige GleicJiheit hat; sie beobachten fast einerlei 
Gebräuche, halten einerlei Götter, verrichten dieselben 
religiösen Opfer, und verehrten einen Öberpriester, der 
in der (nach Rom so geheissenen) Hauptstadt Romove 
wohnte. Die Befehle desselben musste jeder bei Ver- 
lust des Kopfes erfüllen , und sie nannten ihn in ihrer 
eigenen Sprache Krive.« 

§♦67. 

So setzt noch ferner Dlugoss seine Zeilen von der 
Pruthener Sprache fort: )>[Jnius et moris et linguae 
cognationisque Prutheni et Lithuani Samogitaeque 
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falsse dinoscuntar et bellis civilibus in lulia per 
Gar^^rem et Pompejam exoriis flagriantibas ciTiIibus 
bellis Italiae, yeteribas sedibns desertis, in has, quas 
incolant oras, venisse, sedesque suas ia nemoribus et 
desertis, flamiüibas, stagnis et paladibus obsitis, po- 
suisse, ad instar quoque Romae civitatem principalem 
tldmove cond^^isse , et snmmum sacroram antistitem ^ 
illic locasse eos- asserunt, et quamvU gentes ipsae ia 
pitonuntiatione verborum diffiiderent, quemadmodam 
Poloni, Bohemi, Aatheni, nihilominas in nmkis con* 
,veniunt, i^on unius tarnen stirpis et lingnae fuisse 
existimantur; sed Prnthenis alia fertnr fnisse, quam 
Litbuanis et Samogitisi origo. Dom enim Prüssias 
ßythiniae rex, apüd quem Annibal Poenorum dnx a 
populo Romano victus et fugatus, exulavit, snasu An-*, 
nibalis temere contra populum Romanum bellum susce- 
pissety et f/ublicam pugnam, non respondentibus pbris^ 
dum'exta conspicerent inire esset ausus (ubi'etiam in 
bunc modum ab Annibale increpabatur : An tu iiiquiti 
o Prüssias vitulinae carnulae credere mavi5>'quam 
imperatori probato?) conflictus ergo et superatus, Prüs- 
sias cum Bythiniis , gente sua , in aquilönarem oram 
Romanos fugiens yenit ; et ex suo titulo Prussiae no- 
men fecit. Bythinii autem populi etiam in banc diem 
manent vestigia, quoniam nonnulli Prutheni priscae 
linguae retinent yocabula, et ab Aeolicis, Doricis, 
Atticis et Jonicis competenter intelligantur.« Das ist: 
»Von einerlei Sitte, Sprache, Verwandtschaft sind 
die Pruthener, Lithauer und Samogiten, und 
da bürgerliche Zwietracht in Wälschland zwischen 
Pompejus und Cäsar ausbrach, verliessensie, wHh- 
irend der Wuth des Bürgerkrieges in' Wälschland, 
ihre alten Wohnsitze, und kamen in jene Gegen- 
den, in denen sie jetzt wohnen, und liessen sich in 
Hainen nieder, und in rasenumgebenen, von Gewäs- 
sern umfangene9 und von Teichen durchwalken Hei- 
den stellten sie und bauteti ihre nach Rom genannte 



\ 
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Hauptstadt Romove» und setzten hierin einen Ober- 
priesteri und wiewohl diese Völker in der Aus- 
aprache der Wörter ao verschieden sind, ab 
die Polen, Böhmen und Ruthener, vereinigea 
sie sich dessen ungeachtet in Vielem^ wer- 
den aber bei dem Allen nicht für Menschen 
von einerlei Schlag und einerlei Spraehe 
gehalten, sondern den Pruthen^rn wird ein 
anderer Ursprung beigelegt als den.Li- 
thauern und Samogiten» Denn als Prussias, Kö- 
nig Ton Bythunien, bei welchem der vom römiscl^en 
Volke überwundene und auf die Flucht gerathene, 
punisch^ Feldherr Hannibal in der Verbannung war, 
aufHannibal's Anrathen verwegener Weise Krieg gegen 
das römische Volk anfing, und bei dem Allen, dass 
die Wahrzeichen in den Eingeweiden nicht günstig 
waren, doch eine offene Schlacht wagte, (worüber ihn 
damals ;auch Hannibal so anliess: Also willst du, Prus- 
sias , einem Kalbsgedärme mehr vertrauen , als einem 
erfahrenen Kriegsfeldherrn?) wurde Prussias besiegt, 
begab sich mit sei nenBythunen- Völkern auf die Flucht, 
ging in die Nordgegenden , und gab von seinem eige- 
nen dem Lande Preussen den Namen. Vom. Bjthuneo- 
Volke sind bis auf den heutigen Tag Spuren; weil 
einige Pruthener die Wörter der alten Spra- 
che beibehalten, und von den äolischen, jo- 
xiischen und attischen Völkern gebührend 
verstanden werden *).« Wofern wir diese Stelle 
gut vjerstehen, unterscheidet hier Dlugoss durch Ver-' 
gleichung die pruthenische und nach dem Obigen 
die ihr nahe kommende jaczwingische, die lithauische 
und samogitische Sprache geradezu von der polnisch- 
böhmischen und slavisch-ru3sischen Sprache. 



*} JoannU Dlugossi seu Longini Historia PolonicA. LipsiaelTfl» 
fol. Tom. I. col. 118 et II9. 
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S- 68. 

Mathias Michowi, ein polnischer Schriftsteller» 

(-f* im Jähre i523) erzählt: ^Praeterea Linguavium Li- 

thuanicam est quadripartitum* Primum LingaaTitim 

est Jaczwingorum , ut horum , qui circa castrum Dro- 

hicin inhabitarunt, et pamci supersunt. Alterum est 

Lithuanorum et Sämagitharum. Tertium Pratenicum» 

Quartam in Lothua seu Lothifaola, id est LiTonia, circa 

fluviiim Dzuioa, et fiigum civitatem.Et horum qiiani- 

qaain eadem sit lingua, unns tarnen non plene altemm 

intelligit, nisi cursivus et qui vagatus est per illas ter- 

ras. Habuit hoc Linguarium quadripartitum tempore 

idololatriaePontificem Maximum unum, quem Crive 

appeltabant, morantem in clvitate Ilomove in Xegenda 

S* Adalbertl pontifids et mariyris legitur. £t scias, 

quod in Prussia jam pauci ptoferunt Prutenicum, sub- 

intravlt siquidem lingua Polonorum et Allemannorum : 

Sic et in Lothua pauci Villatai profitentur hanc linguam, 

quia subintrayit Allemannicum. In Samagithia autem, 

quae est longitudinis quinquaginta milliariorum , et in 

Lithuania ,' quae in longum triginta milliaria continet, 

in villis Lithuanicum loquuntur, et in magna parte 

polonicum profitentur 3 nam et sermone Polonico sacer- 

dotes eis praedicant in ecclesiis.^ Das hejsst: ^^Ferner 

ist die lithauische Sprache^ viererlei. Die erste 

Sprache ijst die Jaczwinger- Sprache, als derer^ die. in 

der Stadt Drohizin wohnen ^ und nur noch wenige 

sind: -* die andere ist die der Lithauer und Sama- 

githen;.— : die dritte die der Pruihenerf— die 

vierte die der Lothuaner oder Lothiholaer, das ist^ 

Liäfländer, um den Fluss Dzuina und die Stadt Biga* 

Und haben diese gleich Eine Sprache, versteht doch 

nicht einmal einer ganz den andern , er sei denn viel 

herumgekommen, gestanden und gewandert in diesen 

Ländern. Es hatte dieses viererlei Volk, so lange sie 

Götzendiener waren , einen Oberpriester , der den Na- 
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men Kriwa führte 9 und in der von dem alten Kom za- 
benannten Stadt Romowe \volinte ; denn diese Sprachen 
stehen in dem Rufe, als seien sie ans Italien: .herüber 
' gekommen 9 und es^aind auch einige italieniscbe Wör- 
ter darin* Dieses Oberpriesters Kriwe und der Stadt 
Romove geschieht Erwähnung im Leben des helLAdal« 
bert. Und wisse y dass von den Preussen jetzt wenige 
in pruttheniscber Sprache reden ^ weil die polnisclie 
und deutsche Sprache hiier in Gebrauch gekommen ist. 
So sprechen auch in Lothua wenig Städter diese Spra- 
che, weil auch dort die deutsche Sprache in Aufnahme 
gekommen, ist; In Samagithien hingegen^ dessen Läage 
auf 5o Meilen, ist, und in Lithauen, dessen Lioge 
3o Meilen ist, spdcht man in den Städtfeün in lithaui« 

scher Sprach e, und grösstenTiieils t-edetmateipbliiispV» 
denn in ipolnischer Sprache predigen ihnen ^ticb die 

Priester in der Kirche *),^; 

« 

An ieinem anderen Orte hat "eben Mathias Michovi, 
der polnische Schriftsteller , angemerkt : »Eitermin^tis 
itaque iAolis, gens Lithuanorum per aliquot dies de 
articulis fid^i et oratione dominica per saceirdotes polo- 
nos, magis tarnen per regem Yladiilaum, qui tingaam 
gentis noverat, edocebatur et saqra baptismatis' unda 
renascebatur.« Das heisst: »Nachdem also die (jötzea 
verprieben, wurde das .lithauische Volk einige 
Tage in den Zweigen des Glaubens und in dem'Crebete 
des Herrn 'von den polnischen Puestern, nocK meht 
aber vom Könige Wladislaus, der .dieses Volkes Spräcte 
kennt, unterrichtet und mit dem heiligen Taufwasser 
begossen.« — Etwas weiter unten: »Rex itaque Vladis- 



*} Joannis Pistorii corpus Historiae Polonicae. Basileae 1582, 
fol. Tom. L 146. Mathiae a^Michov, Sarmatia , libr. II> 
cap. 2. 
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laus prlmum eos Pater noster, deinde symbolum docuit^ 
quoniam nuUus sacerdotum Ilnguam Samagittacam no- 
irerat.« Das heilst : »König: Wladj^ai^ Jelucte sie also 
zuerst da$ Y^ter unser, und »icl^ glaube. ajn einen OqU,« 
dena V o n d e n P r i e.^ t er u. verst^i^d keiner die sa- t^- 
magitlisehe Spra^^IiCr« -r-, Pifoch weiter unten V»MQduir 
cenais ' eccl^siae primus.episcopus Mathias^ origine ^1- 
manuSy in Yilna. tarnen natus^ eo, quo4 linguam Li- 
thuanicam et Samagitticam.iipraty .piraefeQtu9::<Q$t^. et 
consecratus. Gontigit autem in prima plantatipne,.dum 
Samagittae per naagistrum.Nicolaum Yasiic fratrem <orr 
dinis praedicatorum , regiumi praedicatorem , . per interi- 
pretem instituerentur de fide.« Das ist^;i3^2uiii ersten £i* 
sck(^e der Medniter- Kirche wurde Mathias geweiht, 
von Geburtvein Deutscher , doch von Wilna tu Hauae^ 
weil^ er die lithauische und samagilttische 
Sprache kennt, Diess geschah ab^r bei ;der ersten Be- 
kehrung, da die Samagitten vom Magister I^ikläs aUf 
dem Prediger - Orden und königlichem Prediger ^ mit^ 
tels4; eines Dolmetschers im Glauben unterrichtet .wur* 
den*).(c -^ An einem ganz anderen Orte aber , wo Ma» 
thiäs Michovi nach der Reihe alle europäischen Slaven* 
Sprachen nach dem Namen aufzählte, (unter ^welchen 
aber weder die jacswingische , nöcb die piruthenische, 
noch die lithauische, noch die lief ländische vorkommt), 
gibt er kund: »Sed et Litihuani jam sIavoniscant.!R 
Das will sagen: »Auch die Lithauer gerathen iüs 
Slavische '^^).<( . Diesem zu Folge unterscheidet auch 
Mathias Michevi getreu die>preussische und lithauische 
Sprache von den slaviscben Sprachen. • 



■ 

*) Joannis Pistorii Corpus HUtoriae Polonicae. Basilea« 1582, 
fol. Tom. I. pag. 143 — 144. Mathiaea Michov, Sarmatia, 
libr, II, cap, 2. 

**) Joannis Pistorii Corpus Historiae Polonicae. Basileae 1582, 
foK Toni. !• pag. 134. Mathias a Mirhov , Sarmatia, 
libr. I. cap. 13) 
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d Martin <!]romer ist zu lesen : »Gonstat certe 
Prussiam ab allis , qttam nunc popolis olim habitatam 
ease , qui sive Prussi , sive Bornssi , sive Bornsci secon- 
dum Stellam dicti sunt; quorum e^^nt adbuc retiqoiae 
quaedain in vitü atque pagis^ tractus Varmiensis et Snm* 
biensis, linguft mentes litbuanicae non absimili. Qno* 
dtun auteAd tempore partim a Polonis , partim a Teuto- 
nibus Mariae militiae adscriptis, subactam et occnpa- 
tarn in boc usque tempus a Germanis et Polonis babi- 
tari delectis :fere veteribus Ulis Prussis: nibilo tarnen 
minus bi qnoque Poloni et Germani Prussorum nomen 
retinenU«' Das ist : )»Man weiss gewiss^ dass in P rens- 
sen vor Zeiten andere, Yölkor ge>wobnt ha- 
ben, suis gegenwärtig; sie sind entweder Prens- 
sen, oder Äornssen, oder nach Stella's Bebauptuog 
Borusksn genannt worden, und es sind Nachkommen 
von. ihnen ^noch in den Dörfern des Warmier - und Sam- 
ber Kreisesi zurückgeblieben , und bedienensich 
einer Sprache, die der. lithauis:chen nahe 
k o m -m t. Indessen sind zu einer gewissen Zeit diese 
theils von den Polen, theils von den. deutschen Rittern 
der allerseligsten Jungfrau Maria unterworfen worden, 
und nachdem fast alle al ten.Preussen aus- 
gerottet worden, wird Preussen heute 4iur von 
Polen und Deutschen bewohnt ; aber auch diese Polen 
und Deutschen werden Preussen genannt.« «^ Ah einem 
anderen Orte redet Martin Cromer wieder so: »Quibos 
finibus nunc Livones, Lithuani, Samagittae et Prussi, 
▼etus nomen retinentes, continentur, gentes imperüs 
quidem et reipublicae ratione nunc distinctae, sed ea- 
dem paene inter se lingua vülgo adhuc utentes , slavicae 
prorsus dissimili, sed quae non paucas habeat admix- 
tas Latinas voces corruptas fere, et magis Italica et 
Hispanica nota signatas, quam Latina ; quamquam Teu- 
tones et Germani in eam oram, quae maritima est, et 
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Prussia ac Livonia nunc vocatur, devictam, colonku 
posteriori tempore deduierunt: quod suo l9io attinge*' 
mus. Hinc usitatior jam eßt apud eas gentes liagua ger-« 
manica, quam v^tus Ula . et; vernacula , . praesertim in 
lirbibus et oppjdis« Quemadmodum apud . Lithuanoa 
usu venit, ut propter vicinitatem commerciaque Russo« 
rum, et colonias etiam deductas midtunL utantiu: ser«' 
mone Russico.« Dasis^: »lA welcliea Gj^äozen . jetzt du 
Liefländer, Lithau^r» Samagitten und. di^ den alt^^n 
Namen aufreeht haltenden;: Pi;eussen woluieiiy 
als l^azionep, die unter verschiedene LandesKqheit ge« 
h^ören , und was die Einrichtung des , gemeinen Wesens 

betrifft, von einander verschiedeasin4rrr!4^^):4^.6^ ^^^ 
den fast eine und dieselbe*« aber d o c h v« o n d e r s 1 a-^ 
vischen ganz verschiedene. Sprache, worin 
nicht, wenig \Vörter der lateinischen Sprach^ 
gemengt sind, und auch diese kominen: darin vor^ 
ähnelmaber mehr, den Sprachzeichen des. Italieni- 
schen und. Spai^i3chjen« als denen des Lateini- 
scheni Indess führten die Teutonen und Germanen 
in, die Gegenden a|i der Seeküste, die unter dem Ni^* 
men Preussen und Liefland beka9nt .sipd» nacl^dem 
sie derselben unterworfen , s p ä t e r h i n ^K o 1 o n^ e n, 
wie wir. desser^ am rechten (^te erjif^^oen werden« 
Aus dieser Ursache ist bei diesen .Völk^ri]^ die deut- 
sche, Sprache mehr im Gebrauch^ als die . alte N a- 
zional-Sprache, hauptsächlich in den Städten und 
Märkten, so wie auch die.Litbauer<^er.^chbarschaft, 
des Hi^ndels und djMr. dahin ^eschickten.Kolo/iIeii, wegen, 
viel in rjussischer Sprache .reden*);« Kann nun gegen 
so viele polnische Zeugnisse Stanislaus Ssirnicjus . d^rln 
Recl^t, haben, dass die Sprache der jaczwingischen Na-: 
zion, da sie sich der Sprache der preüssischen und li-- 

thauischen Nazion nähert, eine slavische Sprache war? 

, ■.•.«•' 

*} Martini Gromeri de origine et rebiis gesU« Polottorürd« 
Basileae 1555, Toi. libr, I. cap. 6» pag« 9 et IQf libro lH< 
pag- 6i. ,. . 

Gesch d, Magyar« V, 8 
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StanisläBS' Sarfiicins ^ wie es ans seinen Zeilen in 
den $§.,4& \nnd-46 zn erseb^n Ist, Bat den einzigen Nä- 
hten Rnnliatak Grund fiir seine Behanptnng ange- 
' führt , da er den* N ämeti dled«s jäcz\iingtschen H^rföb- 
reVs m cmem:'-i^*iissischcii Worte machte. Aber 
einer Seits mn^män wissen, däss lei Dlügoss der Na- 
me des Heerfä&rets nicht Rurihat ist, sondern G'O- 
math^9 andiereir" Seits ist es nöthig, auch däratif m 
< merken, was der gelehrte Adelun]^ voh deii eigeneh 
Namen der* Jat;«W^inger iii seihen T^eiSen Zeilen sagt: 
„Ueberdieiisr hat^nan^ von ihrer Sprache nichts als einige 
Eigennatikieti ihrcff Beherrscher , Komatus, M estar, Ban- 
simodus, Tid$ä(l'und'PodIakus: aus welchem ^ich nichu; 
machen lässt *♦)." Die eigenen Namen waireii ^uch eh^- 
dcss, wie beut znTRäge, Gcg^rifelande derÄiVillkuhr urid 
der Mode, von welchen märi auf die'Beschäffenhdt dcf 
Nazional-Sprache nicht zuviersichtlicb'und nicht imtndr 
scbliessen kann. -Ja-, -wenn äiicb* gewiss Ware, däsi'dir 
Name KuikÜart oder Comath wirklich ein i^sischer 
Name sei 5 wenn gewiss i^äre , dass die p o d 1 ä c h i- 
scheffa Jaezivifigei^ und die- magpirischen lassen 
auch Yormal^'tto''1rt^sischer Sprache geredet haben, anch 
dann bliebi^ toödfrdie äusserst wichtige FraM aufrecht: 
Haben sie Wohl russisch - magyarisch oder sla- 
▼ isch-russisch geredet? Im Borsoder, Szaboltser 
und Szathmar^ l^omitate weiss jedeis Kind, dass in Un- 
gern auch russ-is*cbe Magyare'^n wohnen. Dass bis 
jetzt die Magyaren der gelehrten Welt diese so wenig, 
als die Palotzen, bekannt gemacht, kann die Wahrheit 
unserer Behauptung nicht zerstören. Auch daran stosse 



t. 



.4 > . 



*) Joaimis ülagossi seu Longini HUtoria Polonica. Lipsiae. 
171J, M, Tom. I. col. 7T1, Hbr. VIII. 

**) Johann Christoph Adelong's Mithridates, oder angemeine 
Sprachenkiinde. Berlin 1809, 8. IL Theil. S. 700. 
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Sie sich nicht ^ dass wir russl^ber Magyaren erwähnen. 
Selbst Nestor, der russische Geschichtschreiber, sagt 
an einem Orte: „Sie gingen über das Meer zu den Wa- 
räger -Russen, denn so hiessen die Waräger Russen, 
wie andere Schweden, Normannen, Angeln und Gothen» 
Zu diesen Warägern sagten die Tschuden, Slawen 
und Kriwitschen: „Grow ist unser Gebiet, gut 
und gesegnet mit All^m: aber es ist keine 
Ordnung darin: kommt zu uns als Fürsten 
und regiert uns." — An einem anderen Orte ischreibt 
eben Nestor; „Und von diesen ausgewanderten 

. Warägern, und von dieser Zeit angefangen hatRuss- 
iand den Namen Russland erhalten. Noch bis zum 
heutigen Tage sind die Nowgoroder aus der Warägi- 
schen Nazion; vdrher waren sie Slaven j). Daher 
schrieb Karamsin, der neueste und gelehrteste russische 
Geschichtschreiber, einstimmig mit Bayer, Müllerund 
Schlözer: „Die Waräger wären keine Slaven**)." Wenn 
Frähn unter dem Namen Jacz-Nazion, nach dem Irr- 
thume Schlözer's, nicht Asus- oder Osus- Völker, das 
ist: Uzen, verstanden hätte, er würde die Nazion der 
Waräger, der Erste und Gelehrte, zu einer Jacz-Nazion, 

" gemacht haben ***). ,DIe Waräger, welche Abderra- 
schidben Salech Bakuwy, ein arabischer Geschichischrei- 
ber, Yos- Baranken pennt; waren ja woW^ T'^ie wir zu 
einer anderen Zeit weitläufiger angeben werden, illurj» 
sehe (Dromitae fugitivi) Jassen. . ^ 



*) Nttstor. Von August Ludwig Schloz«f. Göttlngen 1802. 
8. II. Theil, S. 175 — 177, S. 192, 195. 

**^ iCaramsinV Geschichte des russischen Reichet. Riga 1820» 
8. I. B. S. 258, Anmerkungen. 

♦*♦) C. M. FrKhn Ihn - Foszians und anderer Araher Betichtt 
ifbei' die Russen Klterpr Zeit. Petersburg 1823 9 4> S. i03 
und 20/»» 

8 * 
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... r §• 72. 

So Beschweren unsere' Behauptungen keinesweges 
die folgenden Zeilen desVinzenz Kadluhko's (*{• i223): 
^Sunt autem PoUexiani Getharum seu Bussorum Gens 
atrocissima omniom Cerarum immanitate truculentior, 
propter vastis$imas intercapedines , propter concretissi- 
mag n^niprum densitates}, propter hituminata inaccessi- 
bilia palustri^i. Hprümque Latrunculos (Polowtzios) qui- 
dam Kut^ienoruin Drohicinensis Pi^inceps fovere clan- 
culo consi^everat, qui primus indignationis (Casimiri Re- 
gis^ excipit aculeos.*' Das ist: „Die Pollexianer gehören 
zur Nazion der Geten (Palotz) oder Preussen ; es ist eine 
sehr grausame Nazion und unbarmherziger als die Wuth 
jedes Wildes, wegen ungeheurer Heiden, sehr dichter 
AVälder und unzugänglicher Moräste. Ihre Palotzen 
(Latrunculos) pflegt der Ruthener Drohiziner Fürst in 
geheim zu begünstigen, und war daher gezwungen, die 
ersten Stacheln des Unmuthes König Casimirs zu füh- 
len *)." Diese Stelle ist bemerkenswerth, denn hier 
tragen die damals noch blühenden podlachischen Jacz- 
wingei^^ das ist: Drohiziner, auch einmal den Namen 
Getha uihd Latrunculus. das ist, den Namen Palotz und 
Prussus und Rutbenus, welches damals, auf illurlsche 
und thif^zische Nazlonen weiset, nachdem in lUuri^n 
und Thra^i^ii nicht bloss Gethen und Preussen, son- 
dern auch Russen in den ältesten Zeiten £^ewohnt ha^ 
ben. Auf ähnliche Weise nennt Martin Ctomer die Po- 
dlachier Russen, indem er sagt: „Nemenum autem eum 
esse volunt, qui a veteribus geographis Ghronus appella- 
tur, Germani Menelam vocant. Qui in finibus Russiae, 
quae Podlassensis dicitur, ortus , Lituaniamque 'et Sa- 
magitiam emensus , in sinum Yenedicum, qua is extre- 



'*') JoannU Dlugossi seu Longini Historia.; polonica, Lipsiae 
1712, fol. Tom. IL col. 797 —-798. In Vincentii Kadlubka 
epUcopi Cracoviensis Historia polonica* 
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mam Russiam et Lirbniam alluit , sece exonerat.^ Dafis 
ist : y,Sie halten für den Fluss Niemen den ^ welcKen 
die alten Geographen mit dem Nam^n Ohronus nen- 
nen, und der bei den Deutsche;n Menget geh^issen Mrird. 
Dieser entspringt an den Gränzen von Rtitsfslatid'^* wel- 
ches sie Podlachien nennen, und durch LitUanien nnd 
Samagitien durchfiies^end , ' sich in den venetischen Bfa^ 
sen ergiesst, wo er die Gränzen von P'rfeussen und Liwo- 
nien bespült/^ An einem anderen. Orte firidet man bei 
demselben Martin Cromer: ^Secundo Bugo viciniam 
omnem, quae nunc Polessia sivePddlafisia est, $t a Rus- 
sis atque Litüanis tenettur.^ Das ist : „Das ganze Nach- 
barland längs dem Laufe dös Bug , welches heute Po- 
lessia oder Podlassiä , und welches die Russen und Li- 
tuaner besitzen*^ Am dritten Orte schreibt abermals 
Martin Cromer von den Jaczwingern ; ,,Inter Poloniäm 
quidem, Russiam atque Prussiam medii in enitrema ora 
Lithuaniae habitasse, et ace^rimi ac bellicQsissimi fuisse 
memprantur. Donecavicinis attrtti, et ad extrenmm de- 
leti sunt. Quamquatn fetuntur adhuc tenues qnaedam 
eorum Reliquiae superesse in Lithuania et Russia.^^ 
Das ist : „Es wird von ihnen gesagt , dass sie zwiseh^ii 
Polen , Russland und Preussen in der Mitte - an Li- 
thauens äusserem Ende gewohnt haben, und sehr grau- 
sam und kriegliebend w^ren, bis sie endlich, von den 
Machbarn geschwächt, zuletzt ausgerottet Wurden. Ob- 
schon man erzählt, dass noch einige geringe Reste 
übergeblieben sind inLithüanien und Russland ^).^ Hier 
geschieht zum ersten Male Erwähnung der russischen 
Jassen (Strelitzen ?) , von welchen bis dahin nicht die 
Rede war. Auf keinen Fall^ wenn es auch russische 
Magyaren gab, beschweren solche Stellen, wir sagen 
es auf's neue, unsere Behauptungen. 



♦) Martini Croincrl de origine et rebus gestis PoIoBorum. Ba- 
iiliae 1555, fol. pag. 62, 71, 75. ' 
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' §. 73. 

Nur. jetzt erst haben Avir.uns mit allen unseren 
hpchausgerüsteten Gründen durchschlagen können, mit 
der Behauptung, dass weder die alten Jassen, noch die 
podlachischen Jaczwinger eine slavisch redende Nazion 
vyaren; deniioch bleibt nach so vieler Berührung die 
Entwickelujpg einer Frage übrig, die weder an Wich- 
tigkeit^, noch an Schwierigkeit geringer ist; nämlich, 
ob die Nazion der Jaczwinger^ Preussen, Samagiten und 
Liihuaner wirklich eine magyarisch redende Nazion 
war ? Hier kann auf diese Frage jetzt noqli nicht ge- 
antwortet werden, da die Auflösung dieser Frage un- 
zählige solche Vorkenntnisse erheischt, von welchea 
dfe gefehrte^ W^l^ entweder gar nicht odej^ fehlerhaft 
gedacht hat. Wir lassen uns also hier in die Unter- 
suchung dieser Frage nicht ein, sondern berühren lie- 
ber kurz jene zweite Frage, ob die alten Jassen oder 
Jazyger nicht ein griechisch redendes Volk War. Fim- 
ke scheint sich zu dieser ]\lelnung zu neigen, indem 
er mit ein paar Worten erwähnt: „Diese ausgewan- 
derten Griechen nannte man Zazyges Metanastae, wel- 
cher letzterer Name eben ihre Auswanderung bedeu- 
ten soll *). Aber dass die Sarmaten« Geten und Dak- 
jassier, folglich die Jazyger, überhaupt kein griechisch 
redendes Volk war^n, das beweiset offenbar Publios 
Ovidius NasQ, der an mehreren Stellen die Griechen 
von diesen Völkern unterscheidet, Er schreibt zum 
Beispiel (Tristium libr, III. Eleg.IX. v. i-^— 4)- 
tlic quoque sunt igitur GRA JAE (quis crederel?) 

uibes, 

Liter inliumanae «nouiina BARBAßlAE. 
Huc quoque Milelo mis^ii veiiere coloni, 

Inque GETiS GRAJxiS constituere domos. 



'^) E. P. Funke*s neues Real •>' SchuUexkon. Wi^a uod frag 
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All einem anderjCn Orte ^Tristium libr. V. Elcg. II. v» 
67 et 68): 

Nesciaque est vocis,- quod BARBARA LlNGVA Latinae 
GRAIAQVE quad GETICO vicu loquela sors. 
Am driuen Orte (Trisiium libr. V. Eleg.X. v. 27 — 38): 
Yix ope castdli defendimur: et tarnen intus 

Mixta facivGWIS, BARBA)R4 TURfiA metum. 
Quippe simul nobis habitat discrimiae' nullo 

BARBARUS; et tecti plus quoque parte tenet. 
Quos ut non iimeas possis odisse videado f 
. . PelUbus ;et longa tempore te^ta.coma. 
Hos quoque> qui geniti GRAJA cre^untur ab urbe/ 

Pro patrip qultu Persica bracc^ ^^S^% 
Exercent Uli SOEJAE commercia LINQVAE. 

Per gestum res est significanda mihi« 
BAR6ARVS hie ego sum, quia non intelligojr ulU: 
Et rident STOLIDI verba latina GEtAe. 
Aiu vierten Orte (Tristium libr. V. Eleg. VII. v» 9 — ^^14) : 
Turba Topoiitai^ae quae sit regiouis, Qt inter 

Quos habitem mores; discere cur a tibi est? 
Mixta sit haec quam vis inter GRAJOSque GETASque ; 

A male pacatis plus trahit or^ GETIS. 
SARMATIEAE maior GETIEAEque frequentia 

GENTIS 
Per medias in equis itque riditque vias. 
Am fünften Orte (Tristium libr. V. Eleg« VII. v, 5i 
et 02): 
In pauois remanent GRAJAE vestigia LINGUAE : 
Haec quoque jam GETIEO BARBARA facta SONO. 
Am sechsten Orte (Tristium libr. V^ .Eleg. XIL v. 53 
-58): . . 

Non Liber hie uUus non qui s^ihi commodet aurem. 

Verbaque signiiicent quid mea norit, adest. 
Omnia BARBARIAE loca sunt, vocisque ferinae, 

Omnia sunt GETIEI plenji timore SONL 
Jpse mihi videor jam dedidicisse Latine: 
Jan^ didici GETIJEAE, SARMATIEAEquc loqui. 
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Am aebcnten Orte (Epistolärum ex Ponio libr. IV. Epist. 
XIÜ. V. 18— 22). 

Cisirmina, quae faciam paeüe POETA GETEUS 

An pudet ! et GETIEO scrlpsi SERMONE libellnm. 
Structaque sunt nostris BARBARA VERBA mödi$. 
. Et placol (graUre mihi) coepicpie POET AE 
Intei: {pliumanoß nQmen habere GETAS. 

§•74- 

• 

Aus diesen Zeilen des Ovid erhellet hinlsTnglich, 
dass zwischen den Cetheq, Sarmaten und dakisohen Jas- 
jsiern auch Griechen gewohnt haben 9 wie auch, dass. 
Trotz dem die Gethen und Sarmaten und dakischea 
Jassier kein griechisches Volk watcfn; wie auch, dass, 
so wie die Gri.echen t wdohe ^wis6hen den Gethea, 
Sarmaten und Dakjassiern wohnten , auch gethisch re> 
deten ; so auch hiawieder von den Gethen , Sarmaten 
und Dakjassiern die griechische Sprache gelernt wur- 
de; wie endlich/ dass die Gethen, Sslrmaten, jDäkjas- 
sier und Tomisvarer die lateinische Sprache nicht ver- 
standen. Es ergibt sich ferner aus den Zeilen Ovids 
einer Seits, dass das Land Dacia unjl Geta auch Bar- 
baria genannt wurde, also ist der Name Barbarus kein 
Beiname, sondern geradezu ein eigener Name, welches 
noch viel andere Gründe vertheidi gen , der dakischea 
oder gethischen und g.othischen Nazion; anderer Seits 
ist aus den erwähnten Zeilen auch gewiss, dass die 
Gethen, das ist; Daker, Sarmaten und*dak/9chen Jas- 
sier^ allo zusamiQen eine gemeinschaftliche Sprache 
redeten, die Ovid bald Geta-, anders Gothus-, bald 
Barbarus-, bald SarmatarSprache nennt. Wahr spricht 
also Procopius; »Als im abendländischen Reiche Rot 
norius herrschte, brachen die Barbaren in sein Gebiet; 
wer diese waren und auf welchem Wege sie es volU 
brachten, werde ich gleich erzählen. In der alten Zeit 
waren sehr viele gothische Nazionen, und sind es auch 
hßWie npch ? aber un^er Jbnca sJad die Gothen, Van-^ 



/ 
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dalen, Visigothen und Gepiden an Zahl und Macht 
die bedeutendsten. Vor Zeiten hiessen sie auch Sauro- 
mäten und Melanchläner. Sie nennen sich aber auCfh 
Geten'^ sie unterscheiden sich von einander nur durch 
den Nameü) sonst durch nichts. Aller Haut ist weiss, 
Haar gelb^ Gestalt gross, Gesicht anständij^, Gesetz 
und Glaube eins, Alle befolgen nämlich den Glauben 
des Arius. Schliesslich istihre Sprache eine,' die vrir 
gothische Sprache nennen , so , dass ich glauben tnu^s, 
dasiS sie vor Zeiten Alle aus Efner Nazion waren, und 
die Verschiedenen Namen bloss von ihren Heerfüh- 
rern (?) erhalten hatten *).« ■ m ' 
Diese Barbaren, das ist: Gothen, wie wir es eiilst 
mit ganzer Ausrüstung beweisen werden, waren: Pa- 
letzen, und daher nennen die polnischen Schriftsteller, 
die seht nahe bei den Palotzen. wohnten > die^e «ehr 
richtig auch Gothen. Aus den Zeilen des Ovid erhellt 
schliesslich, dass über Pannonien, wo unter' einem Kö- 
nige Jazjger wohnten, und in Dazien, anders Daken, 
und die Sarmaten in grösster Zahl wohnten, Utid'daher 
hiessen die neben oder zwischen ihnen wohnenden Ja- 
zyger, als die an Zahl 'geringeren, Sarmata- Jazyger 
und Dakejassier -^ und diess sei genug von den alten 
Jazygerh.' -^ Wenden wir uns jetzt gerade zu den 
heutigen Jdsseh in Ungern, und untersucben wir, ob 
sie tih Volk magyarischer Sprache und insbesondere, 
ob sie Pfeilschützen waren? Während dei^ Untersuchung 
wird , s6 'glauben wir , jeder bemerken , dass ^s sehr 
nöthig war, zur getreueren &rkenntniss der heutigem 
Jassen in Ungern alles das voraus zu sehieken , was 
wir bis jetzt angeführt haben, 



*) Procopii GaesariensM HUtortarum sui tempori« libri Vlll. 
Parisiis 1662, fol. Tom I' 178. De bello Vaiiflalico libro L 
cap. 2. 
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Die Magyaren» seit sie dva ciiristlicben Qlaubea 
ao^enommen > gewannen alle ihre Bildung durch die 
Hilfe der lateinischen Sprache. yVena auch 4er , Eine 
oder der Andere unter ihnen hekannt w^r mit der 
griechischen Sprache, die verschiedene Dialekte hat, 
staunte er vielmehr die griechischen Klassiker an 9, als 
dass es ihm beigefallen wäre , seine Kenntnisse zur 
wissenschaftlichem Bekanntschaft mix seiner Nazipaai- 
Sprache zu verwenden. Die laieinischS Sprache « so 
wie. sie uns iibrig geblieben ist, hat keii^e Dialekte i 
4mnn das maxumus des Plautus» Terenz und Sallust 
ttnd mehr dergleichen verdient nicht ein Dialekt ge- 
nannt zu werden« So kam es, dass die magyarischen. 
Gelejirlßu bis zur neuesten Zeit keine Vorstellung hat- 
tca von den Dialekten ' der magyarischen Sprache. 
Jeder wusste, oder wenigstens wusste es der grösste 
Theil, dass in Ungern die Palotzen und andere Gegen- 
den die magyarische Sprache mit grosser Verschieden- 
heit ^eden; diess gab aber nur zu Scherz, Witz und 
Spott Anla^s, und die verehrungs würdigen Palotzen 
und anddre zahlreiche G^gend^n, welche von der ge- 
meiiien und Schriftstellersprache abwichen , worden 
ein Gregenstand des Verlachens. Die Folge, dieser ^ 
siereii jBUndh^it war einer Seits, dass der Palotzen 
Sprache von Tag z^ Tag mehr verschwand , a^4^rer 
Seits aber kam es dahin, dass selbst die magy^Ti^qhen 
Gelehrten. Ton ihrer eigenen Muttersprache 4^ ^icht 
wussten , was von ihr «chon Herodot gewus^t hat« ife* 
rodot schreibt an einem Orte von den Sarmaten» das 
ist^ von der Sprache der kunmagy arischen Na^sion* 
2>Die Sauroma ten bedienen sich der szythischen Spra- 
che, indessen ist seit der alten Zeit ihre Aussprache 
nach alter Weise, weil die Amazonen (die ama4!scheu 
Kunen in Klein-Asien) sie nicht gut gelernt haben *).** 

*) HerodutI Musae sive liistorlaram libri IX. Argentorall 18 16, 
8. Tom. II. pag. 306, übr. lY. cap. 117. 
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An eiii«m anderen Orte schreibt Herodot von den 
Joniern, d. b. von der Sprache der jassischen Nauon: 
»Ich kann es nicht mit Bestimmtheit angeben, welcher 
Sprache sich die Pelasgc^r bedient haben; aber wenn 
es erlaubt ist, von den Pelasgern zu muthmassen , die 
jetzt noch vorhanden sind, weiche ober den Turrhe- 
nern in der Stadt Kresiona wohnen , und die vor Zei- . 
ten auf jener Erde wohnten, die Thessalien heissi, und 
welche damals Nachbarn der Dorisier wareh ; wenn es 
erlaubt ist, zu vermuthen von jenen Pelasgern, die Per- 
gamus, Hellespont, Plazia undScyUace gebaut haben» 
die mit den Atlieniensern zusammen wohnten, und 
von anderen Städten, deren Namen verändert wurden: 
wenn es erlaubt ist, von diesen Allen zu vermuthen, 
haben sich die Pelasger barbarischer (Palotz-) Sprache 
bedient: wenn man also alle pelasgischen Nazionen^auf 
gleiche Weise betrachten muss, muss man auch be- 
haupten, dass die attischen Völker (nach Eustathius 
hatte Attika den Namen eines jassischen Landes), weil 
kie von ^^r pelasgischen Nazion sind ^ als sie Hellenen 
zu heissen anfingen , auf ihre Sprache vergessen und 
gegen die hellenische umgetauscht haben ; auch stimmt 
die Sprache der Krestonier nicht mji( ißr^ ^j^rsiche 
jener überein, die um sie wohnen,, iü>d a]^)x dieSpra* 
che der Plazionen nicht: hinwieder. treffen diese bei- 
den überein in Bezug auf ihre Sprache ^).(( 

Dass aber die magyi^rischeii Gelehrten bisher diese 
bis jetzt unbekannten Spuren der palotz- magyarischen 
Sprache nicht benutzt haben, ist nicht so sehr zu be- 
wundern, als dass sie bis auf den heutigen Tag noch 
nicht gelernt haben, eine Stelle des griechischep Kai- 
sers Konstantin, des im Purpur Gehörnen, über die 
palotz-magyarische Sprache zu verstehen. 



'*'} Herodoti Musae sive Hislorianim libr. IX* Argentoratl 1816« 
8, Tom. I. pag, 62 et 63, libr. I. cap. 57. 
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Indem der griechische Kaiser Konstantin erzählt, 
wie die Kabaren (ein Theil derCtiazaren, d. i. Kunen) 
mit der magyar - türkischen Nazion in bürgerliche Ver- 
einigung getreten ist, schreibt er Folgendes : »Man muss 
wissen , dass die erwähnten Kabaren (statt des griechi- 
schen B besser V auszusprechen, Kavaren) aus der 
Nazion der Chazaren waren. «Als in ihreiü Lande eine 
gewisse Spaltung gesphah, und bürgerlicher Krieg «nti 
stanc^, und die ersten (die Chazaren) unter ihnen mäch- 
tiger wurden, und wirklich einige von ihnen getödtet 
waren, entflohen andere , und gingen und wohnten mit 
den Türken (Magyaren) im Pacinaciten - Lande, (er 
versteht hie^ die Moldau und Wallachei, als das Pacir 
nsfypien seiner Zeit^ und sie wurden zu einer Nazion und 
einige unter ihnen (^Iso nicht alle) wurden. Barbaren 
(so steht es in ' der Ausgabe des Metursius und richtig, 
— hingegen steht ip der Aufgabe Banduri's unrichtig 
Kabaren) genannt.' Und sie lehrten die Türken (Ma- 
gyaren) die Spräche der Chazaren , und dieser Dialekt 
besteht noch; sie sprechen aber auch die anderen Spra- 
chen der Türken (Magyaren *). Gross- und Klein-Ka- ' 
barda, welches die Kabäi:en bewohnten, waren Tfaeile 
von Barbarien, das ist Gbthien, das ist Palott-Land, 
wie Ulu (Gross^ und Kitisi (Klein), KumurMoger (heute 
TJlu - und Kitsi-Madschar) kaukasische Städte, mit wel- 
chen sich heute ^^ Viele plagen, bis sie Tamerlan 
verwüstete, nach dem unverwerf Heben Zeugen Mathias 



*) Gonstantini Porphyrogeaetae Imperatoris Opera. Eclidit 
Joanne^ Meursius. Iiugdani Batavorum I6l7* 8* pag. 122. 
De administrando Imperio cap, 39« --* Conf. An&elrai Ban« 
duri Imperium Orientale. Parisiis 1721, fol. Tora. I. pag. 
108. Gonstantinus Porphyrog. de Adm. Imp, cäp» 39. — 
Banduri im II. Buche, Seite 12^, erklärt das tVort Bar- 
I>ari, welches die rechte Bedeutung hat ,yunrichtig für 
eine fehlerhafte Leieart. 



« ■ 
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Micbovi gotbische, das ist palotzische Städte waren '^), 
Hier und in der Nachbai^schaft wohnten nämlich jen« 
Barbaren, von denen bereits Procopiu^; aufgezfiichnet 
hat : »Die Barbaren,.die hunnische Geschlechter sind **)^v 
Sobald wir in den oben angeführten Zeilen I^alotzjeik 
verstehen • und uns auch beifallt , dass die Ghazaren^ 
,was auch Schlö^er behauptet, wir aber ein |^i)(lj^r..l\|^l 
beweisen werden, keine osmanische Nazion wai^^n, ^^4 
dass griechische Schriftsteller w js'seh musstea^.^was ein 
Dialekt? werden wir alsbald verstehen, wie die ma«- 
gyarlsch- türkische, das ist parthisch- magyarische J^Iei- 
zion Dialekte hätte- und . haben konnte. Einer war der 
alte, das ist die palotz- magyarische, ßprs^che^ welche 
die im strengeren Sinne genommenen Palgtzen und |lic 
Kunen, lassen, (Dio Gassius nennt die zwischen der 
Donau und Theiss wphnenden Jazyger im 71. Buche 
Barbaren, das ist Gethen oder Daker)^ Szekler und an- 
dere Nebenzweige redeten j die andere war die ma,r 
gyarische Sprache, welche durch Verän^eriing deij 
Selbstlaute, Buchstaben - Verschmelzung, ,'yerkär^ 
Zungen und andere Fügung sich zwar von ^ der palotr 
zischen Sprache unterschied, aber dennoch nur so un- 
terschied, dass der Magyare den Palotzen, und hin- 
wieder der Palötz des Magyaren Rede verstand« Öie- 
sen Unterschied weiter, auszuführen gehöirt nicht hier- 
her. Für die magyarische Sprache ist es ein besonde- 
res Glück, dass die ältesten Ueberbleibsel der magyari- 
schen Sprache die alt - palotzische Sprache darlegen. 
Denn eben hierdurch ist die Geschichte in der Stel- 
lung) auch die heutige Palotzen -Sprache .in seinen 
alten Ueberbleibseln kund geben zu können. 



*) Joannis Pistorii Corpus Historiae Polonicae. Basileäe 1582«, 
fol. Tom. I, pag. 129* De Sarmatia libr. 1. cap. 8. 

**} Procopii Gaesariensis Historiam sui temporis libr. VII f«.' 
l*arisiis 1662» fol« T«m. I. 576; de Bello Grothico libr. 
IX. cap. 5* 
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§. 77- 

In geschichtlicher Beziehung ist es noch ivichtig, 
was bis jetzt unseres 'Wissens noch niemand bemerkt 
hat^ dass dort, wo König Bda's ungenannter Schreiber 
Kunen setzt , erif^eder in den genannten Orten selbst, 
oder wenigstens nahe daran, wie wir zu sagen pfle- 
gen, lächerlich magyarisch geredet wird. Dieses ist 
auch zu finden in Bezug auf die Kunen , Palotzen und 
Byssenen, deren die alten Urkunden gedenken, Wfinn 
die alten Bewohner noch vorhanden sind. Dieses Alles 
muss man so nehmen, dass an diesen Orten die pa- 
lotz- magyarische Sprache im Gange' ist, wenn auch 
die Bewohner nicht geradezu Palotzen genannt wer- 
den«. Möchte, — o möchte doch die wissenschaftliche 
und geographische Kennt niss der palotkischen Sprache 
nach dem neunten Jahrhunderte so weit gedeihen, dass 
wir in Schriften und gedruckten Büchern einmal um- 
ständlich lesen könnten, wo und wie die Bewohner un- 
seres Landes noch jetzt lächerlich ungrisch reden* Die 
Geschichtiskunde selbst verdiente es, dass dieser sei- 
nem Auslöschen sich nähernde ,und so oft unwürdig 
verhöhnte alte Dialekt , aus welcheoi ' vielleicht deir 
Sohn eines glücklicheren Jahrhunderts die schriftli- 
chen U^erl)leibsel der hetruskischen Nazlon wird er-^ 
klären können, mit grosser Sorge bekannt gegeben 
werde. Wenn nun zu diesen Bekanntmachungen n6cli 
die Herausgabe der Urkunden einzelner Gegenden nacb 
dem Original , und nicht nach fehlerhaften Abschriften 
gesammelt, kommen, und au^ diesen Urkunden der 
alt - magyarischen Sprache kundige Männer die alt -ma- 
gyarischen Wörter ausscheiden würden, wohin würde 
dann die wissenschaftliche Kenntniss unserer Sprache 
und unserer Nazion nicht gelangen ! Wie schön würde 
-es ?ium Beispiel im Somogyer Komitat e, wo die Palotien- 
Sprache noch in grossem Masse lebt, seyn, n.och heut 
zu Tage auf die^ Nachkommen der alten Acbarner lu 
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weisen, od(*r auf dieTJaclikbmmen der feiiyoftisöheii Pa- 
lotzen in der Gegend 'Zieh, deren der ßiograipK det 
MargärüllSi^ gedenki! Wie' skhpn wäre is, zu sä^eh, 
aber nabh ÜrkundeBi ' ttiid ria'ch Spüren der allfeh 
Spractie Vüt iagen , däs^ Tlföf öder do/t'itn Söntogyer, 
Szlil^e^/ElSenbüi^ger Komitate die IJeb^ifWeibsel des 
Eiseh^eftitileebtes (ScytHei-KÄfenir) und d^^ Eisen jäs- 
sen - Geschlechtes (Scylhae loxophori) wobncm ! Wie 
scKöii wSi^^^es, zu sagenV tifid nicht aus dö^'Einbil- 
diing zu sägen, dass liier ^ö*dei^ dort löi Ääraliyfer iCöihJ- 
täte* 4«e ;iSraciiltQmmeÄ ' der Eisen -Vdtkdneia- und Ör- 
mäns^^er iVolinen ü. s. W.T Kailn in Europa irgend 
eiiie Näzio'n, wenn aucli eine der gebildetsten und ge- 
lehrtesten etwas dergleichen thiin? Der gütige All- 
mächtige hat über unser Verdienst ^a]s eines der gross- 
ten irdischen Güter historisches Licht hinterldssefi ,' als 
er in den Büchern der Gefährten der magyarischen Na- 
zion das aufbewahrte, was uns mit unserer Nazio- 
naTität tiiid den grosse^ Erinherunglen derselben ver- 
iässliiher bekannt macheii kann. Danken whr also seg- 
nend seiner gränzenlösieh'Güte, und benützen wir mit 
schärferer Einsicht die übergebliebenen reiferen Hilfs- 
qyelleB! — Aber tim wieder auf die palotzische 
Sprache zurück zu kommen, schickt es sieh, dass wir 
Mt Rühtling dem verehrungswerthenrGelehrlen Fabian 
Szeder aus dem Benediktiner -Orden, unserem sehr 
Vifrehrteh Freunde , danken* Er war der Erste , dfer 
die palotzische Sprache in einer ganzen Rede uns be- 
kannt gab, und einen der wichtigsten Geschichtsge- 
geWände nicht .als Scherz nahnoi*). Es hat uns wahr- 
Haft ^um Vergnügen dien"^ können, dass der ausge- 
zeichnete russische Gelehrte Peter Koppen ihre Kund- 
machung seit ein paar Jahren unternommen, und sie 
den russischen Gelehrten, die eben darum, weil die 



*) Tudomanyos Gyujtera^ny. Pesten 1819- 8. VI. K8tet,v 

26 — as. I; 
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rofsische Goßchichce melyrerer Jahrhond^te mit psh 
lotzischen Kriegen yoll ist, die palotzische Nazion in 
Asien 'allwärts sachten,- pi^. Umsicht miteelheüt hat^ 
Ihre Bekanntmachung in. Böhmen hat vor seinem Tode 
auch DohroYskj übernonimfipi^.and .mit Freaden ver» 
kündet, dass« die palotssche Nazion ein Zweie:. dier 
magyarischen! Naaüon ist) .wi4 noch in Ungern be- 
steht *♦)/■ '' " /....... ^.. ,:j;\ v. 

Eifrigen Dank verdi^nepi,. auch in Bezug au£ die 
palotzipcbe {Sprache die /Bemühungen der Samuel 
Gyärmaihv. Adam Horvath ^nd Jer^mias Samuel« r- 
Nachdem wir dieses in Kii^ze tqu den lächerlichen 
magyarischen Sprachen, das ist von der palotzischea 
Redeweise^ wissen, werd<;D wir nim die beweisenden 
Stellen über die Sprache der jetzt in Ungern woh- 
nenden ja^sischeoi Nazion besser verstehen« 

$•78. 

'■,«•■1 ■' ^ . ■> 

Dass. die- heutigen lassen jetzt magyarisch reden, 
so scheint.es., Weiss ein jeder. Ueber die Sprach^ der 
heutigen jassischen IVasion .kann also nur diiB Ff9ffi 
schweben, ob die Ahnen der heutigen Jasscfn injUnge^, 
seit sie in Ungern wohnen, immer magyarisch .g^i^ed^t 
haben« Stanislans Sarnicius, wie wir es bejceits oben 
gesehen haben (5$- 4& und 46)9. s^tzt in den JahreniSSS 
bis 15879 dem Rufe i|ach, die Ahnen, der jetzt inU!n*> 
gern wohnenden lassen, uni^^.^^ie slj^yi^cl^ redepden 



•■ •» 
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♦) Literar. Notieen , betreffend die magyarischen und säcliii- 
sischen Dialekte in Ungern and. Siebenbürgen« Petersbarg 

1826. 8. S. 14 -- 20. Vergleiche Julius von Klapfotb's 
Reise in den Kaukasus und nach Georgien. Halle und 
Berlin 1812. 8. 1. Band. S. 32 — 57. 

**) 6a8opis spölionosti wlatenskeb^ Museum w Gcchach w Pfase 

1827, 8. I. 122 — 123. Conf. Monatschrift der Gesellschaft 
des vaterländischen Museums in Böhmen, Prag 1827. &• 
Dezember - Heft. S, S^h 
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VölL^. Es ist also nöthig, nach der Reihe Alles dar* 
zulegen , was in den Geschichtschreibern und Quellen 
von Zeit zii Zeit über die Sprache der jassischen Na<- 
ziou in Ungern übergeblieben ist. Und wir werden 
dieses aus wichtigen. Gründen so vollziehen , dass wir» 
bei den näheren Zeiten anfangend , aufwärts geben 
werden ^u den älteren Zeiten. Die Stadt Erlau war nach 
Ron&ß (im §. 3.) eine, jassische Stadt» Und von Erlau 
wegen der Kunen und Jassen schrieb vor nicht langer 
Zeit der verehrungswürdige Joseph Kassai: »auch ist 
Jasygieoi tind Kumanien reiner von Fremden als Sie« 
'benbürgen, welches durch Sachsen und Wallachen 
verwirrt ist, und reden die Jassen und Kunen reiner 
aJU 4ie Siebenbürger? Die Stadt Erlau ist reiner von 
fjpeindea. Nazionen 9 vorzugsweise . Slovaken 9 als was 
immer für eine Stadt in der Hegjallja , und dennoch 
wo hört man ein lächerlicheres Magyarisch als von 
den Erlauer Hauern und dem gemeinen Volke '*')?(( 
, ., Bei. Georg Pray, der kein grosser' Kenner der 
magyarischen Sprache und Dialekte war 9 ist vom 
Jahre 1675 zu lesen: »Apud non paucos Geographos 
repe^ias, Jazyges nostros Siavico ore loqui. Sed haec 
eiternis facile condonamus, quos vel Jazygum lingua 
nostrae (Hungaricae) ad>amussim. conßentiens, satis re«- 
fellit.ft Das ist: »Bei nicht wenig Geographen kannst 
du finden, dass unsere Jazyger slavische Sprache re- 
den, aber dergleichen können wir den Ausländern 
leicht verzeihen , da sie unsere (er versteht die magya- 
rische Sprache) mit dem Jazygischen vollkommen über-» 
einstimmende Sprache hinlänglich widerlegt "*"*).« 

Kaprinai hat 1771 verzeichnet: „Jazones, sive Pfai-> 
listaeos nostros Hunnicae ori^inis essCf et lingua et 



.*) Katsal Josef Magyar Hyclo-Tanito KSnyv. S. PaucoB 1317, 

8. 16 — 17. lapon. 
**) Georgii Pray Dissertationes hlttorico - criticae , Annalas Ve- 

teres Hunnorum« Yindobonae 1775» fol* pag. 122. 

Gesch, d. Magyar. Y« 9 
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prisci Hungärotum mores , quoFum suot reiinentiflsimi» 
admodum. probant.K Das istr ))Dass aosere Jaa^oiiea 
oder Pfailistäer > ^^irklich» huaniscfaen Ursprunges sind, 
bezeugen binlänglicti sowohl' 4ie'S]|f>i^adbe>. als die ahen 
magyarischen'Gebräuche, welcbe sie sebr beobacbtenr*),)) 

Samuel Timon sagt im Jahre 1762 von den * Jasiseii 
find Kumanen'^üsaitinlen? ^Qiadd hoc aevo reliquiae 
!ac posteri lUIdruih ^ridicule 9 atque insulse 'flungarrce 
Joquuntur^ )mirum>non est^ quatidö a ceterift 'Gentibns 
procul aguhtyieli aliis ndtiotiibili^(?) permisti sunt. Id- 
teltigunUir. tamek.UngariS) qnia ^hoc pecuUal^e' 'habet 
ilingda Hb'ngarica, qdod ut^nt^^ lUa-^ ^anvvis per va- 
rias vegionesisparsi «int,- altefalterius 'tarnen sermonem 
percipiat.« Das:ik: ,,Da$s ini jetziger Zeit ihre Ueber^ 
bleibsiel un<i Nachkommen läcfaeriich und geschmacklos 
XDbagyarisdh rede^'^- ist nicht zu verwundern ^ ^veil sie 
.von ihrem izbrigpii %lute entfernt^ und mit andern Na^ 
zionen versmdngt:(?)= leben ;^ aber clie Magyaren verste- 
hen sich doch, denn das ist eine besondere Eigenheit 
der; magyarischen Sprache y dass Alle , die äieh ihrer 
hedienen, ob sie a,uch in mehreren Irändern'zerstreul 
sind, doch Einer des Anderen Rede verstehet ^'^),^ 

Auch'hieir^ wre oben unter den Worten Joseph 
Jiassäi^s^y ist unter der lächerlichen Redeweise die 
palotz- magyarische Redeweise zu verstehen. 

§•.79- . •.:. ... . 

Franz Ottokotsi behauptete, im Jahre 1695 ^äh 
etwas, das keinem Zweifel unte):liegt: »Jazyges vel 
Gunos seorsim hon numerö 9 ^ ijuia * et- ip^i Htingalriijo 
utuntur idiomate;« das ist: »Die Jazyger od^r Kunen 



^) Stephan! Kaprinai Hungaria diplomatica teroporibüs Ma- 
thia« de Honyad, Regia Hungariae. Yindobonae 1771, 4. 
Part. II. pag. 314. 

*♦) Samuelis Timon Imago Novae Hungariäe. Viennae 1762, 4. 
In Additamento, pag. 20* 
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»hU« .ibh; nicht besonders, denn« ^ auch, sie bedienen 
stl^h der jmagyarlschen Sprache.« Am anderen One^ 
}>fi^m lioguam (Jazyges^pei omnia eandem habent cum 
celisri^ jyungaris. Qniie dffferenUa prima fronte videtur 
f4se>iH}pßttds quibuidam'^oculis, ea ne« estxanta, ut- 
^l^iQillil: diyersitatem'SdFiÄonis faciendam recefaseri uilo 
n»(^^ «ijereatur.^ Dasiisl: ,,Denn sie (die Jassen) ha- 
bf» durchaus Einet Spracke mit d^n übrigen Mpgyä- 
r^tt^Mde^ Unterschied vnvelchert beim ^ersteh Anblicke 
il»'«intgQd wenigea.Worteti zu «ejrn scheint) ist nicht 
s^> gro3s:v dasfii. er ^num idie Sprach Verschiedenheit eil 
bfl^f luiden ^ hier ftu£.,irgend eine Weise' er wShnt zu 
wefdetpt. \rüi(dig isti« «Arn dritten Orte c »Hoc jam no* 
m0.|i}i(Magyar)!communissimum est apud nos omnibus 
il^fAf quicunque iinguam Hungaricani babent: natlvam^ 
siv^ sinli Jazyges^iSivet.Ghuni (9eU'Comani)v si^e Bä'w 
rikiyVe jnter Savuin fet Drayum, siye' Ssel&h^Iii '(aliids 
Scythuli) in Transf^lmAiia.;« das tsl:;0)Dieker Name 
(Magyar) ist bei uns schon der gebräuchlichste in 
Bezug auf alle Jene, deren Muttersprache die magya- 
riAche.:l5l» .sie ;mögenlimib. Jasseii seyn^^ivd^r Kunen 
(Ader auch. Kumanen)^i.öder Baranyi^r : Bwisohen der 
Diiauund der Sav^). l^^er^SzeUef'-(and<tr8>8cythiiUr) 
in.'S«ebenbiuigen '*')•.<( üier kommt dle^illoh^rl•ieVit 
ttng|ns0he);Sprache^z,war ntioht vor» aber die Sptaoh« 
vei^sohi^dj^iheit denujasaiselien ^ur magyiavischen Sprt* 
dietWiicdjtäcbtig faerüfaft; fiiid aucb'dqüßrdient'demOtrb^ 
ki^si'tüBiliOb^ das8iler<3<uch die palotzisohe Spraehip^ 
im' Äaraiiyer Komitalevigut gekannt hat V' Ton der 
wohl später keiner det! magyarischen Gelehrten g^'» 
redei:faaben wirdiiUebrigiens hat Otrokjotsi^'< Trotz seU 
ner grossen Belesenheit, gar keine historische Kritik, 
besessen; darum hat er in seinen geschichtliche^n Be- 
stinimungen, als ungli^^^^icher WorteirklHrer^ unzäh« 

*) Franeisci Favis Oirokiltsi Origines Hangaricae. Francquerae. 
1693, 8. Part. L.p#g. 19, 65 1 350 
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lige Male sich geirrt, und auch dort« wo er Wahres 
gesagt, hai er nicht dämm Reebt, ireil der Gegeit» 
staod, den Otrokolsi nicht bewies, jetzt aus d^ Qael- 
len und nach den Aegeln der Kriük dargidl^t,> be- 
wiesen und bekräftigt werden 'kann* Jene,' die' da 
glauben, dass wir Otrokotsi's Arbeir*a<iiB Gegtastande 
unserer Studien gewählt, oder in Otrokotsi'a Fuss- 
stapfen treten, haben einen unreifen Rinderrer^tand, 
und Terrathea ihre grosse Un Wesenheit. Wir^-bedie* 
neu una.hier der. Autorität Otrokotsi*^ in Betug aaf 
die jassische Sprache, wie wir^ims jedes Sohriftstei«> 
lers bedienen können, werin er voü'aeiner Zeit cicbreibtf 
so lange, bis man nicht beweisen 'kann, dass^ er 'aiiich 
Yon seiner Zeit unrichtig schreibt. Aederei^ 'wiegen 
im Aeiche i£er; Wissenschaften nicht; glaubwjirdige 
Zeugen und. glaub würdige menschliche Autorität bil* 
den den Qikndstein der Gesehichtskunde, nicht Will- 
kür und Behauptungen alter Weiber. '^ 

i. ..AiexatoderrGuagnini scjireibt im Jahre. id84 ^on 
den JaI^)^gern: ^A meridie^Jazjges Metanastae-, qnte 
est gens HtuigariGa.^ Das ist: ',^Gegen Mittag' v^n deä 
M^tainasta'-» Jäzygem, die eine magyarische^'Naaion 
sind "f).^ Indem Guagnini'die Jazyger-zu eiber^mägytf- 
rtschen Naaion macht, aAthetKjec'^'ihnenivnatfelkher 
Weise auch, .magyarische Spmehe ta^- Coiiskd; Gess- 
ner lehrte. imi Jahre i555: „Japides et Jazyj^es.Iilyiice 
loquuntur,.^. das ist: „Die Japiden und Jazyger iredea 
die illyrische Spräche ^^).^^ Diebes ist eine grosse hi- 
storische Wahrbeit, wie wir es oben (§§. 32 und 35) 



1 • j .- 
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*) Alexandri Gaagnini Rex Polpmoae. Franeofarti 1584. 8« 
Tom, II. pag. 3* Wir erinnern nochmals, data wir immer 
die Schrift des Herrn von Horvath übersetzen. 

Anmerkung des Uebersetstrs« 

*«) 'Conrad Gcssner, Mithridates. Tiguri 1555, 8. pag* 52. 
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gesehen haben, wenn aber Gessner unter illyrischer 
, Sprache eine slavische Sprache versteht, so hat er si- 
cher gross gefehlt. Georg Wernher, der schon iö38 
in Eperies wohnte, schreibt in seinem i55i zuerst ge« 
druckten Büchlein : „Porro exstat nunc quoque Jazy« 
gnm natio inter Hungaras, quos ipsi voce decuitata 
Jas vocant, ac retinent iidem etiamnum linguam suam 
avitam et peculiarem Hungaricae dissimimmam , atque 
ea» sedes, qtias Plinii descriptione quondam tentierunt.^ 
Das heisst: „Er sind auch jetzt Jaryger als Nazion 
unter den Magyaren ,^^ welche diese mit kürzeren Na- 
men Jaz-Nazion nennen. Sie erhalten noch' jetzt ihre 
eigene alte Sprache aufrecht, welche von der ungri- 
schen sehr verschieden bt, ja sie wohnen noch jetzt 
auf jenen Orten , wo sie nach des Plinius Angabe ge- 
wohnt haben *)." Nach dem Allen, was wir von der 
Sprache der Jazyger vorausgeschickt haben, verstehen 
wir aus dieser Stelle, dass auch hier die lächerli- 
che, nicht aber irgend eine fremde Sprache angedeu« 
teC wird. Niklas Olähus sagt i336: „Totius hujusHun.. 
gariae Regnum continet in se nostro hoc tempore di- 
versas nationes Hungaros, et ja^i pöstaemo Turcas : 
quae omnes - dlffereiiti inter se utui^ur .lingua , nisi 
quod aliqua vocabula propter dluturnain consuetudi- 
netti, atque mutuüm commercium aliquam habere vi- 
-deantnr similitudinem et symphoniam.^ Das ist: „Ganz 
Ungern enthält in sich in unserer Zeit eine Menge 
Nazionen, nämlich Magyaren, Alemannen, Böhmen, 
Slaven, Kroaten, Sachsen, Szekler, Wallachen, Raizen, 
Kunen, Jazyger, Ruthenen, und seit eipiger Zeit be- 



*) Joaihiif Georgii ISchwandtiieri Soriptores Rerum Hungarica- 
ruin. Liptiae 1746, fol. Tom. I. pag,'8'l7* De adinirandis 
Hungarice aquis. — Conf. Stephan! Kaprinai Collect aneo- 
ram MS. Tomuluf XLIII. in a. pag. 216. MS. Bibl. Univ. 
Pestientit. — • Wernher'f Worte konimen aucli vor in Joan- 
nif Antonii Magini Geograpfiiae , tum'veteris , tum novae, 
volamint duo. Arnhemii 1617 , 4. Vol. II. pag. 151* 
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' wohnen es aiidi »Türken^ i^elche. Alle: v.Qd t^inftader 
verschiedene Sprachen : reden, nuc dass manche :W^l!b 
durch das lange Zusammenwohnen ^ Umgeben und 
Handeln eine *Aehfiliehkeit und UebereinstimtBung zu 
zeigen scheinen.^ Dass auch Niklas Olah ^ : he^mLot^ 
in Bezug auf die Jassen, nur von Einer .DiaLQkt«- Yer* 
schiedenheit. redet, und sich daher unrichtig ausdrücb- 
te, ist aus deth Uar ^ was er an einem anderen ; Orte voa 
^en Szeklern sagt, denen er ebenfalls eine v^n. dea 
magyarischen' Sprachen zuschreibt:« ,,Hungari.,jet 'SicuU 
eadenslingua ittnntur; nisi fc[uod.Siculi qDaedatn pecu«- 
Itaria gentis suae habeant vOcabuIa*^..Das ist: „DieMa» 
gyaren und SzekJei^ bedienen :sich Einer Spräche, nur 
dass die Szeckler manche ihrer Nazion eigene Worte 
iM^en *).^ Schliesslich hat Anton Bonfinius, der unter 
den lassen war, unter der Regierung König. Mathias 
des l,y und so um ein Gutes früher, als Sarnicius, auf- 
gezeichnet: „Nostro autem tempore Ungaria ab Unnis 
.oriünda, cujus lingua cum Scythica sit, ah! Omnibus 
finitimis nimium videtur esse diversa ,. Pannotiisüs,- et ul- 
tra Danubium Jazygum et Dacorum regionem fere om- 
nem occupanit«^ Das ist: „Das* yon den Hunnen entr 
standeneungrische Reich, dessen Sprache, weil sie szy- 
thisch, von allen beniachbartea Spnuihen stark rersichie* 
den zu seyn scheint, hat in unserer Zeit Pannonien, und 
das Land der Jazjger und der »Daken jenseits der Do- 
nau beinahe gan2^ besetzt*''').^ Bohfin also, und wir ken- 
nen in dieser Beziehung keinen älteren Scl^iftsteÜer, 



'■• . . '.' 



*) Nicolai OUhi Hungari* et Attila. Vindobonae 1763, 8. p«g. 

^ 90— 91, Cap. 19. §. 3. — pag. 61. Cap. la. §. 2- Per ^e- 
lehrte Kollar hat denOlah der ersten Steile wegen nicht g^nz 
richtig jg;etadelt, als er fchrieb* »De idiomatam disüc^rimine, 
quo populi Qostri inyicem secernuntur, non recte hie qui- 
dem OUhas.<< . , - 

'*'*) Antonii Bonfinii Decadei Rermn Huagaricariun, Lipsiae 
1771, fol. pag.. 20. 
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hat schon die Jaasen als leine magyarisch redende Na- 
zion angeführt. r 

§. 81. 

/Wenn wir zu diesen Beweisstellen noch das hinzu 
iugen^ dass in den alten Urkunden, welche die jassische 
ISation hetreifen , nicHt die geringste Sipur einer irem* 
de«( Sprache gefunden wird, sondern geradezu ungri- 
$che Wörter vorkommen, dass ferner die jassische Na-t 
sion parthischen, das. ist türkischen Ursprunges ist, wi^ 
au,ch die magyarische Nazioa nach den glaubwürdigstes 
Quellen, deren Aufzählungf jedach nicht hierher gehört^ 
paifthlscher oder türkischer Abstammung ist, wird um 
so mehr jeder Zweifel, jede Frage über die magyarische 
Sprache der jassisdhen Nazion gehoben, als es gewesen 
ist aus den alten Zeiten, dass die Jkssen unrd Magyaren 
zu jeder Zeit und in jedem Wohnorte ton unzähliged 
Geschichtschreibern für Nazionen gleichen Ursprung^ 
genommen worden sind. Wenn öhrigens einer unserer 
Gelehrten so glücklich wäre, aus Urkunden b^ireisea 
zu können, dass zu Jasz, Jaszodebröd, Jascomindszenc^ 
Jaszo uj falu öder nahe an diesen Ort^n im Abaujvaorer 
Komitate, im zwölften, dreizehnten oder vierzehnten 
Jahrhunderte Sagittarier gewohnt haben ; so wäre 
auch gewiss, dass die zwei alten magyarischen Leichen- 
reden^ die ältesten Ueberbleibsel der magyarischen Spra« 
che , geradezu Ueberbleibsel des jasz - magyarischen 
Dialektes sind, oder vielleicht der aus Podlachien hier* 
her gedrängten, und wieder ausgewanderten lUuren- 
Sprache* Wir nehmen es dann mit Vergnügen auf 
uns, zu beweisen; dass das Missale von Boldua Mellek, 
mit welchen die zwei Leichenreden aufbewahrt geblie- 
ben sind, einst der Abtei (später Propstei) von Jazo 
eigen war, wo das gemeine Volk noch jetzt in palotzl^- 
scher Sprache redet. Die Namen Jaso , das slavische 
Jaszov , wie das deutsche Joosz (Jon) , und die in der 
Leichenrede vorkommenden einigen slavischen Wör- 
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ter mahneil uns zwar, anch ohne Urkunden 
heil xa glauben, aber bei einem so wichtigen Gegen- 
stände erwarten wir doch noch etwas von der Zeit, mid 
suchen gänzliche Glaubwürdigkeit. Wenn jede Nazion 
Ursache hat, ihre alten Urkunden ans Tageslicht zu 
fördern, hat sicher die magyarische Nazion die meU 
sten, die gewichtigsten Gründe dazu, da die magyari- 
schen Urkunden nicht nur die magyarische Geschichts- 
knnde, sondern die Ereignisse der ganzen alten 
Welt au&uhellen im Stande sind. Säumen wir nicht 
aufzuwachen, Magyaren, da das ganze gelehrte Europa 
eilend fortschreitet ! Unsere Vorfahren wussten bis zum 
Ende des dreizehnten Jahrhnndertes noch viel Solches 
¥on ihrer Nazipnalitat, was ihre Nachkommen apiter 
ganz vergassen. Eine Urkunde des Alt-Ofner Kapitds 
von i2a8, welche wir heuer am Z2. Februar aus der 
Grossherzigkeit des hochverehrten Georg Palkovits, 
KJeinpropstes und Domherrn von Gran, zu Gran gde- 
soi haben*), was wir mit Dank erwähnen, fangt zum 
Beispiele so an : „In nomine Ddmini nostri Jesu Christi. 
Nos firatres Budenses videlicet : Gantor Joannes, Gustos 
Jonas, Decanus Symon ; Sacerdotes vero Petrus Camia- 
neus (Kun Peter), Petrus Dionysii, Gvarinus, et ceteri 
notum facimns universis.^ Neben dem Vaterlande der 
Nazion der Jassen, das ist Philistäer, konnten auch sehr 
gut ^annanäer , das ist Kunen , wohnen. Wir haben qs 
schon längst gewusst, dass bei Moses die Cannanäer 
ganz gewiss eine kunische Nazton bedeuten , aber wir 
hatten nicht den Math gehabt, auch nur zu vermuthen^ 
dass das Alt-Ofner Kapitel im Jahre 1228 diess noch 
oder schon gewusst hat u. s. w. Aber dass wir zu den 
Jassen zurück kehren , warum nennt Samuel Pazmandy 
jene magyarischen Wörter, die er an einem Orte seines 
Werkes heraus gegeben hat, besonders Rassische Wör- 



*} Die vorliegende Abhendlong erschien in der zweiten Hitifte 
des Jahres 1829- Anmcrkang des Uebersetzers. 
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ter? wir wissen keinen Grund anzügeben '^). Und diess 
sei jetot genug von der magyarischen Sprache der jet^ 
zigen Jassen in Ungern, An einem anderen Orte und 
ein ander Mal können wir gewichtigere Geschichtsgrün* 
de geben. Sehen wir bis dahin lieber, ob diese .heutigen 
Jassen in Ungern auch Pfeilschützen waren, 

§. 02. 

Dass iUi gegenwärtigen Jassen in Ungern auch 
Pfeilschützen waren , wissen wir durch den Fleiss und 
die Bemühung Stephan Kaprinai's aus Urkunden. Als 
Karl Robert im Jahre i3s3 Larzan Zokanfi , Joachuni' 
Furduchfi und andere Jansen mit besonderer Gnade 
beschenkt y sagte er: »In statum Numerum et Ceterum 
Jazonum Regiae Majestati specialiter Pharetris exerci- 
Klare debentium tr^nsferendos dui^imuSf« Der magya- 
rische König Sigmund verpflichtet in dem Gnaden- 
briefe , den er zu Totis i525 erliess , Johann Istv^^^fi^ 
Thomas Peterfi und Peter Meiklossfi , Kapitäne der 
Philistäer oder auch Jazonen: »Ut dum et quando 
tempore congruente Universitatem Jazonum nostrorum 
de nostrae Majestatis mandato exercituare et noßtram 
expeditio^em^ ad quam ex consuetudine obligantur, 
ingredi contingeret , ex tunc idem Joannes et Petrus ad 
hujusmodi . nostrum exercitum cum pcto Pharetriciis in 
eorum expensis proficisci teneantur , et. sint adstricti.K 
Derselbe König Sigmund verordnet in dem anderen 
Gnadenbriefe, den er zu Karansebes im Jahre 1428 den 
Philistäern gab: »lUos etiam Pharetrarios , seu homines 
exercituantes , quos ipsi Philistaei nostri de ipsorum 
medio ad exereitus nostros ex nostra commissione etdis- 
positione dirigere debent, debitis temporibus approm- 

*3 Samaelit Pasmandy SchediasmataPraecludialiaCogitaiionum 
Gonjecturaliaixi. Pesiini' 1786, 0. pag/ 175* Wir glauben , 
dass unsere Geschichtsforschung von Pazmandy's Vermu- 
thungen ao weil entfernt ist, wie der Himmel von der 
Erde, 



y 
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tnando yersos et ad illas partes, <{aas josserinms, de- 
5tiliare debeant *).« Die hentigen lassen in Ungern wa- 
ren also, wie es sich ans den Urkunden ergibt, Phare- 
trarier, das ist, Köchertrager, oder, was gleidibedea- 
tend ist , Sagittarier, Pfeibeliätzeo, daher kam es , dass 
ihre Grundstücke auf Pfeilschätzen ausgetheflt waren; 
auch geben sie den magyarischen Königen Pharetral- 
ProYenten, ode^ Pfeileinkünfte, wie dieses aus den Ur- 
kunden König Mathias des I. vom Jahre i473 und Kö- 
nig Wladislaws des II. yom Jahre 1492 erhellt "**). Die 
VermcKhnng, dass der Naipe Philistaeus, welcher der 
Nacion der Jassen beigelegt wird, auch Balistarins be- 
deutet , ist eine unglückliche, leere und bodenlose Yer- 
muthung. Wenn wir von den Jassen als geradezu Phi- 
listäem reden werden, so werden wir sowohl dieses 
Gerede, als auch jenes andere nach Verdienst widerle- 
gen» dass die Jassen erst unter Karl Robert, oder, wie 
Andere wollen, erst unter König Signmnd Phili- 
stier genannt worden sind« 

§.83. 

Zum Beweise dessen, dass die Jassen wirklich Pfeil- 
schfttzen waren , bietet Stephan Kaprinai noch gewich- 
tigere Bewebgründe atis dem Namen Jasz selbst dar. 
Es schreibt nämlich dieser gelehrte Mann segenreichen 
Andenkens: »Et quia singulari arcuum tractandorum 
dexteritate pollebant , Regibusque nostris in hello Pha- 
retris ae Balistis (?) mereri obstticti e^ant j idcirco ex 
Hungaria Ijaz vel contracte Jaz dicti sunt Jazones, la- 
tine vero a pharetris ac balistis , Yocaii sunt Pharetrarii, 



*) St«phani . Kuprixiai Hungaria Diplomatie» temporibas Ma- 
thiae de Hunyad , Regis Hungariae. Yindobonae 1771, 4. 
parte II. pag. 314 et 315. Coiif. Stepbani Kaprinai Col- 
lectaneo'rum MS, Xomalus XLIII. in 4. pag- 163 et 16^- 
MS. Bibl. Univ. Pestiensis. 

**) Petri Uorvalh , Gomrnentalio de >Junctiis ac Majoribas Ja- 
zygum et Gumanorum. Pestini 1801 , 8. pag. 121 et 122* 
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Ballstarii, 'item Balistaei (dieses Wort kömmt nirgends 
vor) ac corrupta sensim voce Phalistaei (?) , demum 
Philistaei. Ij enimvox.Hungskrica Arcum, Sagittam, Pha- 
retram, Balistam sigmficat. Unde quemadmodura Va- 
däz ex Vad, id est: Fera Ferarum Venatorem : Jubaz 
ex Juli^ id est: Ove Ovium Custodem: Lovdz ex Lo, id 
est : Equorum agatorem : italjas ex ommisso vocali l^ Jaz, 
Sagittarium, Pharetrariuln , item. Balistarium, Phali- 
staeum, detnum Philistaeum notat. Didici haec a spec- 
tabili viro, Francisco Subicb, excelso consilio Regio Po- 
soniensi a secretis. Utinam ille eruditissimum opuscu- 
lum de Cumanis et Jazygibus ab se scriptum luci pub- 
IJcae propediem daret, multa inde disceremus«« Das ist: 
);)ljnd weil ^sie mit besonderer Geschicklichkeit mit djem 
Bogen upaziugehenwussten, und unseren Königen in dem 
Kriege mit Bogen und Wurfgeschütz (Balisten) zu die- 
nen pflichtig wärea , darum haben sie von dem magya- 
rischen Ijaz, oder verkjirzt Jäz , den'Namqn Ja^ones er- 
halten, in römischer Sprache aber vom Köcher und 
Wurfgeschütz Pharetrarier , Baiistarier > wie aucl^ Ba- 
listäer (wir sagen neuer dings,^dass unseres Wissens die 
lassen nie Balistariei*, ßalistäer und Phalistäer hiessen), 
später Phalistäer, zuletzt Philistäer geheissen haben. 
Allerdings bedeutet auch das magyarische Wort Ij so 
viel, als die lateinischen Worte Arcus, Sagitta, Phare- 
tra, Balista bedeuten, und wie aus dem Worte VadVa- 
d d z , aus Juh J u h ä z , aus Lö L o v a z entsteht , so 
wird aus aem Worte Ijäz, durch Hinweglassung des 
Buchstabens I, das Wort Jäz, welches bedeutet Sa- 
gittarius , Pharetrarius , Balistarius, Phallstaeus. Ge- 
lernt habe ich dieses von Franz Subich , Sekretär bei 
der königlich ungrischeii Statthalterei. Möchte er doch 
bald seine sehr gelehrte Arbeit über die Kumanen und 
Jazyger ans Tageslicht fördern. Wir würden viel dar- 
aus lernen*). Kaprinai's Meinung, oder vielmehr je- 



*) Stephan K^prina) Uungaria Diploiuatica tomporibus Ma- 
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ner des Snbich, folgte Georg Pray ohne Anstand *%, 
Auch Peter Horvath folgte dieser Meinung, ivelcker je- 
doch j wie wir aus^ seinen Worten früher gesehen ha- 
ben (im $. i3. den Namen Jasz aus dem magyarischen 
Beiworte ijas ableitet **). Dieser Meinung folgte Johann 
Bardosy, der aus dem Worte Balistarius^sogar Fallas 
gebildet hat ^*'*'). Wir müssen also hier unausweichlich 
fragen, ist die Meinung des Franz Subich wahr, dass 
der Nazional-Name Jasz^ Sagittarius oder Pharetrarins 
bedeutet. 

§* 84- 

Nachdem auch wir an mehreren Orten dieser Ab* 
handlang den Nazions- Namen Jasz offenbar in der 
Bedeutung Sagittarius und Pharetrarins gesetzt haben, 
so würde, auch wenn wir es nicht Siagten, jedermann 
es* fühlen können, dass wir die Erklärung des Franz 
Subich fiir glaubwürdig und wahr halten; indessen 
mögen unsere Leser gut begreifen, dass wir aus der 
Erklärung des Franz Subich nur das als glaubwürdig, 
richtig und wahr apnehmen, was wir hier im folgen- 
den Satze aussprechen : Der Name Jasz bedeutet an sich 
'so yiel^ als in der römischen Sprache Sagittarius, Phare- 
trarins, Arcitenens bedeuten; die Erklärungsart des 
Franz Subich können wir jedoch in so fern nicht als 
glaubwürdig und wahr annehmeii, als vdr über die Art 



thiae de Hanyad, Regit Haiigariae. Vindobonae 1771* 
4. parte II. pag. 313* 

*) Georgii Pray Diisertationes hiftorico - cr)tica« in Anna- 
Itis veterps HannoraiDy Avaram et Hungaromip. Vindo- 
bonae 1775, fol. pag. 122. — V'^J achreibt : »Ijaas enini, 
ai|t raollius Jasz, Sagittariura no))it parrio y ocabulo. notat. 

**) Petri Horvath Comraentatio de Junctiis ac Majoribaa Jasy- 
gum et Cumanorum. Pettini 1801, 8. pag. 191. 

*••) Joannis Bardosy Supplementum Analectoram Fervae See« 
pufientif. Leutachoviae 1802, 4. pag. 250 — 273. 
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der Erklärung mehrere Bemerkungen machen müssen ^ 
nämlich dass nach der Ansicht, die wir von der Wert- 
erklärung gehen , die Erklärung des Subich, wenn 
sie auch Wahres enthält, es doch auf unrichtige Weise 
darstellt. In der Erklärung des Franz Subich ist diess 
gleich eine Irrung, dass er den Namen Ja ss in der 
Form J a z aufnimmt. Jeder weiss , dass der Name der 
Nazion der Jassen nicht Jaz ist, sondern Jasz. In den 
Urkunden heissen die Jassen zwar auch Jazones, aber 
sie führen den Namen Jazones bloss darum , weil die 
alte magyarische Rechtschreibung, wie es tausend und 
tausend Urkunden beweisen, den heutigen Sz- Klang 
bald durch Z, bald durch Sc, bald durch Sa bezeiph^ 
nete. Das Messbuch von Boldua Mellek hat auch in 
seinen zwei Leichenreden statt des heutigen Szakasztja, 
Zoeo^tia, — statt Fesze F eze, — statt Sa&ömötök» 
kel Ssumtoehel, — statt Szent Zent, -^ statt 
Ssderities Scelermes; desshalb schrieb der grosse 
Revay von dem jetzt üblichen Buchstaben Sz: )>pro 
sz signo subili acut! idem Sz , deinde Sc et Z f Das 
ist: »Für Sz, das Zeichen des scharfen Zischlautes, 
kommt Sz , dann Sc und Z "*").(( Nach der alten ma- 
gyarischen Rechtschreibung also bedeutet Jaz, Jasc 
und Jasz so viel wie heut zu Tage Jasz. Ferner er- 
wähnt Franz Subich der Worte Vadäz, Juhiz^ Loviz 
als noch jetzt gebräuchlich! Jedermann weiss, dass 
der Magyare es als Yadasz, Juhasz und Loyasz spricht 
und schreibt Wie zu dem Worte Ij , arcus , die En- 
dung asz hinzugekommen ist, berührt Frans Subich 
gar nicht. Wir wollen hier nicht ausführlicher die Irr- 
thümer berüliren, in Bezug auf die Wörter Balista- 
rios, Balifftaeus und Phalistaeus ^ da wir Ton diesen be- 
reits so viel gesagt, »als hier nöthig gewesen, und an 
anderen Orten mit .ganzer Zurüstung darüber reden 



*} Joannit Nicolai R^vay antiqaitatef Literaturae Hungaricae. 
Pestini 1803» 8. toI I. pag. 59« Gonf, pag. 34^40. 
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wollen j Es^ ist daher wünschenswerih^ dass n^irihier 
selbst gelehrt ,bis zur gäo^lichieQ GlauhwüjrdigkeiJt.deii 
Namen der Nazion Jasz' entwickeln. • «Wn^«* müssen 
diess . auch schon darum thun, weil es istoli schickt, 
und es nöthig ist, dass unsere Leser ■ auch die anderen 
Formen des Namens Jasz kennen lernen. 1 . 

§. .85. 

Das Wort Ij ist ein alles. Wort der zn$gyaris€hea 
Sprache; es. bedeutet so viel,, als in derlateifii^hea 
Spracbear cu.s , und in der: deutschen B.o.g^e^n. Dein 
magyarischen Worte Ij nähert; sich» das Wor.t Ya., wel* 
chqs^in. der tartarischen und sujgyrisdhefn St)rlichä . artus 
oder Bogen bedeutet *).. Dem ^lagyarischen Worte Ij 
näherft ^ip)i da$.Wort der, griechischen Sprache ""/o^, *^i«j 
Itty mit der Bedeutung, missile und sagitta. ffju 1^^^ 
magyarischen Worte Ij nähert sich daS: latemisoheWoil 
Jaculum^ mit der- Bedeutung telum und» missile ^^): 
Dem magyarischen Worte: Ij nähertj sich:. das Wort 
Ye : der , gordischen Spraqhe \mit der. Bedeutung ärcus 
und Bpgen^f ), Aber dass bei jü^ser Annäherung die 
magy^risph^ Sprache ihr eigenes Wort Ij. iiicht von 
fremden Sprachen entlelbntVt^.i^t -daher: gewiss,, dass 
die Pbili,s^er in der hci^. Sflhrift» welche,. unläu^ar 
die Vorältcjrn dei? j^zige^ /^sfen waren, wie wirdifcs» 
csin ander RJftl. SißfeeA wferji^:, ßchon grosse Meister' 

*) JuliVs von KlaiprötK*s Atiba^dlüYig über die Sp^acie und 

, Sehrlft derUi^urcn. PirU 1&20, fol. S. 21:. — -^tn äir 

' kurdisi^litn 'und türki&chen Sprtfobe »st aach Jai S a ^i^i'*, 

•iehe'i^t^ma Ton KUproth # ! : Asia l^olyglattV. Paria ;1822. 

**) Johann Oottlob Sckneiderfs kritUohes griecli9lf^.^4lB|ut^cto 
Handwörterbuch. Zillichau .find Leipzig 4797,,, "8. X.. Ballet 
»S. 681. ' ' ..' 

•*•) Tinmaniiet Job. Gerbard ScbeÜer's lateinisch • deutsches Le- 
xicon. Leipzig I788, 8. IL Band, S. 2555. 
■J-) Gustav Thormod Legis Fundgruben des alten Nordens. Leip- 
zig l«29v ö. I. Band* S. 73, 80. m . 
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waren in d^ Handhabung des Bogenfr;-dass- die Par- 
ther, zu deren Geseblecbte die Jassen und Magy-areti 
gehören, ebenfalls des Pfeilschiessens wegen über alle 
Nazioneix gepriesen wurden'^ dass schliesslich sowohl 
bei den Philistäern, als bei den Partherh, wie wir es 
schon zum Theil bewiesen haben (§. 36) und zum Tbeil 
an anderen Orteh bewj^i&en: werden, die Benennung 
Jasz vorkommt. Bei dem Allen wird .das ^ort Ij 
auch in den Alterthümern der magyarischen Naziön 
in anderen Formen gefunden, und wird nicht bloss 
so benützt, wie es heut zu Tage benützt zu werden 
pflegt. In der alten magyarischen Bibel, welche un- 
ter der .KQniginn Maria i383.Yerfasst wurde, und die 
sich jetzt als Handschrift ia der Hof -Bibliothek zu 
Wien befindet, ist zu lese^ bei Oseas cap. Y. v« 5«: 
-»Et in illa die conteram .arcum Israel, invalle JezraeK« 
Magyarisch: Es annapon megtöröm Israelhek IJJ^I 
Jezraelnek völgyeben.« Oseas cap. L v. 7.: »Et domui 
Juda miserebor, et salvabo in ARGU, et gladio, et 
in bellö,. et in eqüis, et in equitibus^K magyarisch: 
Es Juda häzdnak irgalmazok ^s meg «eabaditom Stet 
& Uräban Isten^ben: ^s nem szdbad^tom Ötet Ijben, ^s 
törben, ^s hadban, is lavakban, 6» lovagokban.« Oseas 
cap. II« y. i8.: »Et arcum et gladium et bellum con- 
teram de terra;« magyarisch; »Es Ijet 6s t5rt ^s ha- 
dat eltörlök földr5t.<( — Oseas cap« YII. v. 16^: »Facti 
sunt, quasi arcus dolosus;« magyarisch: »Löttenek 
monral älknälkddo Ij.<i -^ Amos cap. tl. v« iS.: »Et 
tenens arcum non stabit^a magyarisch: »£s Ijet tartö 
nem ällhat.« — Zacharias cap. IX. V. 10: »Etdissr- 
pabitur arcus belli;« magyarisch: »£s elt^lkt)zlatik & 
hadnak Ije««; — Zacharias cap. IX. v. i3. : »Quoniam 
extendi mihi Judam, quasi arcum ;<c magyarisch: »Mert 
ki terjeszt^m ^n magamnak Judit, monnal Ijet« — 
Zacharias capj^X. v. 4: »Ex ipso arcus proelii; )>ma- 
gyarisch : »Ö belölö viadelnak Ije.« — Habakufc cap. 
III. V. 'Qt : »Susestaüs snscitabis arcum tuüAi ;«' magy^- 
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risch: »FeltimoMlTim fehämas^iot te Ijedet^«* Jadith 
cap. V. T. i6.: »Ubicnmqae ingressi sunt sine acca et 
sagiua)« magyarisch: »Es valahovd bementeocdL Ijn^l 
is Nilnakiil.ic Dass die hier Yorkommenden Fornen 
Ij^t, Ijben, Ijety Ije , Ijedet/Ijoel bei anderen Schrift- 
stellern und in der jetzigen ^ Sprache erscheinen als 
Ij^t, Ijban, Ijat, Ija, Ijadat, Ijnat, dieses , so glauben 
wir^ weiss jeder .Magyare sehr gut, wenh er seine Spra- 
che kennt« 



§. 86. 

In jener magyarischen heil« Scbrifti welehe Caspar 
Heltey "zu' Klausenburg im 16. Jahrhunderte heraasge-* 
geben hat, finden wir bei Moses Genesis IX. i3. pag. 
D. 3.: »recta^areum meum ponam in nubibus;«« magya- 
risch: ))Az^ Jyemet hely besztetem a feÜegbe.« — 
Moses Genesis IX. 16. pag. D. 3# vers. : »eritque arcus 
in nubibus;« magyarisch: »az okidrt löszen az ^n Jyem 
a fellegbe.« — Moses Genesis XXVII. 3. pag.' M. 3; Vers. : 
«Sume axmä tua pharetram et arcnm , et egre«lere fo- 
ras;a nlaigyarisch : »Veddfel azokäest Szerszämidät^ teg 
zödet) Jyedet es menyke 4 mezöre.« -— ' Im Bncbe 
Job oap. XX. 24*^25. pag. N. vers. : schreibt Pertes 
Melir/es.:.»Fugiet:arma ferro et irruet in arcam^«r ma- 
gyarisch.: »De ,%z atz^lbdi Ssaralt Szdmsze'rig Jyh 
meg'Sebheti es ki v^gezi e vijigbdl.« Hinwieder sagt 
Stephan S.z^kel in dem magyarischen Psalter, welcher 
i548 zu Krakau gedruckt wurde^ pag. 35. recta: »Fegy- 
yert vontanak az hitellen5k, es megvontdk az 6 Iver- 
ket hozy le verj^k azSzigint ^s az uyomorultat.« Wie« 
der bei ihm etwas weiter unten : » Az ü fegyverek b^ 
menuyen az ü Szivökbe ös az ü Ivek oltövöltessek.« 
Wieder bei ihm pag. ig. recta: ^Es az te Ivednek 
ideget igazgatod az ü ortzanok eilen.« = In der magya- 
rischen Bibel des Kaspar Karoly kommt vor bei Moses 
Genesis XXII. 3.: ^»Kerlek annakokiert vegyed 4 te 
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fegyveridet tegzedet, es Kez-Iyedet.c( — • In der ma- 
gyarischen Bibel des Georg Käldi, Moses Genesis XXI f. 
3.-,f tiYlQgy^d fegeveridet ä teg£et<is:a K«e-»{]at.^ — In 
K,j|)i,dq8.Uebersetzuag, Ge'n^si» XXIIL 22« : ^>Egy reszt 
s^iijfk ü^ejJLed i te aty^adfiain Kivül, npellyet in az Aniön- 
r^ij^. JCezj^böl veuem el Kardon^tnal es Kez^Ijam* 
iq;f^fl^ ,)j^ied6r h^irahm^Josue XXIVv i'a.: »Nem & te 
f^^4^4Mj sein j&^ez^Jjaiddal.^ Wieder bei ihm,* Za* 
i^ff;isLß qap. IXr^o.: i^Ee^elhanyattatik ä hadnak Ke2- 
IJ4Utt.^;;i¥..^ >Vor Allem, ergibt sick aus d:iesen Stelletr^ 
^/fs^jliei ,4^11, %]um, SobriftstelletlK' ;ttielit nur die FotjA 
Ij^^jfli^ Qf^PfiC WIMT^, ^ftluUrii auch die ^Formen lyk iittd 
Iy.9 /Wjfjlf^ef g^r^d<3W idoct hiafiihn ^! dasader arcu^ th' 
dfsf.ifjfesjt^n ^eit, Moa4 lihtess» iweil bei uhs •) > h uhd v 
bj^^. flehende, b^ld. ja Bieweguag' kommende JUanch- 
jbji^q^slal^e^ sind 'l'^^il^i^lifir ergibt sich aus diesen Stetv' 
j^n^ dqi^s lY,ziii^ar,,ijr^|nei:: eiuen fetnen. Selbstlaut' er-' 
h^i^Üscht,^ dass,fd)e^.4ifs Fpxm Ij bald mit «inem tiefen! 
b^j^ r^iy einem ffiinpn: Selbstlaut Terbiiiiden Wttrd«;- 
wiej^l^es elfter die Jßljgei^Qhaft des Selbstlarutes I ist '^'*')i 
Qfjisfjfile da^t^.^in^jr dßmit .vikr.es glaubwürdig' fassen^ 
4^®.'^9F^^ ''S^^> '^^i^^^^^^» bizodalam , igen 9 irgalom 
^,^s.^\ykr{,^aber Ij istiP^qli'.in grösserer Ausdejlmung bew 
i|i^jj^t{ii^0|rd^n9. 4^im. Mancher schreibt i Ijem, Ijed, Ijcf,* 
j^fmcj^r Ijam» Ijad,>Ija.).:und dahar kommt es ^dass 
^^, den /VVörterbiicheri:^. ein kleiner Pfeil Ijatska odet 
tjift^ke heiss^, Aus diesem kennen wir die magyarisehett ' 
Wörter Ij^.Ijh .und.Iy^.aus den fireignlssea der ma* 
gyair^^fl^^i^ Sprache^ .und nicht aus bodenlosen V^i^ 
mHthuog^n» 
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•if). Jtennis> Nicolai Kivari elaboritiör öranimaticä Hangarida, 
- j ; . PetUni 1806 *" 8. ir6\. L 83, 109 — 118. 
• V) 'l^nniB Nicolai EeVa^'^Äboritior Grd'Thmätitä Htifigaricä« 
^,,^; Pe^Mni 1806, 8vvoL L pag;^2-^6i 

6t$ch, d, Magyar. V. 10 ^ 



14« — 

t 

' ■ H >"| • ■» J» » • *;■ • . r I»* I • ■_ ' . 



*"%• 



Das Worl ^Uz. bedeutet in; ihsgyam^bcft S)>tarcfa<f 
so viel 9 als ia der ' latleioischeli meA&i pitidentilir^'^öder 
ia der deutschen Sprache YMSt^nd.'Wie tnr jetzt 
gewohnt sind, zu sagen tius-faz, l4lv3r- iSsli •^'^i&kiS- 
isz (Feuejrv^rstacidy Flaminenverstattdl Pteui6<^eiiiV^r- 
sund), so hat VOR: Zeiten! aiidr der Magyate däk'^^^ 
esz gebraucht; ia der Bildung der Worte ab^i^ köyäiisd 
nach d^n Yqr^brifui» d»t ^nphobii^ in ' der'te^g^fltri;^ 
sehen Sprache die ftiefklliigetideit'Völtidl^; ists iii'in^^ 
umbildeten. .Kertesz^>rewesz ^G^ttt«r^'S6hiff6i!^,;UeBer- 
fahrer) bedisutet aueh ' jetzt : dkk^tk ^M^hsbUki; -d^i .'Ver^ 
stand hat zur Gärtnebei oder >zür< ii^6i^iig eih^ F3h)r^V 
So bedeuten auch Om-Yfotie halliSB) ra|LäszV'Vädäsity 
lovasz, madarasz (Fisoher, Ki^idy»eikf&iV<öt'/Jlg4ir^' Kiite- 
knecht, Vogel£äagelr) ealcbe'^M'^n'ißhen, dife" tniä 
Fischfange y Kcebseikfainge ^ ktti^ Jtfgd; äsuin Stnltdieii^ 
ste nnd Vogel&nge VersUnd h&bcjn.' Niii dass"ih die- 
sen Worten die Euphonie dä^^fm i^t iii^^di^^F^jäti 
asz eben so umgewandelt 'h»;* wii^' In der '^iidttn^ 
des Wortes hatszor (sechs Mal) iü!?^ dem Wökte Sz^r 
daji Szor gewordeiL ist« Dergtdc^hM Uinwandlüifgefl! 
hauen A^fangjs nur in der magyä^i^h^teSpifä'dh^'Phti^^ 
.^ scheint^ dass die Sprache' der ^Palotzen Uikl|gf(ä^dii 
sich der Worte halesz^ rake^z^ vadesz> IbVesü tirid 
s^adaresz bedient hatte;- da nacb der alteii'SprisrölM 
aln Plattensee die zum Krebsenfangie Abzil&heddöil'noch 
jetzt rdkeszni gehen» und auch jetzt tivancher einfältige 
Mensch baweszkodik stau bamaszkadik sagt. W<er diese 
auf der Natur unserer Sprache gegründete Behauptung 
nicht begreifen kann , dem sei es erlaubt j ins Ohr zu 
flüstern y dass er über die Struktur der magyarischen 
Sprache nicht nachgedacht bat. Gerade so :$jnd: alle 
Wortbildungen der magyarischen :>Sprache> utrelche 
heut zu Tage tiefe odqr. djinne Formativen haben ; 
z. B. Fored eped tamaszty ei^eszt habar keven' irat. 



veret 'Ikts.. w; In ,aUen 'diesen war einsl *dift' Foi'ma- 
(iye^;VDMi Tsfe* war bezeichnet ^ *die* zirefce' Formative 
ist 4«rofa:.die Euphonie» •Entstanden, abei* hiei^ ist nicht 
der :Oirt. au^ausfährlioher grammMiscber' Pörschuhg. Ei^ 
sei« ^aug'^ '.zu ; sagen V'4^ss: der NameJasz entstauderl 
ISA lEmiiB de^ Znslimni'eciseciäing J-ösz>^ nnd* immerdar $o 
yieltbedentet ha t/i als aoous — mens ^ oder Bogeiiy Vier-^ 

sUnd.;. a.uä diesem! /wurde- durch »^^l^'^^^^ni^ de^ 
I9iftiMliiks^» iesz .hesondepsüiffn Munde dtrjttaigen, die 
si<;b .4^^- I'^^i^^CQ bjedieoten^'Ij-ad, fj'-'a^^d^r die das 
liliUij ^u^espiHMylieiit'hiaiBili^i' Jsi^arcus'^^mens Bo- 

gen^ Y«nüiddiJiapli«ein«mwdniieFeft Siiine nicht eben 
sil.ijriel % ioIb 4f^^\9iim% ^«tadeateneBSiy pfharellrarius') so 
»«d /ivjrvziup Wurktelbodeiitühg der.tnagyarist;h«n Wör- 
>.srijf)St;&/und'jasz:gclhom]9)«n^^taDd weuEin wir' ferner le- 
s«ttlc7*f(rflp»V höi^Ooph«iiai!Vfers» 70^ rS';^,; laoö»,- i5io 
uodnbbL H)esio4- Tbßbj^dnkiiyQrs .ggig!, ütatt^des Na- 
meaa:fAspa;.wissien»irir<'^ld£|sa -selber ^r^prti Alglich tiiclit 
aus^/ d^t^DiaLekicoi d«ff4^*griecibi2^hear;S^a«Ji« / sbti- 
dern- aijc». der /ffatAur den^ßache zu-jerklSl^Enl^sei.' Det 
Name Jesz^. atidjer^l gutas^ ha« ikn -Scfareibenrnie^fer« 
.Yerachiedenheit^n: : etrliXten); lisoiehv^sifid 'd >B. ' Gyezä' , 
Gez'»!:Ge3S9 Je$se^.J)e^;^..U;^, Issa^/i Istsus^'^Jatza, G^ 
aaäViGeyia u. s* vvl:^.!wfiilcfa«r:£ntw«deipf' statt des Vöf- 
kernamens Jass uodi-J^sz-s;.' oder/ ^tiatt>deS' eigenen -ÜKPai. 
jBenr «Jason (nich^^^Üteiri^victor) . igebrauchi-- worden 
•sind *')< 



»jv ...^ ?: :;/ 
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.. Diesö . Worterkjäffung , welche, nicht* «owohl wir 
selbst. ^eben, als i4elm«bf aus der Geschieh tskunde 
^U>st,ab^elei(et ;haben>* -kann nicht mehr Jials Kinder- 
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*) Josephi Flavii Opera. ^Amstelodami 1726, | ToU Tom. L 
pag. ^07 et 608* Anticj^uit. Judaic, libr. XJI. cap. Q. — Conf. 
' Machabaeorum libr. II. cap. 4. v. 7. — Joannitf Zanarae 
' Atlndes. Parlsiis £686 , Vol. Tom« I. pag. WX. 
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spiel betKachiei, niGhi für imtzlos gehalten. werden. '— 
Diess . verkünden : die Urkunden, diess . bestätigen die 
Gesctiichtsquellen von« Jalirliundert zä Jdhrhmdeft» 
diess beglaubigt, )^e.Walirne)iinttnj^, dass diemoigen« 
ländischen Völkernaniren eine Bedenfiuig haben. Dieas 
lyerden wir mit. noch sehr videa neuen Grähden. liei je- 
dem Schritte »Ätei^iitaenf wenn wir von den Mohren, 
Joniern un4 Strel||aen als eben sa vielen Jassischen Völ- 
kern, magyawschte- Ursprung^ in- g&nzer AniföAiriidi- 
keit iredenTjAHr^rdep. Wenn Jemand^ so has^n gei^ 
wir di/$. leeren WorterklänuigiAals historische Unwir- 
digkeiteo^. und daher ermahnen* wir , und bitten andi 
Andere , . dafiia aie durch solche Schwachiieiten y Krank- 
heiten des ^menschlichen Geistes ^ieh nicht votietsen 
möchten. Wir haben festgesetzt (hn §. 5509' wenn es 
erlaubt ist ^ und wenn es'Pflieht'iat', sidi der Worter- 
klärung'en.au bedienen • im > Gebiete der Gesdttchts- 
kunde , und iea ibednnkt uns , das» wir in der Yorliegen- 
den Abhandlutig nirgends gegen unsere eigene Vor« 
Schrift gefehlt' haben. Zb^^dem^ wa» wirfestgesetity 
können-wir als Wegweiser! noch hinsufugen, dass in 
der Geschichtskuade > dfareierlei- Worterklärungen venu- 
k<)mmen^pflegen. Einige Worterklärungen sind immer 
fehlerhfift ;- 1 einige sind zwar fehlerhaft , aber manch- 
mal dooh Jahrhunderte lang : benutzt worden* ine. der 
Geschichtskundd.; manche 'sind* gewiss. Die ersten ver- 
schweigt der Geschichtsforscher ganz, oder wenn er 
deren flüchtig erwähnt, gedenkt er ihrer als eines brr- 
thums verdammend. Die zweiten ist der Geschicht- 
schreiber, scbuildig, zu kennen uifid zu erwähnen-, mit 
dem Beisätze, dass diese Worterklärung zwar fehler- 
haft ist, laber doch in so fern sie bis zu dieser oder 
jener Zeit von den Geschichtschreibern fiir wahr ge- 
halten und gebraucht worden ist, hier oder dort die 
Geschichtskunde aufhellet. Die dritte Worterkläruqg ist 
in der Geschichtskunde das, was dem Seefahrer die 
'Magnetnadel. Wenn z. B. Franz Otrokötsi, das ma- 
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gyarische Wort Jasz aus der hebräischen Sprache er- 
klärend, behauptet, dass der Name Jasz so viel be- 
deutet, als robustus, gibt er eine durchaus fehlerhafte 
Worterklärung *). Wenn Georg Palkowits, den ma- 
gyarischen Namen Jasz s^s dem alten slavischen Worte 
Jazik oder Hazik erklärend, behauptet, dass der Name 
Jasz so viel bedeutet, als paganus, hat er zwar eine 
fehlerhafte Erklärung gegeben , aber doch eine solche, 
welche in der Geschichtskunde lange benützt worden 
ist, und welche, wie wir bereits berührt haben » einen 
Abschnitt der Geschichukunde aufklärt '^). Als der 
Papst im Jahre 1287 dem Könige Ladislaus dem Ku^ 
manen schrieb: »Te cum. Tartaris, Saracenis, NeUr, 
geriis, Paganis conversatione dimnata confoederare di- 
ceri^^^c verstand da der Papst unter dem Namen Pa- 
ganus nicht die, Jasson*''^) ? oder ist Paganus in Stritt-*: 
ner's Plynicum nicht ein eigener Name, in Bezug auf 
gewisse Völkerschaften f). Auch im AUerthume, wel^ 
ches notitice imperii genannt wird, kiEunmt ein VoUl 
vor, Sarmatiae gentiles^ auch die^s- war. ein jassiscfaes 
Volk, welches zu erklären zu dem WorteDellen go^ 
hört. Wir wissen sehr gut, dass man. heute unter UJel- 
lenen Griechen versteht; aber es ist ein gan9 andrer 
Gegenstand, was die asiatischen Gelehrt^a Hellenea 
einstens genannt . hatten 9. . und , was 4i^, Hellenen ur* 
sprünglich waren; und. wieder etwas Anderes, was 
heut zu Tage Hellenen sind. 






*) FrancUci Otrokotsl, origines hungaricae. Franequerae 1693, 
8. part. I. 429. 

- •'• . . -^ 

^) Abkunft der MagyAren. Von G**. P**» Pressburg 1827, 

8. 1 Vt s^ 

*^*) Stepbani Katona, biatoria critica. Budae 1782, 8. Tom. VII. 
,932, 933. , 

I) Strittm Memoriae. Tom. IL Parte I. vol. II. pag. 411 — 415. 
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Wir *wi8seii 'Ikereiü mit .Beßtimmtbeit , das» der 
Name Jasz-scy vi^ 'bedeutet,. .als "ia^ttariusi ^liaretiAi^ 
ritis, arciteoens. ^^ir 'können^. diese Keiiiitiiiäsr«jetat selir 
ischön daliift Benutzen, dasalJa^Uii^ern lassen gewöhnt 
haben, noek ehe die jetzt i»\isohen dtr Donau und 
der Theiss wohnenden Jassdn eingewandert sind^' Diess 
wkd ancb dnreh den Umstamd! glaubwürdig, -dask die 
migrische Maziön^ bevor sie' auf diese Erde zd woh- 
Mn k^m, sich' iii'* der Moldkav^^ den altei^ Wohn- 
sitzen- der lassen, aufgehalten hat. Es wird aber d^ch 
nicht überfiiissi^ ^^yn*, die ' alten GeschichtsqaeUen 
über diesen tiegenstand zu h5ren/Iii der Wiener Bil- 
dei^- Chronik wird' gelesen, 'vonrder Zeit der Herr- 
8<!haft des''mag}narisch^n Königes Samnet Äbba ^ »Sa- 
gittai^ii enSm • ocoiderant eos>tt das ist : »denn die Tas- 
sen tödteten di^ Deutschen ''')jc'Da dieses Morden ^ch 
iih Oedenbnrgf^ Kömitate zutrug, oder wenigstens 
nicht ferne ^ war, ' wie • die Wiener Bilder- Chronik be- 
zeugt , miisstto Wir hier glauben ^ dass der Name Sa- 
gitCarius Ih 'äiei/em' Orte ein eigener Name ist , und 
insbesondetie jene im Oedenburger Komitate wohnen- 
den Jasisen bezeichnet, deren auch' später die Urkun- 
den erwähnen, in einer ^Urkund^g des magyarischen 
Königes AMreas des IL voitf lah^e i225, welche das 
Oedenburger Komitat betrifft, könWt Vor : >) JTuxta ter^ 
rara Sagittariorum ,« das heisst: »neben der Erde der 
lassen **). In einer Urkunde vom Jahre 1270 vom 
jungen Könige Stephan dein V. wird auch gefunden: 



N 



*) Joannis Georgii Schwand tneti Scriptor^^ rerum hmv^riq^- 
rhra. Lipsiae 1746, ^ol. Tom. T« iÖ3i tn CKromco'Ttiuröt- 
ziano. Part. II, cap. 37. 

*•) DJjrfloiriatarittAi Sz^cUn. Ms.* BaiiothecaV sV^öVfÄyiano- 
Regnicolaris. In 4. Tom. I. pag. 295. Im y<«hU^chnitse der 
Handschjriften erscbeiat diedtesDiplomatarifflB flJb G#4iiit. 
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»Quod sagklarioft nostros de Comitata «soproniensi, 
quQS* in consueüs. libertatibus ips^orum * conservantes, 
favore et gratia proseüpii iatendimus ,« idas heisst : »dass 
wir gesonaen siady Ujisere im Oedeoburger Komitate 
woliaenden lassen y' in ihren Freiheiten bewahrend, 
mit unserem «WoUgeiallen und Gnade zu 'berühren"^).« 
Diese Jassen des OedenburgerKoniitates, da sie mit 
den ^issenen , das ist. Eisengeschlecht (Skythen) zu- 
sammen wohnten, > war ^1 Eisen - Jassen. Die Wiener 
Bilder« Chronik «sehreibt abermals • an einem anderen 
Orte vom magyarischen Könige;- »Tandem müites 
ejus (Petri) omnes ei Sagittariis- sunt interemti , ipse 
vero viVus captusest et obcoecatus^a das ist: »zuletzt 
tödt^ten die Jansen seine (Peters) ICrieger, alle; ihfa 
aber fingen sie lebendig- und blendeten ihn **).«. ;Da 
dieses Ereigniss iri der Umgegend von Scuhlweissen- 
bürg sich zutrug, ist es nicht- unmöglich, dass hier 
J^rwahnüng geschieht .del* Ahnen ]eix&c in derNachbär- 
sehaft, nämlich im '.S^mogyer Komitate j|. wohnenden 
Jissen, .Ton denen dm Jahre i2i2 Papst Innocenz der IIi. 
wegen der Gewaltthätig keilen des ■ Wes^rimei Bischof 
fes schreibt: »Cogent insuper Regis Sagittarios et Bis- 
senos ad Decimas integre "persolvendas,« das ist : »über- 
dieBs t zwingen sie). des, Königes Jassen. jund Bissenen, 
den.ganfeen Zebent zu bezahlen l".^"*").« Auch.,die&e Jas«en 
wabnten, wie es 'von^ selbst, in's. Auge -fällt, in der 
Nachbarschaft kies Eisjengeschlechtes, lo der Wiener 



*} DiplomaUriutn Sz^ch^nyianum Ms. Bibliothecae Sz^ch^- 
nyiano • Regnicolaris. In 4* Tom. lt. pag. 4^6- £ben im 
Codex Diplomaticut befindlicli» 

**^ Joannis Georgii, Schwandtneri Scriptores rerum hungarica- 
rum. LipHae 1746, fol. Tom. X, pac;. 107. , In Ghronico 
. Thurötziano. Part. II. cap 41. 

**!'} Spistolaru^ Innocentii III., HpiiMini Pontifici», Libri unde- 
cim. £didit Stephanus ^alazlus. Pa^isns X^-i» fol. Tom. II. 
600. Libro XV. epi«t. 7. 
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Bilder -Ghromk' 'wird an einem anderen Orte gesägt 
voiQ' Kriege des magyarischen Köiiiges Stephans, desll. 
gegen die Böhmen: ))Bohemi yidentes Sftgittärios ve- 
nire, sine duhk> sciveruntveritateih esse ^ «quod mi^ 
dierant. Qui impetum' super Sagittarios lecerimt; Bi»- 
sent atque;:Siculi vilissimi usque nd oastrnm Regis, 
absqae vnlnere .fugerunt ,<c diis ist :' »als die Böhmen 
die lassen kömmea iahqn ,. erkannten sie, dass^es nn- 
gezweifelt wahr sei, was man ihnen gesagt, sie war- 
ben sich alsei auf -die Jassen; die Bissener und die fei- 
gesten Szekler. flohen ohne AWuide bis su des Königes 
Sehloss '*").<( Die hier vorkommenden Jassen konnten die 
Ahnen der Jassen am Wagh seyn, deren eine Uriinnde 
dis magyarischen Königes Stephans des V. im Jahre 
1272 also gedenkt: »Nos attendentes fidelitates et ser- 
vitia Demetrii, Abraam Mathay,. Deme, Galli et Mi- 
liua, Sagittariorum nostrorum de Wagh,«.. das ist: 
wir! die Treue und Dienste betrachtend des Demeter, 
Abraham , Deme., Gal 'und Mtkös unserer Jassen vom 
Wagh"*^).« Auch volii den Wagher»Bisse«)en und Siek^ 
lern finden sidi Urkunden. 
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. ..Beffeitb' unter der Rq;iertuig ' des ungrischcn Kö- 
niges' Geys^* dei II. werden von deli> Geschichtschrei- 
b«rn die SagIt^rier oder Jassen erwähnt. Alsf Otio 
von . Preisingeil zum Jahre 1146 anfuhrt , wie Geysa 



*) Joannis,G«orgii Scbwimdtneri Scriptores rerum hmifarica- 
rum. Lipsiae 1746, foL. Tom. 1. 199. Ia Ghronico Tboröuu» 
no. Part. II. cap. i|3. Ueber die Konjissen, die anter Kö- 
nig Salomon unser Land aberfielen , siebe die 116. Seite. 

**) Analecta Diplomatica Wagneriano JanloTicbiana Ms. In ^ 
Tom. I. In Bibl. Nie JankoTicb de Yadas et Jessenitsr- — 
War nicbt dies Sig spSTter das Sag des Prcssborger Koni- 
tates, spSter Possessio Sala? Gonf. Gbrysostomi No- 
^ak, Vindiciae Diplomatis Ste^btnii. Bndae 1780« 8. pag. 
15- nota a). 
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der 11*2 das Pressburger ScUoss von den Oesterreich^rn 
zurücknehmen wollte , schreibt er, unter Anderti : »Igi- 
tur Rex Ungarlae superveniens 9 castraque ponens, Op- 
pidum cinxit, diversis instrumentis tormentorum^ue ge«- 
neribus adhibitis, ac Sagittarüs Oppido circuKifüsi^ ,« 
da$ l^ieisst: »der ungrische König, also ankommend und 
ein Lager schlagend, umzingelte die Stadt, verschie- 
dene Werkzeuge und Wurfgeschütz- Gattungen gebrati- 
chend, und das Schloss durchlassen ümringend/c An 
einem anderen Orte, die blutige Schlacht zwischen den 
Oesterreichern und Magyaren im Jahre 1146 beschreib 
bend, sagt Otto von Freysingen: »Positis in tapite dua^ 
busf alis, in quibus sagittarii, quatenus vim hostium 
eminus repellerent, erant,« das heisst : . »Vot^us zwei 
Flügel stellend , bei ^enen sich lassen befiinden , um 
die Kraft des Feindes Yon fern' zurück zu drängen.« — * 
Etwas weiter wieder er: Sagittariorum impetum, qui 
in duabus praecedentibus .alis positi erant, praevenit,<( 
d. h.: Er kam dem Andränge der lassen zuvor ^ die 
bei den beiden vorderen Flügeln aufgestellt waren *)jt 
Die Wiener Bilder- Ghi^onik, dieses ungeheure Blutver* 
giessen beschreibend , erwähnt zwar dieses Eiiie Mal 
der Sagittarier nicht , deutet aber doch auf sie hin : 
»Bissieni vero pessimi, et Siculi vilissimi omnes pariter 
fugerunt, sicut oves a lupis; qui more solito praeibant 
agmina Hungarorum ;« das ist: »Die schlechtesten Bis- 
senen und die schwächsten Szekler liefen alle wie die 
Schafe vor dem Wolfe ; dem Herkommen gemäss eil- 
ten sie als Vorhut den magyarischea Haufen voraus **). 



*) Ludo^ici Antonii Muratorii rerum iialicarum Scriptor^s, 

Mediolani 1725 , fol. Tom. Vf. col. 665, 667. In Otto^i« 

Frisingensis Episcopi , de gestis Friderici I. imperatons 

libro I. cap. 30, 32. 

* 

**) Joannit Georgii Schwandtneri Scriptore« rjKrüra. hf^ngari^a- 
rum. LipAiae 1746, fol. Tom. I. 145. In chromoo Tharötsia- 
no. Part. II. cap. 65. * 
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Hier weißet der Naaie Bissenas, und die Unterschei- 
dung dieses Volkes von dea- im stretigen Sintie genom- 
menen Magyaren geradezu auf die, dieses Eine ^fal 
verschwiegene, aber hierzu gedachte Nazion der lassen, 
nicht aber auf gewöhnliche Pfeilschützen« Auch Otto 
von Sl. Blasius schreibt* in seiner Chronik, als er von 
der Hilfe redet, welche der ungrische König Gejsa 
der n. im Jahre 1161 dem -Kaiser Friedrich gegen die 
Mailänder gesendet hatte : »Hex quoque Ungariae cohorte 
militum cum Sagittariis Caesari missa ezercitom, am- 
pliavit,« das ist: »auch der magyarische König, eine 
Truppenabtheilung schickend, vermehrte des Kaisers 
Heer durch lassen *).c(. Dass diese Sagittärier nicht 
gewöhnliche Pfeilschützen, sondern wirkliche lassen 
waren, können wir mit Bestimmthmt wissen ans den 
böhmischen Geschichtschreibern , die ganz klar sagten, 
dass jene Hilisvölker, welche Geysa der H. gegen die 
Mailänder Kaiser Friedrich dem I(. auf längeres Be- 
treiben des Prager Bischofes S^antu' atti fünf hundert 
ungrisohen Sarazenen ,' bessei^ gesagt Ismaeliten, d. b. 
lassen ,* bestanden. Vinzentins schreibt in seiner Chro- 
nik: »-Eödem anno dominus Daniel Episfcopns Pragen- 
sis- in l^ationem ad rc^m Hungariae a Friderieo Im- 
peratore dirigitur ad rogandam militiam ex parte ejas 
contra Mediolanenses, qui in*feslo sancti Stephani regis 
eornm, legatione petacta, impetratiis videliccft, quin- 
gentis Saracenis, cum multis muneribus in Bohemiam 
revertitur^K das ist: In jenem Jahre wurde der Prager 
Bischof Daniel vom Kaiser Friedrich an den ungrischen 
König gesendet , um gegen die Mailänder Kriegsvölker 
^u. begehren, welcher, am Festtage des heiligen Ste- 
phans sein Geschäft beendigend , nämlich fünf hundert 
Sarazenen gewinnend, mit vielen Geschenken nach 



*) La^lovici Antonii Bfatatorii lleiram Italicarlim Scriplores. 
MeaHil»iiI*l725 , fol. Tom. Tl. eöl. 874. Ottonis de 8. Bla- 
sio Chronicon. Gap. 15« 
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Bölimea zuräckgekeVt is.t. Desien cüwahtit audh der 
GVoiipgraphus Zagariensis und Pultavs^ 1"). SchÜess* 
lieh, platten Sagittarier; gewohnt auch zaHazugt im So* 
mogyer pd^r Szalader Komitate. Von ihnen sagt eine 
Urkunde vom Jahre 1268; »Per Gasu-^nsea deiBocha 
et SagUtarios de Hazügt indebite occupata ^<e das ist : 
»welchiQ. daj$ Schlossvolk von Bocha und die lassen von 
Hazugt ungerecht besessen haben *'^).« Mit der Zeit 
wifd-Unstreixig ungriseher , jFleiss mehr splcfae Stellen 
äui^, uoser/ßA yaterländidchen Urkunden sammelo. . 



t : I : 
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' So viel h^ben wir jetzt sagen wollen von den las- 
sen, als einem Volke magyarischer Zunge und Pfeil- 
schie'ssern. Ob wir bc^t^riei^en haben , was wir zum Ge- 
genstände unserer Uiiterstifchung gewähli, — ob nicht, 
— ^müssen 'Andere beurtheilen: Wir denken, da'ss bei 
uns wenigstens Wille und Streben nicht gefehlt hat ; 
und unset Fleiss strebte', Alles auf hinlängliche 
niefnschlichiß Glaubwürdigkeit, das. heisst: auf die 
Quellen selbst zu bauen , nicht aHif Einbildung oder 
Willkühr. Nie hatten tvir jene Schriftsteller achten 
können, die, um ihre Anstände leichter zii hebehi, nach 
Jahrhunderteiit und Jahi:tah;^senden die Ereignisse der 
Vergangenheit besser 'Wissen wollten , als das AJter- 
Xhüm selbst,' welches in sich treu übereinstimmt. Was 
wir hier und da Beha(ü{)t6t, ohäe zu beweisen, ge- 
denken -wir bei anderer'Gel^genheit darzüthun, da 
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.1. ■ . . -r ■■■ ^ " ■". " 

*) GeUsii Dobaer MonunieiT>ta,I|istoricaBoKemiae^ Pragae 1764. 

; a. Jom. I. 06— 47, 52. Tom. lll. 169, 175, 176—178. Diese 

Sarazenen tragen bei den Schi^ftsteliern nicht den Namen 

' A r ä b 8^ :soilderni U n g a r ü s^^ dass aber der Name I s ra a ä- 

•** 1 i't.a durchaus gegen S a r a% e n u s umgetadscht i^orded^ ist 

%u sehen' in* unserer ''U^tenatfokang ^on den -Magyaren als 

i Agarenern^l^slh 1828.. . j] ...... ^ *' 

*.*.) Au» dem Url^und^a^BufilijB Aiüx ^H^hrten : JMiflla^ Jankoy ics. 

' . " ■ ■ ■ » • ' • 
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wir Alles an einem Orte in wenig Bogen nicht dar- 
legen können , and sonst auch es nützlicli finden; die 
Leser bei Zeiten auf gewisse Gegenstände aafmerk- 
sam zu machen. Wir haben nie unsere Freude darin 
gesucht oder gefunden, dass wir die ganz^ Weltsa 
Magyaren umwandeln wollten. Bei unseren Bemühun- 
gen waren wir Ton diesem Kitzel so fern, dass wir 
manche Ereignisse zehn, fünfzehn Jahre (ur unglaub« 
lieh hielten, und sie dann als glaubwürdig annah- 
men, als wir uns ihnen vernünfliger Weise nicht lan- 
ger entgegen stellen durften. Auf jeden Fall sind wii 
nothgedrungen, die Gelehrten zu erinnern, dass wir hier 
einzig die Dörner der Geschichte der jassischen JNazion 
aufgezählt hatten; die Kosen der Geschichte der jas- 
sischen Nazion sind noch gänzlich zurück. — Zurück 
ist noch die Bekanntwerdung der übrigen sechs un- 
grischen Völker. Nur die Entfaltung des Ganzen 
wird Alles schliesslich aufleuchten. .Uebrigens hängt 
die Beendigung unseres Werkes nicht von uns ah. 
Was unseres Landes Erlauchter Palatin, dieser Stolz 
unserer Nazion, uns zu vertrauen würdigte, als er 
uns zum Kustos des Nazional-Museums ernannte, haben 
wir mit ungeheuren Opfern und unbeschreiblicher 
Anstrengung beendigt. Wenn die ungrische Nazion 
an unseren Bemühungen jetzt noch keine Freude, noch 
nicht hinlängliche Befriedigung fände; wenn sie noch 
nicht daran denken wollte, selbe herausgeben zu las- 
sen : so werden wir kaltblütig unsere Feder niederle- 
gen, und, da wir auch übrigens Alles der gütigen 
himmlischen Vorsicht überlassen, denken, dass ein an- 
der Mal ein anderer ungrischer Vaterlandssohn viel-* 
leicht mit mehr Erfolg dieses Alles ans Tageslicht brin- 
gen wird. Wir haben hier unseren Hauptlobn erreicht, 
wenn Du den Zoll , den wir für Unterstützungen, die 
wir auch von Dir erhielten , gütig aufnimmst. Alles ^ 
was wir darlegen, bieten wir meistens aus der Be- 
günstigung Deiner grossherzigen Mutter, unserer gräa-- 
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zenlos gnädigen Wohlthäterinn. So empfange denn die- 
ses Buch als eine Gabe Deiner Mutter , und wenn Du 
daran Freude - findest, wie Du es gewiss finden wirst : 
so bitte mit uns den AUmäclitigen ,' wie Du es ohnehin 
täglich thust, dass er diese geistreiche und seltene 
Zierde der magyarischen Naziqn noch lange, sehr 
lange erhalten möge! 



I ■ 



^ -L 






t 



. -.« 



1 



I . - • • 



• I , 



: 



} 



i ■- ■ '. '. <■ 



I!- I 



V. 



t J 



» t 



■} 



I • ■ • • I •• . 



• < • • • I 



Anmerkungen und ßeweisstellßn. 
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Zum aclit und vierzigsten Kapitel* 

1. Wagner Hist. Leop. P. 1. pag. 18. Johann Bethlen Libr. 2. 
pag. 42. 

2. Bethlen , am zitirten Orte. 

3. Johann Belhlen Libr. 2. pag« 51. £s ist merkwürdig, was 
Frank in seinem Tagebuche von dem Trinken des Fürsten und 
der Stände .luf dem Landtage erzählt : Notandum , quod die 
26. Jan. princeps egregie hausit. — • DI« 27. Jan, — Sumto pran- 
dio , plerique ebrii convenimus , ideoque nihil concludimus. -^ 
Die 28. Jan. — Gonfluitur circa horam 3« pomeridianam, sed 
vinos« ; ideo nihil certi concluditur. — 

4. Johann Bethlen Libr. 2* patg. 62. Bethlen war gleichzeitig 
als Kanzler in alle Geheimnisse eingeweiht ; ich nehme also un« 
bedingt seine Darstellung an , wenn er im Widerspruche mit an- 
deren Schriftstellern steht. 

5. Andreas Frank , dessen Handschrift Katona benutzte , hat 
Zwei charakteristische Reden Rakoczy's aufbewahrt : Isten engem' 
ügy seg^ljen ; soha sem szenvedem: nem 'hijäba hitt^k az Erdä 
lyieket tarisznya hitücknek : hitet hitre raknak, — Und wieJer: 
Isten ügy segel jen ; nem gondolok v^le \ ha Erdöly pusztän marsd • 
is ; m^g sem hagyom bötsületemet f ha ön nem birom ; mäs €s ne 
birhassa: ha tsak ot vagy hat hötig is birom a fejedelems^get ; 
de m^g is b^ megyek. . ^ 

6. Frank (bei Katona Hist. crit. Tom. 33. pag. 161) sagt 
Folgendes: 1. Junii — quia plerique ^rant mediocriter poti, ni- 
hil concluditur. 2. Junii •- A meridie propter ingurgitationes 
non confluunt regnicolae. 4. Junii — A prandio nihil certi conclu- 
ditur. 5. Junii .— A prandio nihil decernitur; delegati enim — 
.ipod dominum Perki Istvän hauriebant per totam diem. — T.'Ja* 
nii — A prandio conveniunt et concludunt, vt ebrii, nihil boni. 

7. Johann Bethlen sagt von dieser Schlacht : Non pugna, sed 
eaedes*, diess ist der Schiller'sche Vers: ein Sehlachten war's, 
nicht ein^ Schlacht , zu nennen. 
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« 

'8. JobanV^atUlen Libf. 2. pag/'^tlO. Fi'ank bei Käfbni, am^ 
zitirten Orte, 6eile 183 und die folgenden. J ■ .♦ •>• 

. 9., Wagber HisU Leop4> Part :' 1. |»a^; 84 ünd'MW folgenden, 

10. Johann Bethlen Libr. 3< t^ag^ 3^4 Ttnd cHe^fölgeiiden. Ka- 
Kl Libr. S.'pa^. l41o " * 

"11. "Kaitona fiist.' cm; Tom/ 53. pag. 225 — 23*: ' 

12. Johann Betbilen Libr. 3^ pag. 5ä. K^iona , ^ara zitirten 
Orte , ^SeTte'2^. aus ein'er Handschrift derKoloczaer i^ibliothek. 

. : -^ ..*; ..:i. r. . .1. .. . M-,.. . w • ■ '■• •• =•••"■' • • 

.43«>,^tona ,i am zitiruigL Oß\^ f'^Ue Z^i nnd die falgcndei^; 

aus J^aJi^d^^ri^t^n. d^ . ; ^«l^za^i rvBiJblioibelr« • J«iiann^ Bethlen 

Libr», 5. *P.agi;.3^' JM[o/ltec|U$^l% ii^.;i^n#a,IMi^iiioifHUi* 'Icib>1iabe eir* 

*^?8flJ^"^W&«>SMUcn de^^lfe^aiiigelawen... ..',». .u. ; l*- • * 

.Jiia/^etltlea9-<ani'iiit«rt«ii'()pf«^'^eit«/74. :\> ='" • ' 

15k 'Die ^r^Hche'cHe^es BttcVk^i^c^s'IIIöntecu'^uli^s ist lilcKt mit 
Bestimmtheit auszumitteln. Monlecuculi gibt in seinen Memoiren 
Mangel ifn Lebeiismhtfsln' und' EIranlcibteUen^an| dir ll^nd^chriften, 
di^m^qfia (^{iMh« And Bist. «siti;Tfro^<33c Seite 263'^270 zitirt, 
sagen, dassr Lf^^nsjniijltel g^u^.yoMiaxiden wayen,<iund 'daf< kai- 
serliche. «p.eex'.. 3p |uilü,r^ch.i^ewMen ist ,- dass es die Türken Ui cht 
hätte fch^gie^ k^iml^n. ^ewMA.is4, dass Möntecüeuli's-Rttcksng 
KQjtQ^y.'4.Un^vgaog.zHr Folge batte». : \ .' 

16. Johann Bethlen Libr. 3. pagl 90 und die folgenden. 
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17. Wagner fiist. Leop. Pars 1, pag. 103 und die folgenden. 
Bethlen Libr. 3.' pa^. 158. ' ' 

18. Hist. Diplom. Appendix ps^g. .I04r— 140. Ka&il^ibr. 8. pag. 
280. Wagner Hist. Leop« Pars. 1. pag. 106> Corpus JuHa, Dekret 
vom Jahre 1662« 

19. Die Schlacht wurde unttberlegt geliefert und, verloren f 
Montecuculi gibt die Schuld dem Grafen Furgacs , dieser dem 
Marchese Pio. Wer hat Recht ? vielleicht Bei^i^e. 

20- Wer die Waffenthaten Niklas Zrinyi des Jüngeren einzeln 
und ausführlich lesen will, der ncjhme dessen BiographiiB zur Hand 
im vaterländischen Taschenbuohe, der Freyherren von Hormayr 
und Mednyänszky. £s ist eine ^beraa/l fleissige Arbeit. >. . 

21. Zrinyi klagte laut, däss "Montecuculi dils Sthloss Neu- 
Zrin nicht ha^e entsetzen \^ ollen , ^^ doch der Entsatz desselben 
von der höchsten Wichtigkeit \ Montecuculi hingegen behauptete, 
an dem Schlosse sei gar nichts 'gelegen. Montecuculi ist den Ma<^ 
gyaren überhaupt abgeneigt^; und im vorliegenden Falle scheint 
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bei Mpntecocnli ^infge PersSnlicKkeit ^ und her Zrinyi yielleicht 
eti grosse Vorliebe fiir «e»ne Schöpfung Toi^uwalcen. ■ 

• 22* 'Wagner Hist« Leop. Par« 1. pag, 171, Gomcliiia pag. 327. 
Jobann Bethlen Pa/r. 1. pag. 178* « . 

25. Niklas Bethlen in seiner handschriftlicben , Lebensbe- 
schreibung, ^r war bei der Jagd sugegt n ; die entscheidende 
Stelle ist abgedruckt bei Katona H ist. er it. Tom. 33. pag. 58 7 — 590. 
£s entsü^ gleich damals das Gerücht , dass IHiklas Zrinyi nicht 
durch einen Eber getödtet worden , sondern der Kugel eines 
MenehelmSrdersr erlegen sei; Mdnte^uculi wurde dieser Sehandthat 
beÜfchtigt.-' Die Anklage ist nicht* nur nicht wahr, sondei^ hat 
nicht -ADiDal den leisesten oder Entferntesten Wahrscheinlich- 
keitsgrund; sie beweiset nnr,' wieg^dii das Misrstraaen im Allge* 
meinen , und gegen Monteeupmli «insheacndere geweeea. Dc^ Fall 
von Neu-Zrin- hatte diesem in der iSffcmlicheJD , Meinnnc sehr 
geschadet . . i .■•. 

.24^ .Q^neliwa. H. H. p«g. 331 etc. Wagner Pat. I. pag. 187. 

25. Gorneliui Frag, ffist.' Hung. pag. 351 , 4(|8. Wallasxki 
Gojisp« Aeip. litt. pag. 175i 'Wagner Hist. L«op. Pa>. 1. '-^ Wag- 
ner hat> meh> eine Lobrede V'ah' ein6 iGesehtehte Leopolds des I. 
geschrieben. Alles also, was in seiner ErAklilui^ nittfat su Gun. 
sten Leopolds ist, muss nach den Regeln der «ti^ngfeten Kritik 
als wahr angenommen werden. ~ .. < • . - 

26. Johann Bethlen Seite 36% u« d. f. — Ich muts hier noch- 
mals e'finnern , dass Johann Bethlen , ab gleichaeitiger. Kanzler 
Apafy's , den vollkommensten Glauben verdient. 

27. Derselbe, eben daselbst.' » ' ' 

28. Johann Bethlen Par. 2. p. 7 u. d. f. 

29. Wagner Par. L pag. 238 u. d. f. Katona HisU crit. 
Tom. 33. pag. 92*. 

30. Wagner P. 1. pag. iHQ. 

31. Wagner P. 1. pag. 243 etc. 

t f 

32. Dereelbe, eben daselbet. 

33. Zritoyi's Brief an den Kaiser steht bei Lttnig. Litt. Pröe« 
Eur. P. IL pag. 577. Yon Wort zu Wort abgedruckt ist Zrinyi'i 
Schreiben bei Katona Hiat> <rit. Tora. 33. pag. 830 atc» 

34. mjpaer P. I. p»^. 246» Johann Bethlen Par. 2. pag. 42» 

35, Das ebeii ist der Fluch der bSseh That* 
Dass sie fortaeugend Bo'ses muss gcba'ren« 
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36. KAtona Hist« crit. Tom. 33. pag. 828 •*- 855« 

37. Derselbe^ eben daselbst, Seite 860 — 906. Tut den Psj^ 
chologen sind die letzten Augenblicke dieser Unglückliehen inte-v 
ressant. Die letzten Tage Tattenbach^s theilt Katona aus einer 
Handschrift ausführlich mit; mir ist es unbekannt^ ob sie schon 
irgendwo benützt worden. 

38. Cornelius Fragm. H. H. pag. 182. 
39« Derselbe, eben daselbst, Seite 196i 
40* Derselbe , eben daselbst , Seite 238. 

41. Derselbe, ebendaselbst^ wörtlich Ubersetat. 

42. Bethlen Par. 2. pag. 330 -- 443* 

43. Cornelius pag. 349 etc. Wagner Scep. Fan 3. pag. 117. 
Hibiny Par. 2* pig^ 21* 

44. Ribiny, am zitirten Orte. Wagner Hist. Leop.P. 1. pag. 337. 

45. Äibiny Memoria pag. 37. Wagner Hist. Leop. Par. 1. 
pag* 335, 337, 340» Lampe Hist.'Eccl. Reform. Cornelius pag. 384. 

46. Corneliuf pag. 262^ Wagner Hist. Leop. Pars 1. pag. 551. 

47. Cornelius pag. 116 etc< Wagner Hist. Leop. P. 1. pag. 
342. Der unparteiische ^Geschichtschreiber da>f nicht verschwei- 
gen , dass die ersten Grausamlreiten ^ so wie die höchsten und 
ausgesuchtesten, Tom General Kopp ausgegangen sind^ der An- 
atand verbietet , sie 7.d wiederholen. 

48« Cornelius (Seite 310) beschreibt die Unterdrficlcuilg der 
Deutschen in einem Stile ^ den die Leidenschaft malerisch macht. 
Das Benehmen der deutschen Feldobersten ist ganz gleichförmig 
dem Gutachten des spanischen Gesandten unter Ferdinand demlJL 
über die Art, wie Ungern zu regieren sei« Ich theile es ans dem 
Archive für Geschickte, Statistik, Literatur und Kunst (Jahrgang 
1828, Nr. 117) mit 3 

Superioribus diebus elapsi Anni 4 prinsquam Transjlvaniae 
Princeps pedem regno suo efierret , vicinae Austriae aeria consul- 
, tatione deliberatum est j qua nempe Methodo firma et terta , Pa- 
cificatio in oranibus Regnis et provinciia^ imperio S« C. Majesta* 
tis subjectis, constitui possit? quam exeqaendam ansceperant, 
IVuntius apostolicus^ Legatus Hispanicus, Legatus Floreminus, 
Iroperatoris Romani Plenipotentiarius Harracbet Eggenberg, Car- 
dinalis Moravorum a Dietrichstein , Princeps a Walstein et non- 
nulli alii ex praecipuis ofTicialibus ab Imperatore destinati. 

PropQSuit autem Legatus Hispanicus ad sequentem formam, 
quibnsnam raodis et mediia — praedietis in Imperio raotibus , 

Gesch« d« Magyar« Y« 11 
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Jit{;nuiu HungaiiAe ac Principatiis Transylvaniric in devotione et 
fiJc suac Maiiis Scriissmac detiner j possint? Qua propositione au- 
diia , prolatis in medium a tanto conscssu votis , ex quo unus 
tandem concordiac innitcns in hunc aifatus est modum : Hungaricam 
gentem regni sui jura et mores religiöse observare , et seditiones 
hactenus concitatas, nullo alio ex fönte emanasse, nisi causa viola- 
torum Privilegiorum et iibertatis. Quod si libertate pristina et 
imrauniiatibns, quibus ab initio regni sui sine interruptione gavisi 
sunt, iterura ornarentur, et in prisiilium vigorem constitueren- 
tur , fore facillime, quod sine uila difilcultat^ , Domui Austriacae 
se denuo subjicerent , et in fide perennali perseverarent. 
* Ad quae Legatus Hispaniae interrogando , quantis copiis et 
quo sumptu , duraniibus Bellis Turcicis , Praedecessores Iropera- 
toris Romani tarn iroraani et atroci hosti resistere potuissent ? 
comrauni assensu relatum est ; £xercitum Imperatoris quoad Ger> 
manicum mililem nunquam excessisse niimevum 3^)000 excepto 
levi cxercitu. Ad quae Legatus Hispaniae, sua Regia Majestas, 
Düiuinus mens clementissimus 40,000 bonae exquisitae armataeque 
luilltiae , hoc anno quandocuraque necessitas postulavcrit , ex- 
hibcre et concedere , ad 40 annos propriis suraptibus intertenere 
et sustinere staluit, cui exercitui si levis armatura Polonorura ad- 
]ungeiur, perfida baec gens , quae toties Maiestatem et autorita» 
tcm Caesaream violavit, radicitus evelletur, et ab ipsorum Tyran- 
nicis Invasionibus vicina Patria vindicabitur. 

Huic sententiae a consiliariis Imperatoris repositura est, Hun- 
garicam gentem esse validissimam , levetn arraatdrac , assuetam 
bellicis expeditionibus, nunc eo deductam, ut vires a Turcis sem- 
per resumat , n^c tarn facile eos opprimi posse, nee istas invasio-, 
nes tarn graves esse causas, ut gens opprimatnr. Quod Legatus 
Hispaniae intelligendo , baec retulit , ante omnia Turca est auro 
inescandns, omni modo a Bethiebemio est avertendus , et tota- 
liter eo deducendus , quibuscumque modis it flat , ut gens Hun- 
j;ara reddatur magis magisque irritata , proditionis arguatur, et 
pax perpetua cum Domo Austriaca stabilienda , simul atque stre- 
nue intcndatur , interea imitentur Processum invictissimi Regis 
nostri , quibus modis illa Monarchiam suam stabiliverit , consti- 
luantur Barbaris istis Gubernatores, passim absolutae potestatis, 
q^iarp primum quaelii)et autoritas in inferendis et imponendis no- 
vis legibus sit firmissima , ita ut nullo modo a lata gubernationis 
senfemia reredere , multo minus appellare liceat; premantnr mille 
modis. Conquerentes de illatis injuriis , dimittantur ad Guber- 
natorem , cum accusatione, Imperatoriae Majestati nihil exstare 
de saevilia Guberniatoris sui, et acgre ferre iniqnos suoruro pro- 
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tXftAus , omni tarnen nervo adlaburetnr , ut giavaiuma undiiju.Kjuc 
^ submoveantur , sie bestiae illae non adrnoduni late respicientcs 
culpam Impcratori nullara inferre poterunt , et sie scelus oranc in 
GubernatoresI reflectetur. 

Nihil tarnen ab ingenio recedant Gubernatores , sed quibus 
poterunt Technis eos circumveniant, poenis excogitatis delinquen- 
tes afficiant , et inauditis modis exagitent ; sie gens haee )ugi im- 
patientissim« , Inecessario seditionem aliquam excogitare . debebit, 
et contra Gubernatores insurgere, quo pacto , inaudita causa , 
tanquam contra violatores Majestatis procedendo , vicina iniplo- 
rabunt auxiliaet ex voto succedet negotium no^truro. Gomplures 
habebitis Regnicolas, a^quos primum falcem dirigite, et tanquam 
Goetus vestri primarios interruptores, primum e medio tollite, et 
sie eos, qui haclenus Moni^rchiam irapedire, e minimo ad maxi- 
nium eveilere , et Dpmino optatam pacem , ean4emque firmam et 
perpetuam constituere , coUapsamque ex par^e amplitudinem et 
magnificentiam , Domus Austriacae , gloriose restitnere poteritis, 
insuper si ex casu aliquo exercitus praedictus periclitari debeat , 
ipsis 40.000 adhuc 20, superaddere Dominus meus Rex Clemen- 
tissimus decrevit. 

Quod responsum ab omnibus ratificatum, finita Gonsultatione 
ad Imperatorem delatum est, qui consideratis Rationibus et addi- 
tis pluribus huic sententiae subscripsit ; cuius executio Wallcn- 
steinio et cofniti de monte PiTigro (Garafia) statim commissa est , 
quibus incumbebat, ut pognito primo motu, mussitatione in Hun> 
garia inaudita , seditionis accepla OQcasionte , praedictum Regnum 
invaderent , et Sintaviae ad Vaghuip omne jugularßtur, quod lo- 
quitur Hungarice a 12 annis commeando usque ad consumraatam 
aetatem et exigu\im honestatis, quod gererent in froniispicio per 
capillos denotatis tollerent funditus. Hoc jkutem continuarent , 
donec dum Principem seditionis auotorem, aut Regno expellerent, 
aut vivum Imperator! traderent , quod si bellum hoc ad tempus 
longum prolongaretur, posse interim desolatas provincias, exter- 
nis nationibus denuo repleri et spatio tanto ab omni desolatione 
vindicari, qua intentione jam etiam progressum fecerunt , eam 
autem Sententiam Hispaniae Lcgatus se movit , si non simplici- 
ter Gaesarea Majestas secundum hanc conclusionem negotium daro 
hoc e£fectui vclit , Regiam Majestatem Hispaniae , omni ope et 
auxilio ab Imperatore Gacsare destituturam , et perfccto fchcitcr 
opere , eundem proccssum in Bohcmia , ^t. Silcsia cum annexis 
f^rovincils instituendum eä^e statuerunt. 

11* 



— 1«4 — 

49* Gubasotzy'5 und Birsony's VorträTge ^n Leopold befinden 
»ich bei Kasi , Seite 225 9 260, und cwar der Bericht Gubasoizy's 
Wort fär Wort , jener Birsony*« im Aussage, 

50/ Cornelius pag, 71 et 75. 

51. Cornelius pag. 79. Wagner pag. 557. Toüi Epist« hin. V. 
pag. 176u 

52. Den Erfolg der Feindseligkeiten siehe bei Cornelius pag. 
106. Ueber die Verhandlungen mit Tököiy aber Wagner Scep. 
P« III, pag. 120 und Wagner Hist. Lcop. P. I. pag. 562. 

53. Katona Hist. crit. Tom. 34. pag. 374, ans Niklas Beth- 
len*s Handschrift in der Koloczaer Bibliothek, 

54. Die langen und langweiligen Verhandlungen über die Re- 
ligions*Frage auf diesem Landtage sind nachzusehen bei Katona 
Hist. crit. Tom, 34. pag, 396 — 628 ; die Gesetze selbst stehen 
im Corpus Juris, Dekret vom Jahre 1681. 

55. Wagner Pars I. pag. 570. 

56. Katona Hist. crit, Tom, 34. pag. 725, aus Michael Cse- 
rei's Handschrift in der Koloczaer Bibliothek, Cserei's Werk ist 
mehrere Male abgeschrieben. und leicht zu bekommen. Es ist eine 
interessante Lektüre. 

57. Histoire des revolutions de HongrieTom I. pag, 299 — 303. 

58. Wagner Hist. Leop. P. I. pag. 625. Wagner nennt als 
Tag der Eroberung den 27, Oktober ^ aber die Denkmünze wei- 
set den 21. Oktober aus. 

59. Soll ich in diesem langilfierigen Kriege den Leser wirk- 
lich vor jedes ersiegte Schloss führen ? Die Ermüdung desselben 
wäre gewiss , und die Belehrung zweifelhaft. 

60. Der männliche Zweig der Familie Kohary ist im Jahre 
1826 im Fürsten Stephan Kohary erloschen ; seine einzige Toch- 
ter ist an den k. k. Feldmarschall - Lieutenant Prinzen Koburg 
verheirathet. 

6i. Was vom Abdorahman der Homan »le Pasche de Bude,* 
Zschokke,- Aranka, Caroline Pichler und ich im vaterländischen 
Taschehbuche erzählt, hat keinen historischen Grund. Ich hätte 
die schüne Sage gern als historisch wahr bewiesen , aber ^s ist 
rein unmöglich. 

62. Die Quellen , die ich bei der vorliegenden Schilderung 
der Rückeroberung von Ofen benützte, sindWagner^s Geschichte 
f^eopolds des T, und einige mündliche Ueberlieferungen, die ich 
überall anzeige. 
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.63« Siehe die Anmerkung 61* 
64* Mündliche Ueberlieferung. 
65* Siehe die Anmerkung 61. 

66« Ofen war 145 Jahre in der Türken Besitz. In Ofen geht 
die Sage, dass jährlich um die Zeit der Wiedereroberung, im 
August nämlich und September, Adler- und Geierschaaren er^ 
scheinen , in der Rückerinnerung an das Mahl , das sie damals 
gehalten. Ich habe diese Sage von einem Weingartenhüter als 
Kind gehört , es war gerade Ende August , und die Adlerschaar 
sah ich. Ob und was an der Sage Wahres ist , kann ich nicht 
bestimmen. 

67. Ob die ungrische Familie Gsonka von ihm abstammt, 
weiss ich nicht. 

68. Die Urkunden über Peter Ssapary's Yerhühniss zu Hamsa« 
Beg sind mir versprochen, aber noch nicht mitgetheilt worden, 
ich kann also nicht bestimmen, wie viel durch mündliche Ueber« 
lieferung an dem Schicksale dieser beiden Männer romantisirt 
worden. 

69« Siehe Wagner's oft zitirte Geschichte Kaiser Leopolds 
des I. 

70. Ueber das Eperieser Blutgericht siehe Caraffa's Biagra« 
phie von Johannes Yicus, Libr. 2. Cap, 6. pag« 188. Ssegedi "NoU 
Corp. I. H. P. II. pag. 79* Histoire D'Emeric Gomte Teleki; 
a Gologne MDCXIY, pag. 206 —208« Histoire des Revolutions de 
Hongrie ; a la Haye MDGGXXXIY. Tome premier, pag. 345—348, 
Üie Zusammenstellung dieser vier Werke , deren erstes für Ga* 
raffa parteiisch , das zweite gleichgültig , die beiden letztera 
gegen das Haus Oesterreich erbittert geschrieben sind,, gibt die 
Wahrheit, so wie sie von mir erzählt ist. Seit hundert und vierzig 
Jarhren ist die Erzählung vom Eperieser Blutgerichte von Mi^nd 
zu 'Mund gegangen y und ich hätte meine Darstellung mit man- 
cherlei Sagen ausschmücken kühnen, ich glaube aber, der Yer-r 
ständige und Unparteiische, — und an anderen Lesern lieg4 mir 
nichts , — wird an dem , was ich gesagt habe , und was anwidtr- 
leglich ist , genug haben. 

7l> Obgleich ich schon zu wiederholten Malen über das 
Thronrecht des Hauses Oesterreich geredet habe, will ich den* 
noch für die Harthörigen oder Schielenden das Ganze gedrängt 
noch Ein Mal zusammenfassen. Ferdinand derl. bestieg den Thron 
4von Ungern mit dem schönsten Rechte, welches sich denken 
lässt^ nämlich durch freie, zweimalige Wahl der Kazion« 
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Die Ungern wählten ihn, und verpflichteten sich, jedes Mal ei- 
nen Fürsten aus dem Hause Oesterreich und aus seiner I^achkom* 
menschaft auf den ungrischen Thron zu erheben ; sie hatten sich 
aber das Recht vorbehalten , aus den Prinzen des Hauses was 
immer für einen zum Könige wählen zu dürfen. Jetzt , im Land- 
tage 1687 , entsagten sie auch diesem Rechte , und bestimmten , 
dass die Thronfolge ohne Wahl nach dem Rechte der Erstgeburt 
dem durchlauchtigsten Erzhause zustehe» 



Zum neun und vierzigsten Kapitel. 

1. Die Charakteristik dieser Männer ist nach Gserei , theils 
mit dessen eigene^ Worten , theils nach ihren Handlungen , wie 
er sie als Augen^seuge erzählt. 

2* Gserei in seinen handschriftlichen Memoiren und Corne- 
lius pag. 184. 

3* Wagner Hist. Leop. pag. 554. Cornelius pag. 54. Cserei 
.und Niklas Bethlen. Die beiden Ersteren behaupten, Böldi habe 
nach dem Grossfürstenthume gestrebt ; die beiden Letzteren spre* 
chen ihn hiervon ganz frei. 

4. Niklas Bethlen bei Katona tlist, crit. Tom. 35. pag- 311» 
312* Pas Diplom Leopolds , eben daselbst , Seite 216. 

5. Katona , am zitirten Orte , Seite 385 — 409. 

6. Helena blieb drei Jahre in Wien bei den Ursulinerinnen; 
endlich wurde sie 1691 gegen den General Heister , den Töko'ly 
gefangen hatte , ausgewechselt. Sie folgte ihrem Manne nach Ni- 
komedien , lebte dort zwölf Jahre . mit ihm , und starb , im 60. 
Jahre ihres Alters, 1703* Sie ist zu Pera in der Jesuiten - Kirche 
begraben« Ihre Tochter , Juliana Rakocapy , vermählte sich in der 
Folgezeit mit dem General Aspremont - Reckheim. Von Helena's 
Sohne, Georg Rakoczy , wird noch viel die Rede seyn. Siehe 
über dieses Alles Helena Zrinyi's Biographie vom Johann Grafen 
MaiUth in Karl Kisfalndi's magyarischem Taschenbuche , Au- 
rora, 1830. 

7. Katona Hist. crit. Tom. 35. pag. 545 — 572. 

a Wagner Hist. Leop. P. 2. pag. 132. Ketteier Libr. 48- 
pag. 625. Cserei handschriftlich bei Katona Tom. 35> pag. 670. 
Kanischa wurde von Ursula KaniKsai , als Witwe des Palatins 
Thomas Nadasdy , gegen andere Güter an Maximilian vertauscht, 
von den Türken in den Jahren- 1571 , 1574 und 1585 vergeh- 
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lieh belagert , durch Ibr.ihim - Pascha endlich im Jahre 1600 
erobert , kam es jetzt , nach 90 Jahren , wieder in christliche 
flände. 

9. Katona Hist. crit. Tora. 35. pag. 678 — 691. Für Pferde- 
liebhaber bemerke ich, dass Teldi's Renner ein ihm tlieures Pferd 
war , welches er stets für die Augenblicke der höchsten ISloth 
schonte; es hiess Kalmäri. 

10. Derselbe, eben daselbst, Seite 692 — 714. 

11« Er fiel auf Frankreichs Boden wie ein Held 
Auf seinen Schild , den er. im Tode selbst 
IVicht lassen wollte« 

Schiller. 

12. Gscrei schreibt als Augenzeuge : »estve k^sön ^rkeztÜnk 
be Kolosvdrra. Szörnyii italt mivel^nek: noha az gubernator is 
erÖsen ihatott : de az elector mind ki ivd öket : 4s az asztalndl ü 
nagy erös ezüst tdnydrt ügy egybe hajtogatta, mint az papirosat. — • 
liir esze tett völna annyi , mint ercje. En semmi fejedelmi vir- 
tust nem Uihattam benne.« Wörtlich: spät Abends kamen wir 
nach iKlausenburg , ungeheures Trinken würde vollbracht ; ob- 
schon der Gubernator stark zu trinken vermochte, übertrank sie 
der Ghurftirst doch Alle, und bei Tisch bog er den grossen siär-^ 
kcn Silberteller zusammen wie Papier. Hätte er nur so viel Ver- 
stand gehabt, als Kraft! ich habe ihm keine Regenten - Tugend 
abgesehen. 

13. Wagner Hist. Leop. Par. Z, pag. 291 etc. Gserei bei Ka- 
tona , pag. 875, 880 — 886. 

14. Gserei bei Katona Hist. crit. Tom. 63. JNiklas Bethlen^ 
eben daselbst, 8'Y5. Kemdny de Jure Success. pag. 126. Alle bei 
Katona, am zitirten Orte, zusammen gestellt, Seite 745, 788, 
843. Apafy starb zu Wien im Jahre 1713 » sie 1725. Ihre Ehe 
war kinderlos. Ich halte mich für verpflichtet und berechtigt , 
zu erinnern , dass Gserei's Memoiren vor mir sind, und des Ni* 
klas Bethlen Handschrift in meiner Hand i^t, in dem Augenbli- 
cke, als icb diese Anmerkung dictire; ich berufe mich aber auf 
Katona , hier, wie an vielen anJeren Orten , weil die Exemplare, 
die ich benütze , mein Eigenthum oder mir vertraut sind , Ka- 
tona aber in jedermanns Hand seyn kann. Ich ergreife übrigens 
mit Vergnügen diese Gelegenheit, um zu erklären, dass ich, nach 
sorgsamer Vergleichung den Quellen mit den Zitaten, keinen mehr 
verlässlichen Schriftsteller gefunden habe, als Katona ; man kdtnn 
seinen Zitazionen vollkommen glauben , — nur ein Druckfehler , 
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dien er vielleiefat nicht tah , Yielleicht übersah , kann eine xofM- 
Itge Irrang Teranlatsen. 

15- Den Schlachtbericht , so wie diese Anekdote, hat Guido 
Ferrari OS , Eugens Biograph , aus des Prinzen eigenem Mnnde. 

16. Alles bisher Gesagte über die Ursachen der Unsufrieden- 
heit der Ungern mit Leopolds Verwaltung ist wörtlich übersetzt 
ans einem Briefe des Erzbischofes von Eolocza, Paul Szdcs^nyi ; 
der Brief aber wurde selbst vom Erzbischofe geschrieben , als er 
den Auftrag erhielt , mit Rakoczy zu unterhandeln. Wenn der 
.Gesandte , der zu Friedensverhandlungen mit Kebellen ausge- 
schickt wird, seinem Gebieter die Schwierigkeit des Unterneh- 
mens darstellend , so schreibt , verdient er allerdings den voll- 
sten Glauben. — Der Brief steht bei Katona 36. Band, Seite 
420 — ^2H. 

17. Alles, was ich hier von Rakoczy gesagt, steht^bei Ka- 
tona Hist, crit. Tom. 36. pag» 159 — 169. 

18. Derselbe, eben daselbst, Seite 161^ 162. 

19* Ueber die Schriften, die sich bei Longevall vorgefun- 
den, herrschen verschiedene Meinungen. Gserei sagt , Rakoczy 
habe , von Longevall überredet , demselben einen Brief an den 
König von Frankreich übergeben, und um des Königs Verwen- 
dung beim kaiserlichen Hofe gebeten, weil Rakoczy sich vom Kai- 
ser hintangesetzt glaubte^ später habe diess den Rakoczy ^gereut, 
er habe den Brief zurück begehrt , zerrissen , und dem Longevall 
.aufgetragen, die zerrissenen Stücke zu verbrennen. Longevall 
habe diess versprochen, aber nicht geihan, und die zerrissenen 
Papiere in Wien eingereicht. Deserici sagt, dass Bercs^ny und 
Rakoczy , durch den König von Frankreich aufgereitzt, eine Ver- 
schwörung beabsichtigten , und das Schreiben an den König von 
Frankreich war der Bericht über den Fortgang der Verschwö- 
rung. Dass Longevall einen Brief von Rakoczy an den König von 
Frankreich hatte, gesteht Rakoczy selbst in dem Schreiben, wel- 
ches er aus dem Gefängnisse an den Kaiser richtete ; er beklagt 
sich aber zugleich, dass der Inhalt desselben falsch ausgelegt 
werde. Leopold hat den Brief, dessen Träger Longevall war, nie 
bekannt geben lassen , es ist also nicht möglich , mit Gewissheit 
zu behaupten, dass Rakoczy damals eine Rebellion beabsichtigte; 
auch bietet sein} früheres Leben gar keinen Wahrscheinlichkeits- 
grund dazu dar , es scheint vielmehr , dass Longevall dem Für- 
sten eine Falle gelegt habe. Rakoczy's Schreiben erweckte bei Leo- 
pold Misstrauen ( auf den Verdacht hin wurde Rakoczy gafangen, 
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ditse Einkerkerung erbitterte den Rakociy derg^Malt , drts er , 
frei geworden , sich empSrte. 

20. Katoqa, am zitirten Orte> Seite 103-^167. 

21. Derselbe, eben dmaelbst, 168 und 169« 

22. Wagner Hist. Leop« Par. 2. pag. 739. Kolinovic» hand- 
schriftlich bei Eatona Hist. crit. Tom. 36. pag. 179. Rakoczy 
selbst in der Histoire des Revolutions de Hongriae Tora. 2. pag. 36* 
Rakoczy's Flucht hatte zwischen den 7« und 10. Novemher Statt, 
denn der Brief, den er an den Kaiaer im GeHkUgnisae zorCick- 
Hess y ist vom 7. November , und der Befehl des &aisert an -die 
ungrischen Komitate zur Wiedeveinbringung Rakoczy'« vom 10* 
November. Der gedrängte Inhalt des Rakoczy'schen Schreiben» 
ist Klage über die Harte seiner Gefangenschaft und die Upge- 
setzlichkeit des über ihn niedergesetzten Gerichtes ; Bereitwillig- 
keit y sich vor einem vaterländischen Gerichte zu stellen , und 
Bitte uro Schutz für Frau und Kinder. Kolinovics sagt : Rikoczy 
sei unter Weges von einem Sachsen- O&izier in kaiserlichen Dien- 
sten gefangen worden , aber ihm wieder entkommen, Rakoczy 
sagt in der Histoire des Revolutions de Hongrie kein Wortyla- 
von ; ich glaube auch desshalb dem Kolinovics nicht. 

23* Wagner Hist. Leop. Par. 2. pag. 741. Rakoczy's Schrei- , 
ben hat Katona Tom. 36, pag. 267 aus Lünig abgedruckt. Histoire 
des Revolutions de Hongrie Tom. 5* pag. 20. 

24. Karolyi bei Katona, am zitirten Orte , Seite 275 und 
279 etc, , und eben daselbst Seite 359 u. d. f. 

25* Histoire des Revolutions de Hongrie. Tom. 5* pag< M 
n. d, f. 

26. Wagner Hist. Leop. P. 2. pag. 743- Histoire des Revo- 
lutions Tom. 5« pag. 80 u* d. f. . 

27. Wagner Hist. Leop. P, 2« Cserei bei Katona Hist. crit 
Tom. 36. pag. 348 u. d. f. 

2B* Die Verhandlungen , die der GyöngyBser Zusammenkunft 
Yorauagingen , sind sehr ausführlich bei Katona Hist. crit. Tom. 
36. pag. 419 — 482. 

29* Kolinovics handschriftlich bei Katona Hist. crit. Tom. 36* 
Spangar magyar Chronica pag. 72. Histoire des Revolutions Tom. 5. 
pag. 142. — Kuruczen hiessen Rakoczy's Anhänger , wie Alle , die 
sich im Aufstande gegen die Regierung, befanden seit Wladislaw 
dem IL Die kreuzbezeichneten Bauern, die sich unter Wladis- 
law empörten , erhielten den Namen K u r u c z , vom lateinischen 
G r u X , Kreuz. 

Gesch« d. Magyar. Y« 12 



\ 

V 



— 170 — 

30. Dj« Schemnitier VerKandlangen sind mit anaftihrlicher 
Gtnauigkeit b^i Katona Hist. crit. Tom. 36. pag. 559 — 589* 

31* Histoire des Reyolutions T. 5. pag. 181 n» d. f. 

32* Eben daselbst Seite 165 — 198. Gserei bei Katona Hist. 
crit. Tom. 36. pag. 628. 

33* Histoire des Revolutions pag. 2^1 etc. Wagner Hiat. Jos. 
p«g. 69. 

34. Gserei bei Katona Hist. crit. Tom. 37. pag. 74« Der 
Triumpbbogen ist ausführlich beschrieben. Der Erfinder war der 
Jesuit Kapi. Katona , obschon einst selbst Jesuit, Hess doch die 
Beschreibung aus einer Handschrift abdrucken. 

35. Die ausfuhrlichen Friedensverhandlungen siehe bei Ka- ' 
tona Hist. crit. Tom. 37. pag. 80 — 272. Rakoczy's Gesinnung 
wird durch sein Gesprh'ch mit dem kaiserlichen Geschäftsträger 
Grafen Wratislaw deutlich. Es stimmt in der Hauptsache der 
Ansicht überein mit jenem, welches er vor dem Szathmarer Frie- 
denschlusse mit Palffy hatte. (Siehe den Schluss des 49« Kapitels 
des vorliegenden Werkes.) Das Gespräch selbst ist wb'rtlich ab- 
gedruckt in der Histoire des Revolutions de Hongrie. Rakoczy 
bedingte nie etwas fiir sich. 

36. Hist. des Reyol. Tom. 5. pag. 302 u, d. f. Wagner Hist. 
Jos. pag. 136. Kolinovics und Gserei bei Katona Hist, crit. 
Tom. 37. pag. 276, 288. 

37. Gserei bei Katpna Hist. crit. Tom. 37. pag. 293 — 299. 

38. Gserei bei Katona Tom. 37. pag. 338, 339. Er macht sich 
Über Rakoczy , den Landtag und die Beschlüsse lustig. Die Stelle 
ist humoristisch. 

39* Ausführlich ist der Konvent von Onod beschrieben bei 
Katona Hist. crit. Tom. 37. pag. 344 — '• 378. Katona hat die Ak- 
ten aus der lateinischen Handschrift des Kolinovics , die sich in 
der Koloczaer Bibliothek befindet. Kolinovics hatte , als alter 
Mann , mit dem damals jungen Katona öfters über den Konvent 
von Onod gesprochen. Nach seiner eigenen mündlichen Angabe 
hatte Kolinovics eine ungrische Handschrift der Verhandlungen 
des Onoder Konventes in den Händen gehabt. 

40. Szegedi Ruber P. 3. pag. 246. 

41. Wagner Hist. Jos. pag. 245* Kolinovics ^i Katona Hist. 
crit. Tom. 37' pag. 489. Belius Not. Tom. I, pag. 393, Hist. des 
Revolutions. Tom. 5. pag. 410. 

42. Katona Tom. 37. pag. ^^0 — » 623- 

/ ' 
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43< Dericlbc, «bcn daselbst. Seit« £28 — 630. 

HH, Derselbe y eben daselbn, Seite 631 und Gd'Z» ' 

45* Die Pazifikasions- Punkte' stehen bei Katona , am zitirten 
Orte, Seite 6*4 — 656. 

46. Forgacs starb in Polen. Kakoczy's Begleiter bildeten in 
Frankreich den Kern zweier Husaren-Regimenter : Bercsenyi und 
Fsterhaszy ; sie waren dem Hause Boiirbon sehr ergeben. Im An« 
fange -der Revolution , nach dem unglücklichen Ende Ludwigs 
des XYI. y gingen sie zu dem kaiserlich österreichischen Heere 
über. Das Schicksal der Rakoczy'schen Familie wird in dem na'ck- 
sten Kapitel folgen. Niklas Bercsenyi's iSohn war der letzte dieses 
Namens ; er starb in Frankreich. Die Nachkommen des mit Ra- 
koczy ausgewanderten Grafen Esterhasi^y sind mit des erwähnten 
zwei Husaren-Regimentern wieder unter die alte angrische Krone 
zurückgekehrt. ' 



Zum fünfzigsten Kapitel. 

1. Alles y was ich vom Anfange dieses Kapitels bis hierher 
gesagt kabe , steht im Corpus Juris , in KarLs erstem Dekrete. 

2. Was ich hier von Johann V^koni erzähle, bestätigen sechs 
ungrische Schriftsteller : Schmitth ,' Kolinovics , Deserici , K^ry , 
Spangar ,' Alexander Karolyi. Nach der Eroberung von Belgrad 
diente Y^konyi unter Alexander Karolyi. 

3. Alles , was ich von diesem Türken - Kriege erzähle, ist aua, 
Schmith's lateinischer Geschichte der Osmanen nnd der in ele« 
gantem Latein verfassten Lebensgesckichte Eugens, von Guido 
Ferrarius. 

4. Siehe über dieses Alles die Reichstagsb^schlüsse vom Jahre 
1723 im Corpus Juris. Ich habe hier nur die Grundsüge dessen 
angedeutet , was in jenem Reichstage beschlossen worden. Wo 
hätte ich eine Grenze gefunden , hätte icl^ ausführlicher ^ seyn 
wollen ? 

5. Alles, was ich über den Fürsten Rakoczy gesagt habe, steht 
in den Briefen eines seiner Begleiter, Mikes , die selber an seine 
Schwester nach Siebenbürgen schrieb , und welche Stephan Kult- 
s^r zu Stein am Anger im Jahre 1794 herausgab. Rakoczy's Te- 
stament stebt in der Hist. des Ravol. Tom, V. pag, 65. 

6. Alles, was ich über Joseph Rakoczy sage, ist aus den bereits 
erwähnten Briefen des Mikes. Wenn ich Zeit finde, werde ich 
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dieM Briefe fiberteuen , d«BB w lind eine hScIut ansiehende 



7. Ueber diesen Krieg siehe Schmettan's geheiise Geschichte. 

8. £s ist eine allgemein verbreitete Sage , dass Maria There- 
sia , den kaam gebomen Ersherzog Joseph in den Armen , vor 
die Reichsstande getreten sei, und diese zu ihrem und ihres Kin- 
des Schatze aufgemfen habe , «roraaf alle Anwesenden einstimmig 
gemfen : Moriamnr pro RegenostroMaria Theresia! 
£s tkut mir leid , sagen s« müssen, dass ich keinen Beweis für 
*die historische Wahrheit dieser Ueberliefemng gefnnden habe. 



Zum ein and fünfzigsten Kapitel. 

1. Die Angabe über die Familie Posahazi schreibe ich nach 
Katona Hist. crit. Tom. 36. pag. 755* 

2* Katona, der im Falle war ^ die Handschrift zu vergleichen, 

sagt , dass Belius Vieles geändert , besonders in Bezug auf Stil , 

'ja Bfanches ganz weggeschnitten habe. Hist. crit. Tom. 31. pag. 857. 

3. Ueber die Geschichte der magyarischen Poesie ist ausführ- 
lich die Rede in MaiUth's magyarischen Gedichten. Stuttgart und 
Tübingen bei Kotta , 1825, in der Einleitung, und Frans Toldy's 
Handbuch der angrischen Poesie. Pesth und Wien , in Kommis- 
sion bei G, Kilian nnd C Gerold, 1828^ er-ster Band, in der 
Einleitung und in der Blninenlese aus angrischen Dichtem , die 
Toldy aus dc;in genannten Werke besonders abdrucken Uess. 

4« Eine gelungene Biographie Niklas Sriayi's des Jüngern und 
Proben aus seiner Zrinias« siehe im vaterländischen Taschen- 
bnche der Freiherren von Hormayr und Mednyamski, 
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Erklärung. 



XJurch die Mittheilunjg; der Horvitischen Abhandlung 
über die ältesten Schicksale der Ungern f im 4* Bande > 
so wie dieser über die Jaszen, glaube ich meine Unpar* 
teilichkeit in der Frage über den Urjilprung der Ma«- 
gyaren hinlänglich dargethan zu haben. Dieser Unpar- 
teilichkeit zu Folge hätte ich auch Dankovszki's Mei- 
nungin einer eigenen Abhandlung darstellen müssen $ 
es war auch meine Absicht, und icn bedaure sehr, <t4N 
es DankoYSzki unmöglich war/ meiner Bitte nachzuge- 
ben, und seine Ansicht in eine Abhandlung zusammen 
zu stellen, die ich im vorliegenden Werke hätte ab- 
drucken lassen. Einer meiner gelehrten jungen Freun- 
de, Joseph Scheiger, war zwar bereit, aus Dankovsz- 
ki's Broschüren eine Abhandlung zu verfassen, aber 
er wurde krank, und so erhielt ich sie erst, als der 
5. Band schon beinahe ganz gedruckt war ; die Heraus- 
gabe desselben konnte nicht mehr verzögert werden » 
und ohne solche Verzögerung wäre es nicht möglich ^ 
gewesen , die Abhandlung dem Herrn Professor Dan- ' 
kovszki mitzutheilen und nachher zensiren zu lassen. 
Die gedachte Abhandlung wird also erst erscheinen, 
wenn das vorliegende Werk eine zweite Auflage erlebt. 

DieKarte, 

Die Karte stellt jenen Theil von Ungern dar, wel- 
cher von den Türken erobert worden , so wie die Ein- 
theilung in Sandschake, welche die Osmanen veran- 
staltet. Um die geographische Uebersicht zu erleich- 
tern und abzurunden , sipd auch jene Kbmitate aufge- 
nommen, die zwischen die Sandschake gleichsam hin- 
ein gezwängt, dennoch türkische Gewalt nicht blei- 
bend anerkannten. 

Die türkische Eintheilung ist nach Hadschi Chalfa^ 
nur der Sandschak von Neograd ist aus Nisandschi Hin- 
zugefügt. Nur jene Orte sind eingeschaltet , deren 
Hadschi Ghalfa gedenkt. 

Zur bequemeren Uebersicht theile ich hier die 
Sandschake und die Oerter jedes Sa^dschakes mit. 

Gesch. d. Magyar. V, 10 ' 

* ' i i 
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Sandschak TOD Sjrmien : Nemeze, Ynkovir, Illok , 

Peterwardein , Morovich, Basta, Mi- 
trowitz, Iregy Semlin, Szlankemen. 

— — Posega; Posega, Szlatina, Valpo, Es- 

seck, Deakovai, Deschpot. 

— — Mohdcs: Mohics. Szektsö, Baranyvar, 

Fnduvdra. 

— . — Sexard : Sexard, Paks, Tolna, Dschan- 

kurtalan. 

— — * Stuhlweissenbur^: Komorn» Csakvär, 

Stuhl weissenburg, Fata. 

— — Ofen: Ofen, Wisegrad, W4cz. 

— .— Gran: Gran, Depedelin, Csikerdelfen. 
.Ä— -^ Szigetvdr: Szigetvdr, Seges, Berzencze, 

fiabocsa. 

— — Fünfkirchen: Fünfkirchen, Simontor- 

nja, Siklos, Koppany, 

— — Kanisa: Gross -Kanisa, Csernik. 

• ^— — Kaab. (Türkisch Janik, Brandstätte): 

Baab, Martinsberg, Papa, Palota , 
Veszprim. 

— — . Temesvar: Temesvdr, Gsanad, Gyula , 

Lippa , Janova, Betskerek, Bakova, 

Versetz, Pantsova, Orsova, Modrova. 

■ — — Szegedin : Szegedin , Szolnok , Gson> 

ffrad, Zombor, Titel, B4cs. 

— — Erlaii ; Erlau. 

— — Hatvan: Hatvan. 

— — Neograd: Neograd. 

Die Sandschake sind hier in der Reihe aufgeführt, 
wie sie im Hadschi Chalfa stehen. Manche Orte, die 
Hadschi Ghalfa nennt , lassen sich nicht bestimmen , 
sind auch darum nicht auf def Karte angegeben. Na- 
mentlich im Sandschak von Posega Deschpot, im Sand- 
schak von Mohdcs Fuduvära. Im Sandschak von Se- 
xard Dschankurtalan« Irn Sandschak von Fünfkir- 
chen Koppany. Und in dem von Kanisa Csernik. Der 
NameFuduvdra deutet zwar auf Földvdr, aber wie kann 
Földvär zum Sandschak von Mohacs gehören? Dschon- 
kurtalan hält Hofrath Hammer für Adony, aber die 
Lage von Adony ist dagegen. Koppäny soll nach Had- 
scln Chalfa's Angabe auf dem rechten Ufer der Drau 
liegen. 

Ich fühle sehr gut, dass diese Karte unvollkom- 
men i^, es ist aber der erste Versuch, und darf daher 
auf Nachsicht Anspruch machen. Ich bekenne übrigens 
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sehr geroy dass die Karte nicht hätte entstehen kön- 
nen ,. wenn Hofrath Hammer mich nicht aus -seinedn 
Hadschi Chalfa, und Herr von Gevay aus dem Exem- 
plare der k. k. Hofbibliothek mit ßath und freundli- 
cher Mitwirkung unterstützt hätten. 

Schh'esslich ergreife ich diese Gelegenheit, um 
dem Hauptmanne von Ignaz Gjulai Infanterie Andor 
V. Melczer meinen Da^nk auszusprechen für die Gefäl- 
ligkeit, die er gehabt, diese Karte sowohl, als alU 
der früheren vier Bände zu zeichnen. i 

S c h 1 u s s w o r t. 

In mehreren 4eutschen Blättern, in Frankreich und 
Erigia ^*'i ist theils der erste Band, theils sind die drei 
ersten i3ände des vorliegenden Werkes beurtheilend aji- 
gezeigl, oder förmlich recensirt worden; auch sind 
mir von zweien meiner Leser schriftliche ürtheile 
zugekommen. 

Die Verfasser erwähnter Aufsätze haben sich alle 
mir sehr wohlwollend gezeigt; die meisten haben 
die Mängel meiner Arbeit mit dem Mantel der christ- 
lichen Liebe zugedeckt, das heisst, sie haben über 
die Fehler des Buches geschwiegen, ^und nur das. er- 
wähnt,« was ihnen lobenswerth schien; und diejenigen, 
die manches Unrichtige bemerkten, haben niica so- 
wohl durch den Tadel selbst, als durch' die Art, ihn 
auszusprechen, verbunden. Lob und Tadel, Beides 
verpflichtet mich zur Dankbarkeit, und ich glaube 
diese Empfindung nicht besser darzuthun, a!1s indem 
ich hier Alles, was gerügt worden, einzeln durchgehe^ 
theils offen eingestehend, wo ich gefehlt, tneils 
nachweisend, dass manches Gebrechen nicht mein^ 
Schuld, theils endlich meine Meinung vertretend*' 

An mehreren Orten ist Manches am . Aeusseren 
des Buches getadelt worden, nämlich: dass die Ab- 
sätze bald zu kurz, bald zu lang, im Allgemeinen 
zu Avenig gleichförmig sind, und dass sich viele Druck- 
fehler eingeschlichen haben. , . 

Auf Beides habe ich nur Eine Antwort. Meine 
Augen sind so schwach, dass es mir Pflicht ist, nichts 
zu lesen oder zu schreiben , als was ich unumgäng- 
lich selbst lesen und schreiben muss, ich lasse mir 
immer vorlesen, und diktire. Tch habe also auch die 
Korrektur des Druckes nicht selbst besorgt, so konnte 

i5 * 
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ich weder die Druckfehler bemerken, noch auch, 
dass der Setzer die Absätze nicht gut eingetheilt hat. 
Uater den Druckfehlern sind einige wirRÜch ärger* 
lieh oder komisch. So ist durch einen Druckfehler 
ein neuer Papst Hieronymus entstanden. In der 
Scblussnote des Kapitels über die Osmanen fehlt eine 
^anze Zeile, so, dass die Note keinen Sinn bat; da« 
Komischeste ist im Kapitel über die Hussiten. Es 
heisst: Die Belagerer warfen gegen 2ooo Fässer Un- 
rath in die Festung, um die Besatzung durch Ge- 
sang! zur Uebergabe zu zwingen. 

Ich wende mich nun zu den Rügen, die das Innere 
des Buches, also eigentlich meine Arbeit, betreffen« 

Herr von Bajkor, ein mir persönlich unbekann- 
ter Landsmann, hat in seinem an mich gerichteten 
Schreiben es getadelt, dass ich auch Legendl^a auf- 
genommen, und meint, ich hätte, wenn ich diess ge- 
wollt, mein Werk Geschichte und Legenden der Ma- 
gyaren nennen sollen. 

Dieser Tadel ist ungegründet. Ich gebe die Le- 
gende nicht als Thatsache, sondern als zur Charak- 
teristik der Zeit gehörig; ich könnte mich durch das 
Beispiel der ausgezeichnetsten Geschichtschreiber 
recfetfertigen, wenn in diesem Falle noch eine weitere 
Rechtfertigung nöthig wäre. Der Beurtheiler im Li- 
teralur*Blatt Sr. 85., 23. October 1829, sagt: Eis war 
Von einem Dichter, wie Graf Maildth, zu erwarten, 
dass er auf örtliche Sagen Rücksicht nehmen würde, 
üifd dass. er es gethan hat, ist um so schätzbarer, 
sofern dadurch der Charakter des Volkes beleuchtet 
ünfl die Einförmigkeit der politischen Geschichte zu- 
weilen übterbrocnen wird. 1 

Die meisten inneren Gebrechen des Werkes sind 
angedeutet in der Leipziger-Literatur-Zeitung Nr. 75., 
76., i83o. Der Verfasser der Rezension war so gefal- 
ig, mir diese Blätter mit einem freundlichen Gruss 
selbst zu senden, daher weiss ich, dass es Professor 
Wachsmuth ist. Ich werde Alles , was der sehr ge- 
scTiätzte- ßeurtbeilei: rügt, numerirt aufführen, und 
jede Nummer gleich beantworten. 

1. Weniger, als der Freund der Geschichte ost- 
europäischer Volksstämme wünschen möchte, ist die 
volksthümliche Stellung der nicht magyarischen Völ- 
ker in Ungern zu dem herrschenden Stamme berück- 
sichtiget worden; Kumanen, Zigeuner, Szekler wer- 
den genannt) so oft sie in der magyarisehen Ge- 
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schichte zu thun oder zu leiden haben, aber der 
Verfasser handelt nicht von deren Enstehung, Bil- 
dung etc. etc. 

Aniu^ort Die Rüge ist vollkommen richtige 
aber Alles, >vas Professor Wachsmuth mit Becht zu 
wissen wünscht , ist in den ungrischen und sonstigen 
mir bekannten Quellen nicht zu finden. Für jede 
Nach Weisung, wie ich Licht finden kann» werde ich 
gewiss sehr dankbar seyn. 

2. Irrig heisst Leopold, der Gränzgrafv der im 
Jahre 907 gesen die Magyaren kämpfte, der Agi- 
lolfinger Annherr. 

Antwort Ist allerdings ein Fehler von meiner 
Seite. 

.5. Aus der Schlacht am Lechfelde entkamen nach 
der Sage^nur sieben Magyaren — — nur ist auf die 
Zahl sieben nicht zu genau zu halten. 

Antwort, Ganz richtig, und ich hätte es in ei- 
ner Note andeuten sollen. 

4. Schielend ist ausgedrückt, dass zu dessen (Inno-^ 
cenz des III.) Zeit sich der Kampf zwischen weltlicher 
und geistlicher Macht vorbereitete, der endlich den 
tragischen Untergang des Hauses Hohenstaiifen her- 
beiführte. Die Vorbereitung zu diesem Kampfe fallt 
schon in das eilfte Jahrhundert, in die Zeit, als Hil- 
debrand Archidiaconus war, ja noch früher. 

Antwort Der Kampf zwischen der geistlichen 
4ind weltlichen Macht hat allerdings im eilFten Jahr- 
hundert angefangen, aber dieser Kampf hatte auch 
Momente der Buhe, in denen sich ipinier wieder neue 
Anlässe zur Erneuerung des Kampfes ergaben, oder, 
wenn man lieber will, nach denen er wieder hefti- 
er emporloderte. Ein solcher Moment der Ruhe war 
ie Zeit des Papsthuiüs Innocenz des III. Durch die 
gerügte Stelle wollte ich nicht sagen, dass vor Inno- 
cenz dem III. kein Kampf zwischen der weltlichen 
und! geistlichen Macht gewesen, sondern dass in sei- 
ner Zeit der Keim der letzten Erneuerung des gros- 
sen Kampfes zu suchen sei , und darin habe ich Recht. 

5. Die Tochter des Andreas, Elisabeth, war dem 
Markgrafen von Thüringen vermählt. Der falsche 
Ausdruck für Landgraf ist anstössig. 

Antwort. Mitfiecht. Ist aber nicht meine Schuldf 
sondern die meines Schreibers. 

6. Karl Robert begünstigte die Einrichtung;, einer 
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AntiPört. Diess ist keine kleine » sondern eine 
snrosse Unrichtigkeit » die aber nieht mir, sondern 
dem Korrector zur Last fällu Das Flüsschen bei Bmssa 
kat drei Namen: Nenaphar» Nilufer, Nil-Ufar. Ich 
diktirte Nilafer, der Korrector lass aber Nil «Ufer, 
weil nun in einem Ufer nichts gewaschen werden kann, 
strich er das Ufer weg, und es blieb der blosse NiL 

lt. Anf den Leichen der Türken speisten die Ue- 
berwioder. — — In der Anmerkung hierzu heisst es: 
»Hammer bemerkt , dass das Mal , welches die Un- 
gern auf den Leichen der Erschlagenen einnahmen, ein 
Gräuel sei, welchen die Kalifeogeschichte nur vonAbhas 
dem Blutvergiesser erzählt. Ich habe nicht die gering- 
ste Lust, eine Rohheit zu vertheidigen , muss aber be« 
merken, dass im Jahre i8i3 nach den öffentlichen 3^- 
richten jener Zeit am Abende der Schlacht von Dres- 
den die Ghasseurs der französischen Garde ihre in der 
Schlacht getödteten Kameraden zu Tischen und Bän- 
ken zusammen schichteten und auf ihnen soupirten.« 
Als Analogen zu jenem Gräuelstücke passt diess nicbt, 
denn es ist nicht der Hohn'gegen den überwundenen 
Feind darin. 

Antwort. Es ist mehr, denn mir scheint, dass 
ein grösserer Grad von Verwilderung dazu gehört, sich 
auf die Leiche seines Freundes, als auf die seines Fein- 
des zu setzen, um bequem soupiren zu können. 

18. Er (der berühmte Meister Niklas Glinsor) un- 
ternahm grosse Keisen, war iü Babylon, wurde dort 
Meister sieben freier Künste. — Diess ohne Fingerzeig 
auf den mythischen Gehalt der Mähte? 

AntiPort Hätte hingewiesen werden sollen. Ich 
denke übrigens, dass wohl Niemand glauben wird, 
Clinsorsei wirklich in Babylon graduirt worden. 



Und somit hätte ich alle ÄnmerkujDgen berück- 
sichtiget, die mir bis jetzt zugekommen sind. Ich wer- 
de für jede Berichtigung ""auch fernerhin dankbar seyn, 
und keine unbeachtet lassen ; bei einer zweiten Auflage, 
•0 wie jetzt hier, auf jede Rüge antworten. Dass ich mei- 
nen Irrthum , wenn ich irgendwo gefehlt , gern ein- 
gestehe, und anderer Seits, wo ich meine Meinung 
vertrete, diess weder mit Anmassung, noch mit Lei- 
denschaftlichkeit thue, wird, hoffe ich, Jedermann 
finden , der dieses Schlusswort einiger Aufmerksamkeit 
würdiget. 
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